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LAURI KETTUNEN VATJAN KIELEN TUTKIJANA

Vatjan kielen pariin Lauri Kettusen johdatti jo hänen vi-

ron Kodaveren murretta käsittelevä väitöskirjateemansa, kos-

ka tässä murteessa on vatjalaisuuksia. Tuohon aikaan vatjaan

olivat tutustuneet vain harvat tutkijat. Vatjan-matkojaan

Kettunen on kuvannut hyvin elävästi 1945 ilmestyneessä Tie-

teen matkamiehenä -kirjassaan. Tutkijain käytettävissä ovat

myös Helsingin yliopiston Itämerensuomalaisten kielten lai-

toksessa säilytettävät Kettusen alkuperäiset kenttämuistiin-

panot.

Lähteistä ilmenee, että ensimmäisiä tietoja vatjalaisista

Kettunen sai Narvan suomalaisen seurakunnan kirkkoherralta

Kajanderilta. Juuri tämän ohjeitten mukaan hän ajoi v. 1911

polkupyörällään Narvan Joensuun kautta pitkin merenrantaa

pohjoiseen ja pääsi perille, ensiksi Joenperän vatjalaisky-

lään. Niin ikään Kajanderin suosituksesta hän kävi tapaamas-

sa läheisen Narvusin eli Kosemkinan inkeroiskylän lukkaria

Thalusta, jonka luona oli vieraillut aiemminkin tutkimusmat-

kailijoita, mm. Volmari Porkka ja Viljo Tarkiainen. Varsi-

naiseen tutkimukseen Kettunen pääsi käsiksi vasta silloisen

vatjalaiskeskuksen Kattilan Peen-Rudjan kylässä, jossa hän

tosin työskenteli kielenoppaansa kanssa sillä kertaa vain

viikon mutta saattoi jo todeta vatjan tarjoavan enemmän kuin

oli luullut.

Seuraavalle matkalle vatjalaisiin Lauri Kettunen ehti

vasta parin vuoden kuluttua 1913, sillä väliin osui paljon

työtä vaatinut aika väitöskirjan ja sen jatko-osan parissa.

Hän sai Suomalais-ugrilaiselta Seuralta anomansa 500 markan

avustuksen itävatjan tutkimiseen. Hän lähti toukokuun lopus-

sa matkalle ja matkusti junalla Pietarin kautta Narvan suun-

taan Molotskovitsaan asti. Saatuaan matkaohjeita sikäläises-

tä suomalaisesta pappilasta hän pyöräili Koslovan kylään,

jossa ei kuitenkaan juuri ollut sopivia kielenoppaita. Hän
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siirtyikin pian vaimoineen Mahun kylään, jossa työ lähti hä-

nen omien sanojensa mukaan liukumaan kuin reki liukkaalla

jäällä. Juuri tältä matkalta on peräisin nyt julkaistava sa-

nasto. Tuossa kylässä kukoisti vielä vanha kansankulttuuri,

ja kielentutkija saattoi tehdä monia havaintoja myös kylän

asukkaiden tavoista ja jokapäiväisestä elämästä. Kuitenkin

varsinaisia vatjan puhujia olivat sielläkin enää vain muuta-

mat vanhukset, jotka haikeasti muistelivat niitä viime vuo-

sisadan lopun aikoja, jolloin koko kylässä oli vielä vatja

vallalla. Tutkija ehti pistäytyä myös itäisemmässä naapuri-

kylässä Kliimettinassa, jossa niin ikään oli ainoastaan joi-

takin vatjaa puhuvia vanhuksia. Yksi heistä oli 70-vuotias

Līsa Krapova, joka on mainittu kenttämuistiinpanoissa. Hän

kävi jalkapatikassa myös tiettömän taipaleen takana olevassa

suuressa Ikäpäivän kylässä mutta ei viipynyt siellä pitem-

mälti. Kylän elinvoimaista vatjalaisuutta osoitti se, että

lapsetkin puhuivat vatjaa. Alkuperäisessä muistiinpanovih-

kossa on tästä kylästä merkitty nimi Dūnja (= Avdotja) Alek-

sandrovna, joka lienee toiminut kielenoppaana. Iivanaisissa

toimivat informantteina Vlasti Timotejef (n. 65 v.) ja 90-

vuotias Annuska-muori.

Kliimettinasta Kettusella on vihossaan mm. seuraavanlai-

sia merkintöjä: siätäɢ: se₍tšǟmǟ [seata] / kaseɢ [kaste],

läheɢ [lähde], paize̮ɢ [paise], (kase tühjä) puhe̮ɢ [tämä tyh-

jä puhe]; perzeh [perse], päreh : pärīᴅ [päre: päreet],

üleh [kerma] / ühtäiᴅ, mittäiᴅ, tšettäiᴅ [yhtään, mitään,

ketään] / miä en sȫnnüɢ – mȫ emmäs‿sȫnnǖᴅ / [lyhytalkuinen

soinnillinen palataaliklusiiligeminaatta:] miä лuğgē̮ [luen],

jağgā [jaan; Kett. i̯ muutettu j:ksi tässä sekä pelätä- ja

leikkiä-verbien muodoissa] / [klusiilin heikon asteen edus-

tus; a) likvidan jäljessä:] peldjätäɢ [pelätä], en süld́in-

nüɢ [en sylkenyt]; [b) nasaalin jäljessä:] en mändjäɢ [en

leiki] / [sk-yhtymästä:] leh₍džessiɢ [leskeksi].

Kettusen kolmannen vatjan-matkan välittömänä aiheena oli

tutkijan tarve hankkia lisätietoja länsivatjasta yliopisto-



7

opetusta varten. Hänet oli näet kutsuttu pitämään sukukiel-

ten ja fonetiikan luentoja Jyväskylän kesäyliopistoon kesä-

lukukaudeksi 1914, ja hän huolehti samalla kansanrunouden

approbatur-tutkinnoista. Matkalle hän lähti huhtikuun lopus-

sa, jälleen Pietarin kautta. Veimarin asemalta matka jatkui

suuren Kattilan kylän toiseen päähän, jota nimitettiin Suur-

Õtsaksi ("Suurpääksi"). Siellä hän sai majapaikan vatjalais-

perheestä, johon kuuluivat isäntä Spirkan Ivana (Ivan Spiri-

donov Bugnëv, 60-vuotias), emäntä Harkina (Harkina Martinova

Bugnëv, 54-v.) sekä pojat Ljova Ivanovitš (31-v.) ja Fedja

Ivanovitš (28-v.). Tärkeimpänä kielimestarina oli Harkina-

emäntä, mutta samalla toinen talon miniöistä, Lempolasta ko-

toisin oleva Iljan Olga (Olga Ildina Bugnëv) antoi tietoja

kotikylänsä murteesta. Vatja oli perheessä puhekielenä, niin

että tutkija saattoi tehdä jatkuvasti muistiinpanoja myös

vapaasta puheesta. Emäntä oli sitä paitsi laulujen ja itku-

virsien taitaja. Tässä talossa Kettunen sai viettää aidon ja

värikkään ortodoksisen pääsiäisen.

Kattilan kylästä Kettusella on muistiinpanoissaan seuraa-

vat tiedot: "Kattilassa Suur-e̮tsan kylässä. (Peen-e̮tsa on

jokseenkin välittömästi yhdessä, siellä useita suomalaisia,

äskettäin 5 taloa, nyt 2, jota vastoin Suur-etsassa äsket-

täin vielä 1, nyt 2 [taloa]). Vatjan puhujia kenties n. 100.'

Kattilalta käsin tutkijan matka suuntautui myös kolmisen

virstaa pohjoisempana sijaitsevaan Undovan eli Illon kylään.

Siitä hän kirjoittaa: "Kattiloissa kutsutaan tätä kylää

Iлt[olve̮i tšülä, mutta sitä eivät untovalaiset hyväksy. N. 60

vatjaa puhuvaa (28 taloa); muut venättä. Suomea ei. Kielen-

opas Vasilista Fokinovna, n. 62-vuotias." Seuraava työsken-

telypaikka tällä matkalla oli suuri Pihlaalan kylä, jossa

oli satakunta taloa. Vatjaa puhuttiin Kettusen ensi arvion

mukaan korkeintaan 50 - 60 talossa mutta tarkemmin lasketta-

essa vain n. 30:ssä. Siellä olivat kielenoppaina 53-vuotias

Laarikke̮ Jegorov (Larion Jegorov) ja Pummalassa syntynyt

Katja Kozova. Tämän jälkeen oli merkittävin tutkimuskohde

Matin (vatjaksi Mati ~ Mai tšülä) kylän murre, jossa jok-
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seenkin kaikki aikuiset asukkaat (n. 60 henkeä; 29 taloa) pu-

huivat vatjaa. Siellä tutkijan hyvänä kielenoppaana toimi 80-

vuotias ukko Vaśa Ivanov (Vasilij Ivanov). Kenttämuistiinpa-

noissa mainitaan myös Darja Mikitiovna (n. 50-v.). Vähän

pohjoisempana olevan n. 50 asukkaan Korvettulan (vatj. Ke̮r-

ve̮ttuлa) kylän vatjaa Kettunen pitää julkaistuissa muistel-

missaan hieman inkeroisvoittoisena, mutta alkuperäismuistiin-

panoissa on merkintä: "Kylä erittäin hyvin säilyttänyt vat-

jalaisuutensa; vielä lapset puhuvat vatjaa, 17 taloa, vatjaa

puhuu n. 50." Hänen informanttinaan oli 63-vuotias vaimo Ar-

kipaa Vaŕu (Varvara Arkinovna), jota tutkija piti hyvänä op-

paana. Siellä hän kirjoitti sadun nuorimmalta milloinkaan

käyttämältään kielenoppaalta, 13-vuotiaalta poikaselta Til-

laa Vaśalta. Matin kylän kautta Kettunen jatkoi matkaa vie-

lä parinkymmenen vatjan puhujan Jarvikois-kylään (ven. Babi-

na), jossa kielenoppaina olivat päivän ajan 63-vuotias Vasj-

ko (Vasilej) Maksimov ja hänen samanikäinen vaimonsa Artjon

Ańu (Ańu Artimjovna). Paluumatkalla hän pysähtyi vielä pie-

nessä Sauvokkalan kylässä ja haastatteli tunnin verran 70-

vuotiasta Darja Mihailova -mummoa. Touko-kesäkuun vaihteessa

Kettunen palasi kotiin, joten tämä matka kesti runsaan kuu-

kauden.

Lauri Kettusen lähimpänä tavoitteena näyttää useimmilla

tutkimusmatkoilla olleen äännehistoriallisen esityksen laa-

timinen kerätyn aineiston pohjalta. Myös kolmannen vatjan-

matkansa ainekset hän kokosi heti kotiin päästyään äännehis

torialliseksi tutkimukseksi, jonka hän sitten esitti luen-

noillaan Jyväskylän kesäyliopistossa. Jo saman vuoden syk-

syllä Suomalaisen Kirjallisuuden Seura otti tämän tutkimuk-

sen julkaistavakseen saatuaan siitä myönteiset lausunnot

prof. Heikki Paasoselta ja Yrjö Wichmannilta sekä toht.

Heikki Ojansuulta. Näin ripeästi syntyi "Vatjan kielen ään-

nehistoria"

Tekijä halusi kuitenkin hankkia vielä täydennyksiä niis-

tä vatjalaiskylistä, joissa hän ei ollut ehtinyt käydä edel-

lisillä matkoilla. Häntä houkutteli tutkimusmatkalle myös
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uusi tutkimusväline, "Excelsior"-merkkinen matkafonografi,

jonka hän oli Ojansuun, Tunkelon ja A. O. Väisäsen tavoin

tilannut Saksasta. Sitä hän ahkerasti käyttikin keväällä

1915 tekemällään neljännellä vatjan-matkallaan. Siihen oli

käytettävissä ainoastaan kolmisen viikkoa toukokuun alussa

ennen Jyväskylän kesäyliopiston alkamista. Vusi häkellyttävä

laite fonografi auttoi tutkijaa selviytymään monista rauhat-

toman sota-ajan pulmatilanteista, kun sitä innostuttiin

ihailemaan. Kettunen oivalsi heti, miten se parhaiten olisi

ayuksi tutkimuksessa: kielennäytteet tuli pikimmiten litte-

roida sekä tarkistaa informantin avulla.

Kettusen kenttämuistiinpanoissa on joitakin yleismerkin-

töjä niistä kylistä, joissa hän kävi neljännellä matkallaan.

Hänen varsinainen majapaikkansa oli Kattilalla. Joenperällä

(vatj. Je̮ge̮perä) oli n. 160 asukasta. Kerstova oli suuri ky-

lä, ehkä n. 60 vatjalaista; yksi heistä oli Petrō Mina (49-

v., sukunimi Pukkinen; kasvattilapsi). Tämän kylän murteessa

tutkija sanoo havainneensa mielenkiintoisia erikoisuuksia.

Niillä hän tarkoittanee mm. petelt 'valehdella' -tyyppisiä

infinitiivejä ja passiivin imperfektejä tyyppiä men₍tjē

[Kett. men₍ti̯ē] 'mentiin'. Pienessä n. 30 – 35 vatjalaisen

asuttamassa Pontilovan kylässä oli kielenoppaana 60-vuotias

akka. Luužitsassa Kettusella oli vanhin koskaan tapaamansa

kielenopas, 109-vuotias mummo. Hän pyöräili myös läntisim-

pään vatjalaisalueen kylään Kukkosiin, jossa hän viipyi vain

päivän. Siellä puhuttiin sekakieltä, jonka tutkija havaitsi

olevan vanhastaan vatjaa, nyt inkerikkomurteen sekoitusta,

muutamia kummallisia erikoisuuksia joukossa; puhujia ehkä

n. 150. Matin kylässäkin hän pistäytyi.

Kattilalta käsin Kettunen teki pyörämatkan myös itävatja-

laisten luo erityisesti ottaakseen fonogrammeja. Kielennäyt-

teiden tallennus jäi kuitenkin melko vähiin vaharullien

puutteessa. Ikäpäivän suurkylän vatjalaisuuden hän totesi

vieläkin voimakkaammaksi kuin edellisen käyntinsä aikana.

Hän kierteli muuallakin itävatjalaiskylissä, Kliimettinassa,

Mahussa ja Koslovassa. Kiire kuitenkin ahdisti tutkijaa täl-
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lä kertaa vieläkin enemmän kuin aiemmilla matkoilla, ja tätä

hän harmitteleekin muistelmissaan.

Lauri Kettunen laati suhteellisen vähän aikaa kestäneiden

mutta intensiivisten kenttätöidensä perusteella useita tär-

keitä julkaisuja. Niistä merkittävin on "Vatjan kielen ään-

nehistoria" (1. p. 1915; 2. p. 1930, mukana myös käsitelty-

jen sanojen luettelo). Se perustuu pääosin Kattilan kylän

kieleen, mutta mukana on kosolti lisiä myös muista murteis-

ta. Kirjan 2. painoksen esipuheessa tekijä valittelee, ettei

hänen suunnittelemansa uusi matka vatjalaisten luo muutamien

aukkojen täyttämistä varten ollut toteutunut. Tärkeä oli ai-

kanaan myös pieni tutkielma "Itävatjan geminoitumis-ilmiös-

tä" (SUSA 30). Tekijällä oli aineistoa jokaisesta viidestä

itävatjalaiskylästä, mutta yhtenäisyyden vuoksi kaikki esi-

merkit ovat Mahusta. Tätä tutkielmaa tehdessään Kettusella

oli vielä sellainen käsitys, että länsivatjassa ei geminaa-

tiota olisikaan; tosin hän esittää varauksen: "ainakin tä-

hänastisten tietojen mukaan". Vuosien 1914 – 15 muistiinpa-

noissa hänellä on jo runsaasti merkintöjä tästä ilmiöstä

länsivatjastakin, mm. Matista. Viimeisen kerran hän otti

kantaa vatjan kielen kysymyksiin kirjassaan "Suomen lähisu-

kukielten luonteenomaiset piirteet" (SUST 119, 1960), jossa

vatjan osuus on parikymmentä sivua. Hän päätyy pitämään vat-

jaa kantasuomalaisen ajan jälkeen muodostuneena ja vatjalai-

sia sekaheimona, jossa suomalaisella ja virolaisella – tai

kuten hän ehdottomasti sanoi: eestiläisellä – aineksella on

ollut panoksensa.

Hyvin arvokas on Lauri Kettusen yhdessä Lauri Postin

kanssa julkaisema "Näytteitä vatjan kielestä" (SUST 63,

1932). Siinä on eniten Joenperän murteella kirjoitettuja

tekstejä siitä syystä, että vatjalaissyntyinen ylioppilas

Dmitri Tsvetkoff käänsi kotimurteelleen lähes kaikki muut

tässä kirjassa olevat Kettusen keräämät kielennäytteet. Näi-

tä käännöksiä on n. 50 s., lisäksi eräs Tsvetkoffin vatjan-

tama Tšehovin kertomus. Kettusen v. 1915 fonografilla kerää-

mät kielennäytteet edustavat Undovan, Matin, Korvettulan,
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Kattilan, Lempolan ja Ikäpäivän murteita. Lisäksi on mukana

25 näytettä vatjalaiselta talonpojalta Grigori Kuzminilta,

joka oli tutkijan kielenoppaana Helsingissä v. 1932 ja joka

oli apuna aiemmin fonografioituja näytteitä tarkistettaessa

Lauri Kettusella oli viimeinen tilaisuus tutkia omakohtai

sesti vatjaa silloin, kun sitä vielä puhuttiin koko kielialu-

eella. Jo vatjan äännehistoriansa toisen painoksen esipuhees-

sa 1929 hän joutui toteamaan: "Eräistä kielellisesti tärkeis-

tä kylistä (Kliimettina y.m.) on vatjan kieli viime vuosikym-

menen kuluessa varmaankin jo kokonaan sammunut". Hänen saa-

vuttamansa tulokset olivat joka tapauksessa uraa uurtavia

huolimatta siitä, että tutkijan haaveena ollut vatjan ja in-

keroisen sanasto jäikin laatimatta.

Seppo Suhonen
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ESIPUHE MAHUN SANASTOON

1. Sanaston taustaa

Toinen Lauri Kettusen kaikkiaan neljästä vatjan-matkasta

(1911 – 1915) suuntautui kesällä 1913 itävatjalaiskyliin.

Suomalais-ugrilaiselta Seuralta saamansa kahden kuukauden

stipendin turvin Kettusen tuli "mahdollisimman tarkoin" ke-

rätä sanavarat Mahun, Koslovan, Kliimettinan ja Iivanaisin

kylistä, joista vatja oli tuolloin häviämäisillään. Seuran

sanastajalle antama erityisohje oli, että vatjan sanojen

merkitykset piti selittää venäjäksi – nähtävästi koska kyli

en viimeisten vatjalaisten toinen kieli oli yleensä venäjä.

Keruun pohjasanastona tuli käyttää jotakin venäläistä tai

virolaista, esim. Wiedemannin, sanakirjaa. (Tieteen matka-

miehenä (Porvoo 1945) s. 222 – 233 ja Kettusen Suom.-ugr.

Seuralle toimittama painamaton matkakertomus.)

Mahusta Kettusen onnistui löytää hyvä kielenopas, ja Ma-

hussa Kettunen työskentelikin valtaosan itävatjalaismailla

viettämästään ajasta. Kyseinen henkilö oli Matrjo-

niminen nainen, jonka sukunimestä Kettunen ei ole jättänyt

tietoa; sanaliput hän on varustanut nimikirjaimin M. I. In-

formantistaan tutkija kertoo, että "mummo, vaikka jo 67-vuo-

tias, oli pirteä ja taisi vatjaa oivallisesti". Matrjon

aviomies oli ollut virolainen. Kotikielenä oli ollut venä-

jä, ja avioparin poika ymmärsikin vain venäjää. Kettunen il-

moittaa käyneensä Matrjon kanssa läpi Ahlqvistin vatjan kie-

liopin sanaluettelon ja täydennykseksi Mustosen sanastoa.

(Tieteen matkamiehenä s. 228 – 229.)

Kettusen Suom.-ugr. Seuralle puhtaaksi kirjoitettuna luo-

vuttama sanakokoelma käsitti hänen matkakertomukseensa si-

sältyvän tiedon mukaan 2234 sanalippua (= sanaa); julkaista-

vassa aineistossa on kuitenkin 2331 sanaa (suurempi sanamää-
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rä johtuu ainakin siitä, että toimitustyössä on esim. lause-

esimerkeistä löytynyt jonkin verran lisää hakusanoja). Mat-

rjolta merkittyjen Mahun sanavarojen lisäksi näihin sisältyy

muutamia muista kylistä saatuja sanoja: Kliimettinasta Līsa

Krapovalta 14 ja Iivanaisista 2 (jälkimmäisten osalta saan-

tikylä on sanastossa ilmoitettu).ˣ

2. Sanaston toimittamisesta

Julkaistavalla sanastolla on oikeastaan kaksi lähdettä.

Esim. transkription osalta normina pidetty päälähde on pu-

heena ollut Suom.-ugr. Seuran hallussa oleva lipusto. Lisäk-

si Kettusen jäämistössä sanastosta on hiukan aukollisena

säilynyt toinenkin versio, nähtävästi vatjalaismailla synty-

nyt alkuperäislipusto. Tämä sisältää sellaistakin ainesta,

joka puhtaaksi kirjoitetusta versiosta – ainakin osin sel-

västi vastoin tarkoitusta – puuttuu; mielenkiintoiselta ja

faktiselta vaikuttava lisäaines, tietyt taivutusmuodot ja

kokonaiset sana-artikkelitkin, on lisätty julkaistavaan ver-

sioon ja varustettu arabialaisella yläindeksillä ¹ (esim.

¹karke̮a).

Yläindeksillä ² on osoitettu sellainen kielenaines, joka

on poimittu paradigmaan tai hakusanaksi puhtaaksi kirjoite-

tun lipuston jonkin toisen hakusanan yhteydessä olevasta

ˣ Kettunen tallensi matkallaan sanastoa myös Koslovan vat-

jalaiselta: yhteensä n. 1000 sanaa (n. 800 lippua on säily-

nyt Kettusen jäämistössä). Osoittautui kuitenkin, että Kos-

lovan informantti oli paljolti äidinkielensä unohtanut, täy-

sin epäluotettava vatjan opas (eräs toinen, Koslovan vatjaa

vielä hyvin taitava henkilö ei ehtinyt ryhtyä Kettusen in-

formantiksi), eikä tutkija luovuttanutkaan Koslovan aineksi-

aan Suom.-ugr. Seuran kokoelmiin. (Ks. tarkemmin Tieteen

matkamiehenä s. 227 – 228.

Koslovan sanastoa ei ole katsottu aiheelliseksi julkais-

ta: Leksikaalisessa mielessä se ei tuone mainittavia lisiä

Mahun aineiston itävatjasta välittämään kuvaan. Sen morfo-

loginen antikin on perin niukka, koska keskeistenkin sanojen

taivutuksessa on paljon virheitä ja epävatjalaisuutta; usein

kielenopas on muistanut vain sanan perusmuodon. Aineisto

tarjoaa niukasti materiaalia sekakielisyydenkin ja kielen

sammumisen tutkimukselle.
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esimerkkilauseesta (esim. ²toĺkko).

Muuten on kaikki Kettusen aineistoihin kuulumattomat,

toimittajien tekemät lisäykset ja kommentit sijoitettu haka-

sulkeisiin; poikkeuksena ovat sana-artikkelien lopussa ole-

vat tekniset viitteet toisiin sana-artikkeleihin: esim. ky-

seisen sanan sisältäviin lause-esimerkkeihin.

Vatjan aineksen transkriptio on koetettu säilyttää siinä

muodossa, jossa se esiintyy Kettusen puhtaaksi kirjoittamas-

sa versiossa (alkuperäisversio poikkeaa tästä eräin kohdin).

Tavunalkuinen i̯ on kuitenkin korvattu j:llä. Toiseksi dif-

tonginkaari on poistettu. Supistumasyntyisistä vokaalisek-

vensseistä todettakoon, että niissä suhde diftongi vs. hete-

rosyllabinen vokaaliyhtymä näyttää Kettusen merkintöjen mu-

kaan olleen Mahussa periaatteessa samankaltainen kuin hänen

äännehistoriansa mukaan yleensäkin (länsi)vatjassa (ks. VKÄH

s. 54 – 55, 61 – 62, 150 - ja myös Ariste, Vadja keele gram-

matika (Tartu 1948) s. 7 – 8). Niinpä 1. ja 2. tavun rajai-

sista vokaalisekvensseistä edustuvat säännöllisesti difton-

geina i, ü, ä -loppuiset sekvenssit (esim. tehäɢ : tei̯D,

pit̆tǟɢ : piä̯B; huom. myös a-loppuinen se̮ta : se̮a̯ : se̮a̯ᴅ).

Huomattavaa on, että Kettunen näyttää pyrkineen merkitsemään

diftongeiksi usein muutkin, nimittäin e, e̮, o -loppuiset su-

pistumasekvenssit, ellei hän toisaalta ole päätynyt osoitta-

maan tavunrajaa yksiselitteisesti hiatuskonsonantin avulla

(esim. Mä₍tši : Mäe̯ssä, mutta ä(j)ez; kue̯h; ks. myös s.v.

nato). – Jälkitavujen osalta kommenttia kaipaavat vain eräi-

den i : e ~ e̮ -vartaloisten nominien pl. part. -muodot, joi-

den iA-sekvenssin fonologisessa tulkinnassa kielenopas (tai

Kettunen) näyttää horjuneen: harvoin näihin on odotuksen mu-

kaisesti merkitty diftongi (esim. tšäs̆siä̯, diftongisuutta

osoittaa myös yleisgeminaatio), tavallisemmin kuitenkin vo-

kaaliyhtymä, jota osoittaa joskus tavunrajan merkki (joka on

säilytetty, esim. meri₍ä) tai geminaation puuttuminen (esim.

süliä, vrt. myös i-vart. pl. part. väli(j)ä).
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Geminaatta-affrikaattojen vahvan asteen merkintä poikkeaa

Mahun sanastossa nykyisin vakiintuneesta: esim. pitšä (pro

pittšä), harvemmin tyyppi kōt̀šia (pro kōttšia).

Vatjalle tyypillistä sananloppuisen ʙ:n, ᴅ:n, z:n, itä-

vatjan osalta ɢ:nkin sointia koskevaa sandhiassimilaatiota

Kettunen ei näytä pyrkineen noteeraamaan aivan säännöllises-

ti (vrt. myös Elna Adler, Vadjalaste endisajast I (Tallinn

1968) s. 15 – 18). Niinpä assimilaation odotuksen vastaista

puuttumista ei ole seuraavassa kommentoitu. Semmoisiin har-

voihin tapauksiin on sen sijaan kajottu, joissa täydellisen

assimilaationkin alainen ɢ näyttää (länsivatjalaisittain)

kadonneen jäljettömiin.

Kommenteitta on jätetty myös eräät kielenoppaan morfo(fo-

no)logian toistuvat erikoisuudet: esim. *ton-adjektiivien

taivutuksen tietty horjuvuus ja odotuksen vastaisuus (vrt.

esim. hōlimatō, se̮rmitō); s:n astevaihtelu 2. tavun analogi-

sen diftongin jäljessä (esim. pah̆hain); tš:n heikkona astee-

na esiintyy etenkin vokaalien välissä joskus ∅ ~ j pro dž

(esim. Mä₍tši : Mäessä, vrt. Kettunen VKÄH s. 54 - 55).

Merkityksenselitteet ovat sanastossa pääsääntöisesti ve-

näjänkielisiä. Nämä on aina suomennettu hakasulkeisiin pait-

si sellaisissa tapauksissa, joissa on käytettävissä myös

suomalainen venäläisen kanssa yhtäpitävä selite.

Venäjänkielisiin merkityksenselitteisiin sisältyy run-

saahkosti nykyiselle (kirja)venäjälle outoja sanoja. Näistä

on usein hankala tietää, onko outo asu Inkerinmaalla puhut-

tua venäjän murretta vai Kettusen kirjoituslipsahduksen tai

väärin kuulemisen tulosta. Molempia piirteitä aineiston mer-

kityksenselitteissä ilmeisesti on. Selvät lapsukset on ilman

muuta oikaistu (esim. tyyppiä Kett. острага -> острога).

Murresanat on voitu joissakin tapauksissa jäljittää ja suo-

mentaa käytettävissä olevien venäjän murresanakirjojen avul-

la (ks. lähdeluetteloa). Jos venäjän sanan faktisuus ja mer-

kitys on jäänyt epäselväksi, on tämä osoitettu hakasulkeissa

kysymysmerkillä.
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Lisähankaluutena on se, että Mahun kielenoppaan venäjän-

taito lienee ollut semanttisesti varsin puutteellinen. Ku-

vaava esimerkki on, että verbit appanē̮ssaɢ ja apagoittāɢ on

molemmat venäjännetty 'киснуть' (= 'hapantua'). Tämmöinen

kielitaidon vajavuus lienee yhtenä syynä siihen, että venä-

läinen merkityksenselite ei aineistossa aina ilmaise luotet-

tavasti eikä täsmällisesti vatjan sanan todennäköistä merki-

tystä eikä vastaa mahdollisesti annettua suomalaista seli-

tettä. Joissakin tapauksissa voi tosin olla niin, että venä-

jän sanalla on ollut kyseisessä murteessa kielenoppaan ta-

voittelema merkitys.

Tämän vuoksi on ollut tarpeen koettaa kontrolloida vatjan

sanojen merkityksiä käytettävissä olevien muiden vatjan sa-

nastolähteiden avulla (ks. lähdeluetteloa). Jos venäläinen

selite tuntuu virheelliseltä, on sen suomennoksen perään li-

sätty todennäköisempi (yleensä vain suomalainen) vatjan sa-

nan selite ynnä joissakin tapauksissa lähdeviite, esim. raja

край [reuna, laita; po. raja (vrt. esim. Tsvetkov)).

("po." on jätetty pois, jos venäläinen selite suomennoksi-

neen on periaatteessa mahdollinen, mutta se tuntuu vaativan

täsmennystä). Kun käytettävissä on Kettusen antama suomalai-

nen selite, joka ei käy yksiin venäläisen kanssa, on suoma-

lainen selite normaalisti tulkittava luotettavammaksi ja se

lienee esim. sanastoa siteerattaessa käyttökelpoisempi

(esim. etiper̆rī). Ainakin viimeksi mainitun kaltaisissa ta-

pauksissa sanaston käyttäjän on tietenkin syytä olla valpas.

Aakkostuksen osalta huomattakoon seuraava: keskivokaali

e seuraa aakkosissa e:tä, sibilanttien järjestys on s, š, z,

ž, pitkät vokaalit tulkitaan kahden samanlaisen vokaalin yh-

tymiksi.

Toimitustyö on tehty Suomalais-ugrilaisen Seuran myöntä-

tämien stipendien turvin seuraavasti: Jarmo Elomaa on toimit-

tanut sanaston vatjalaisen osan, kontrolloinut vatjan sanojen

merkityksiä ja laatinut suomalaisen hakemiston ja esipuheen;

Eino Koponen ja Leena Silfverberg ovat tarkistaneet venäjän-



kielisten merkityksenselitteiden oikeinkirjoituksen, suomen-

taneet selitteet ja osoittaneet nuoret venäläislainat. Jul-

kaisun tarkkuutta vaatinut puhtaaksikirjoitus on Riho Grün-

thalin ja Vesa Koiviston työtä ja se on kustannettu Helsin-

gin yliopiston rehtorin Olli Lehdon myöntämän määrärahan

turvin.

Helsingissä helmikuussa 1986

Jarmo Elomaa Eino Koponen Leena Silfverberg
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A

āh/ka, -gā, -kā, -gaᴅ, -koi, -koita, -koissa серый, harmaa.

āpa, āvā, āpā, āvaᴅ, āpoi, āpoita осина, haapa.

āpagri͔ba (taiv. ks. gri͔ba) подосиновик [punikkitatti], eräs

punainen syötävä sieni, haapasieni?.

āpane̮, āpaze̮, āvassa, āpaze̮ᴅ, āpazīta осинный [?; vrt. оси-

новый haapainen, haapa-].

āvazi/kko, -k̆kō, -kkoa, -koᴅ, -kkoi, -kkoita [vrt. Setälä

āpazikko] осинник, haavikko.

adr/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita, -oiллa соха [aura]. adrā

obžaᴅ.

adres [<ven.] адрес [osoite]. Kielenopas ei osaa taivuttaa

sanaa [vatjaksi]: ke̮itši adresā· [kaikki osoitteet].

²an [ai, voi]. ks. s.v. satana.

ah/az, -tā, -assa, -tāᴅ, -taita, -taiza тесно, ahdas. Ks.

s.v. nīt̀šiɢ.

ahiлauta (taiv. ks. лauta) заслонка, uuninsuulauta, pelti.

pāt‿tšīnig‿ahjo ahiлavvaллa.

ahj/o, -ō, -oa, -ossa, -oᴅ, -oi, -oita, -oissd печка [ uuni].

ks. s.v. līva, pāsi, puhgataɢ.

ahnaл/uz, -ā sg. ill. (Kliimettina) uuninalus. Vrt. ähüpǟlüz.

aho, ah̆hō, ah̆hoa, ahoллa, ahoᴅ, ah̆hoi, ahoja, ah̆hoiллa

залежь, aho. Ks. s.v. tšütüz.

ahtāɢ, ahtamā, ah̆hā, ahaʙ, ahte̮, ahtannuɢ, ahtāsē̮, ahe̮ttī,

ahe̮ttuɢ ригу садить [ahtaa riihtä].

²ai [ai, voi]. Ks. s.v. piлkko.

aigotut/tāɢ, -tamā, -aʙ, -ti зеваться, haukotuttaa. miллē̮
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aigotutaʙ.

aigut/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮, -tē̮ᴅ, -tē̮ʙ, -te̮л̆лī, -te̮лiᴅ, -te̮лi

[л i:n edellä!], on -e̮ллuɢ зеваться [haukotuttaa: po.

haukotella].

aigutt/āssaɢ, -am̆mā. Taivutus sekava: kielenopas sekoittaa

paradigmaan aigute̮ллaɢ ja aigotuttāɢ -verbien muotoja.

зеваться [haukotuttaa].

ai/ka, -gā, -kā, -gaᴅ, -koita время [aika]. minun‿aikana

špitskoiллa ve̮te̮ttī tuлta jo / kaugassig‿aigassiɢ / aika

mennät‿tǖlē.

aikā давно, aikoja, kauan sitten. miä tšülpī aikā jo.

aikoi aikaan, toimeen. et sāg‿aikoi täm̆mǟkā et tule toi-

meen, aikaan hänen kanssansa.

aim/o, -ō, -oa, -oza, -ossa häkä. ahjossa mēʙ aimo rihtä mȫ.

aina всё, постоянно [aina, jatkuvasti]. aina tuлe̮vaᴅ, aina

idge̮ʙ.

ai/sa, -zā, -sā, -zāᴅ. -soi, -soita, -soiza, -soissa

оглобля, reen aisa.

aita, ad́jā, aitā, ad́jaллa, ad́jaᴅ, aitoi, aitoita, aitoiллa

изгород [aita].

aivas/e̮ллaɢ, -se̮mā, -sē̮ʙ, -se̮li, -e̮ллuɢ чихать [aivastella].

aje̮/ллaɢ, -лe̮m̆mā, -лē̮, -лe̮ᴅ, -лe̮vaᴅ, -lī, -livaᴅ, -лe̮ɢ, -ллā,

-лtī проезжать [ajella]. kui ne̮ize̮d‿aje̮лe̮m̆mā e̮une̮ita,

sīž ve̮tap̆‿poiz лōpī adrassa.

aj̆jāɢ, ajamā, aj̆jā, ajaᴅ, ajavaᴅ, aj̆jē̮, aje̮ᴅ, ajaɢ, aj̆jāsē̮.

aje̮ttī гнать [ajaa].

aka/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita, -oiza мякина, akana.

akan/uz, -uhsē̮ ~ -ūssē̮, -ussa, -uhse̮za, -uhse̮ᴅ ~ -ūsse̮ᴅ,

-uhsīta ~ -ūsīta [s!], -uhsīza [alkuperäislippuun on mer-

kitty aina -uss- pro -ūss-, esim. akausse̮ᴅ: vrt. kuiten-

kin esim. e̮mpe̮nuz, pajatuz, tšütüz] сарай, lato.
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akkun/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita окошко, akkuna.

akkuna·л/лa, -ta, -ā (korko -na-tavulla) на улице, ulkona.

tšärpezed‿lentǟväd‿akkunassa akkuna·лta rih̆hē.

aлassiɢ голый [alaston; po. alasti] eb‿ē̮[s‿] se̮p̆pe̮ita üllä.

Ks. s.v. tō.

aлazork/o, -ō sg. ill. подгору [vuoren rinnettä alas].

aлe̮/tse̮, -₍tsē̮, -tse̮a, -₍tse̮ᴅ, -tsīta варешка, lapanen.

aĺj/az, -ā, -assa, -āᴅ, -aita зелёный [vihreä]. eʙ sünnün‿

nīttǟ[l‿] leipǟ, aĺjaz‿vīlä.

aл/kāɢ, -kamā, -gaʙ, -ke̮, -ge̮mmaɢ, -kāsē̮ ~ -ge̮tā, -ge̮ttī

начинать [alkaa]. aлgaʙ tuizgataɢ; ks. myös s.v. ne̮issaɢ.

aл/ko, -koa, -goллa, -goᴅ, -koi, -koita, -koiллa [halko].

aллa (Mahu, Kliimettina) вниз [alas, alle; po. alla (Kettu-

nen VKÄH; vrt. kuitenkin s.v. pölkkü)]. лavvan‿aллa,

pehgon‿aллa / silmäᴅ ē̮vaᴅ ripsīn‿aллa.

aл̆лāллa внизу [alhaalla].

aлta alta. rässǟn‿aлta.

aлume̮i/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sia нижный [alin, alimmainen].

aлu/z, -(s̆)sē̮?, -ssa, -(s̆)se̮ᴅ?, -ssia ~ -ssīta? alus, alus-

ta. Ks. pǟnaлuz.

am/maz, -pā, -massa, -pāᴅ, -pai, -paita зуб [hammas]. Ks.

s.v. ᴵmȫ.

am/puaɢ, -pumā, -mū, -muʙ, -puvaᴅ, -puzī, -puziᴅ, -puzivaᴅ,

-puisī kond. sg. 1., -puasē̮, -muttī выстрелять [ampua].

ane̮h ~ ane̮ toisella kielenoppaalla tämä sg. nom.muoto, an̆nē̮,

ane̮hta ~ an̆ne̮ata, an̆nē̮ᴅ, an̆ne̮ita hanhi.

aƞgel/i, -ī, -ia, -iᴅ, -ī, -īta [<ven.] ангел, enkeli.

ümpäri inehmīssä pȫrib‿aƞgeli.

aƞ/ko, -gō, -koa, -goллa, -goᴅ, -koi, -koita, -koiллa

вилы, hanko.
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an/tāɢ, -tamā, -nā, -naʙ, -te̮, -te̮vaᴅ, on -tannuɢ, -tāsē̮,

-ne̮ttī дать [antaa]. Ks. s.v. ᴵmȫ.

apagoit/tāɢ, -tamā, -aʙ, -ti, -tannuɢ, -tas̆sē̮ киснуть [ha-

pata, hapantua; po. hapattaa].

apini/kka, -k̆kā, -kkā, -kaлē̮, -kaᴅ, -kkoi, -kkoita, -kkoiлē̮

помощник [apulainen], apumies.

apo, av̆vō, ap̆poa ~ ap̆poata, avossiɢ, avoᴅ, ap̆poita, ap̆poissiɢ

кислый [hapan].

ap/panē̮ssaɢ, -panē̮mā, -panē̮ʙ, -panī, -annuɢ киснуть [hapa-

ta].

arin/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita шесток [arina]. pāg‿arinaл̆лē̮.

arj/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita щётка, pellavaharja. ēl[l]ä-

muinā suge̮ttī lin̆nāta arjaллa.

arja/z, -ize̮ᴅ?¹ щетина, harjas. ¹siğgā arjāᴅ. Sana lienee kie-

lenoppaalle vain kuulemalta tuttu; hän ei osaa sitä juu-

ri taivuttaakaan. Vrt. šitinka.

armollī/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sia боже мой [hyvä luoja!],

jumala?. armollīne̮ jumaлa.

aro, ar̆rō, ar̆roa ~ ar̆roata, aroллa, aroᴅ, ar̆roi, ar̆roita,

ar̆roiллa грабли, harava.

arotaɢ, ar̆roamā, ar̆roaʙ, arozi, aronnuɢ, ar̆roasē̮ ~ arotā,

arottī грабить [haravoida].

*arott/āɢ, -am̆mā (Kliimettina) purkaa.

ar/pa, -vā, -pā ~ -pāta, iлmā -vattaɢ, -vaᴅ, -poi, -poita,

iлma -voittaɢ жребий [arpa].

*ar/₍tši, -ke̮a² [ei-paastoruoka]. Ks. s.v. nīt̀šiɢ; vrt. är₍tši.

arv/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita редкий [harva]. arva siлta,

arvad‿ampāᴅ.

arvāj/a, -ā, -ā ~ -āta, -aᴅ, -īta сдогадливый [nopeaälyinen,

hoksaavainen], noita.
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arv/ataɢ, -āmā, -ā, -āᴅ, -āvaᴅ, -azī, -azivaᴅ, -āɢ, -atkā,

-attas̆sē̮ ~ -atā, -attī сдогадываться [murt. arvata] ar-

vām̆‿mitä miä juttē̮.

ast/ia, -iata, -iaᴅ, -ita кадка [pytty].

astik/ko, -ō, -koa, -oᴅ, -koi, -koita кадочка [pieni pytty].

astrag/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita [<ven.] острога [ahrain].

astragaллa pissǟsē kaл̆лoita.

asturp/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita (Mahu, Iivanaisi) пристунка

[?], uuninvieruspenkki. [Vrt. Kettunen VKÄH ase̮tturvaz

porraslauta, jota myöten noustaan uunille.]

asu, az̆zū, as̆sua, azuᴅ, as̆sui, asuja ~ as̆suita посуда [as-

tiat], tarvekalu.

azj/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita дело [asia]. mikä sinnē̮ az-

jā?

auk/ko, -ō, -koa, -oᴅ, -koi, -koita дырка [reikä, aukko].

Ks. s.v. e̮ra.

auta, autā, avvassa, avvaᴅ, autoita, autoissa hauta.

autoaɢ, automā, avvoʙ, autovaᴅ, auto, autozivaᴅ высиживать

[hautoa].

au/₍tši, -₍džē̮, -ke̮a, -₍dže̮ᴅ, -₍tšīta hauki.

aut/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -ujē̮ преть, hautua. muna autujē̮, pe̮ippe̮ lähsi.

avataɢ, av̆vāmā, av̆vā, av̆vāmmaɢ, avazī, av̆vāɢ, avatkā, avatā,

avattī отворить [avata].

ave̮ɢ отпертый, auki. akkuna on ave̮ɢ.

avit/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -ti, -tassē̮, -e̮ttī по-

могать [auttaa].

avu, av̆vū, av̆vua ~ av̆vuata, avuллa, avuᴅ, av̆vui, avuja, av̆-

vuiллa помело, uuniluuta. miä püh₍tšizī avuллa ahjoa.

av̆v/aussaɢ, -aumā ~ -e̮umā, -auʙ ~ -e̮uʙ, -aujē̮, -aunnuɢ

отворяться [avautua]. päivikko kussūb‿i avve̮uʙ.
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B

bā/pka, -bgā, -pkā ~ -pkāta, -bgaᴅ, -pkoi, -pkoita [<ven.

бабка] акушерка, kätilö.

ba/bo, -b̆bō, -b̆boa, -boᴅ, -b̆boi, -boja [<ven. баба] бабушка

[isoäiti]. tuл‿baboлē̮ [imperat.muoto!].

bad́j/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita [<ven. бадья] бадейка [murt.

sanko, pytty], ämpäri.

bakлašk/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita [<ven.] баклажка, terva-

tynnyri.

baлaлait/tāG, -tamā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tassē̮, -e̮ttī

бололоить [?], lörpötellä, lärpättää.

baлk/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koi, -koita [(ven.] балка, katto-

hirsi.

baraba/na, -n̆nā, -n̆nā, -naᴅ, -n̆noi, -n̆noita [<ven.] барабан

[rumpu].

bašmak/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koi, -koita [<ven.] башмак [kenkä].

bezben/i, -ī, -iä, -iᴅ, -ī, -ītä [vrt. ven.] безмен, punta-

ri.

²bē̮ɢ [ei ole]. Ks. s.v. kū.

bo/ba, -b̆bā, -b̆bā, -baᴅ, -be̮ja [<ven. murt. боба] игрушка,

lasten leikkikalu, keilaleikki.

bo/kka, -k̆kā, -kkā, -kaᴅ, -kke̮ita [<ven. бок] kylki.

boлbat/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tağgā,

-tassē̮, -e̮ttī [<ven. болботать] rupatella, palpattaa.

boлtait/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮ʙ, -te̮li [<ven.] болтать [lörpö-

tellä].

-bombo, ks. sittabombo.
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boran/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] баран, pässi.

bori/ssaɢ, -ze̮m̆mā, -ze̮ʙ, -zi бурлить [kuohua, poreilla].

borkkan/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita [<ven. боркан] mорковка

[dem. porkkana], muurutti.

borovi/kka, -k̆kā, -kkā, -kaᴅ, -kkoi, -kkoita [<ven.] боровик

[herkkutatti, lehmänsieni], joku sieni.

brītv/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oja [<ven.] бритва, partaveitsi.

buli, ks. mulipǟ

buli/ssaɢ, -ze̮m̆mā, -ze̮ʙ, -zi бурлить [kuohua, poreilla], pu-

lista. lähtēzä vesi bulize̮ʙ

bu/sa, -s̆sā, -s̆sā, saᴅ, -s̆se̮i, -se̮ja ~ -s̆se̮ita (sibilantti

esiintyy joskus soinnillisena: bu/za, -z̆zā¹) [<ven. бусы]

бусина, helmi. Ks. s.v. lüt̀šiäɢ.

bö/rö, -r̆rȫ, -r̆röä, -röᴅ, -r̆röi, -röjä вюшка [kela, rulla],

kangaslauta.
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D

da, ks. ta.

d́a/d́a, -d́̆d́ā, -d́̆d́ā, -d́aᴅ, -d́oja [<ven.] дядя, setä.

dāromai/kane̮, -kazē̮, -gassa, -kaze̮ᴅ, -kazīta [vrt. ven.]

даром-давнишний [vrt. даром turhaan, давнишний ikivan-

ha], iänikuinen. dāromaikane̮ se̮na.

deƞg/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita [<ven.] деньги [raha]. Ks.

s.v. mahsāɢ.

d́erug/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita [<ven.] дерюга [rohdinkan-

gas], vanhanaikainen peite.

dohtar/i, -ī, -ia, -iᴅ, -ī, -īta [vrt. ven. доктор, murt.

дохтур lääkäri].

doлot/ta, -ā, -tā, -aᴅ, -toi, -toita [<ven.] долото, taltta.

drātv/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita [<ven.] дратва [pikilanka,

suutarinlanka], rihma. Ks. s.v. lü₍tšätäɢ.

drǟn/i, -ī, -iä = mätä [<ven.] дрянь [murt. mätä, märkä].

durak/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koi, -koita [<ven.] дурак [hölmö].

dūh̆h/a, -ā, -ā, -aza, -assa [<ven.] дух, haju.

dūm/ataɢ, -āmā, -ā, -āʙ, -azī, -zi, -āɢ, -atkā [<ven.)

думать [ajatella].

dǟd/i, -ī, -iätä, -iᴅ, -ītä vanha sana, sukulaisnimi, kie-

lenopas ei osaa sanoa merkitystä [täti (vrt. Mustonen

däädi, Nirvi ink. Laukaansuu ᴅǟᴅ́i)).
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E

eʙ hän ei. eb‿ē̮ɢ ei ole. Vrt. bē̮ɢ.

eᴅ sinä et. ed‿e̮лe̮ɢ et ole.

ēllä прежде, ennenaikaan. Ks. s.v. лohko, nīt̀šiɢ.

ēllämuinā прежде, muinoin. ēl[l]ämuinā suge̮ttī lin̆nāta ar-

jaллa.

ēs(i)mī/ne, -zē, -ssä, -sē sg. ill., -zeᴅ, -siä первый Len-

simmäinen]. Vrt. esimeine.

ēzä впереди, edessä.

eglē вчера [eilen].

eglispäivä (taiv. ks. päivä) вчерашний день [eilispäivä].

ehit/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -äᴅ, -äʙ, -ti, -tännüɢ, -tässē, -ettī

снарядить [varustaa; vrt. ehittä pukea vaatteita toisen

ylle (Posti – Suhonen), koristaa (Kettunen VKÄH)].

eht/ėüssäɢ, -ėümǟ, -ėüB, -ėüjē imperf. sg. 1., -ėüG, -ėuskā

снарядиться [varustautua], pukeutua.

ehtiäɢ, ehtimǟ, eh̆hī, ehiᴅ, ehtiväᴅ, ehtizī, ehtiziväᴅ, eh-

tiäsē, ehittī поспеть, ennättää. ed‿ehir̆‿rep̆piäm‿ [pro

ŕep̆piäm‿] marjoita.

ein/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -ī, -ītä сено, heinä. Ks. s.v. iлataɢ,

ōme̮nikko.

einämā (taiv. ks. mā) покос, heinäniitty, heinänteko. per̆rǟ

einämāta ve̮te̮ttī nännä poiz vieroitettiin [lapsi rin-

nasta] jälkeen heinänteon.

eli/ssäɢ, -zem̆mǟ, -zeʙ, -zi звонить, soida. ke̮rva elizeʙ

[korva] soi.

eлkā вы не, elkää. eлkā vāttagā, tuлkā, antagā.
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el̆läɢ, elämǟ, el̆lǟ, eläʙ, el̆lī, eli, elännüɢ, eläɢ, eĺagā,

el̆lǟsē, elettī жить [elää]. Ks. s.v. herrākoto.

elm/i, -ē, -eä, -eᴅ, -ī, -ītä бусина, helmi. Kielenopas

väittää kovasti, että kyseessä on suomen sana – h-tto-

muus näyttäisi toista. Vrt. busa.

eлo, eл̆лō, eл̆лoa житьё, elämä.

eлoza adv. жив, elävänä.

eläɢ ты не, elä. eläg‿annaɢ elä anna / elät‿tuлe̮ɢ.

*emak/az, -kāллa² [kohtu, vulg.? (vrt. vir. Wiedemann

emak(as))]. Ks. s.v. veritelläɢ.

emm/äɢ ~ -eɢ me emme. mȫ emmät̆‿tǟ[ɢ].

emä, em̆mǟ, em̆mǟ ~ em̆mǟtä, emäᴅ, em̆mī, em̆mītä мать [äiti].

emätän/nā, -naizē̮, -naissa, -naize̮ᴅ, -naisī, -naisia

хозяйка, rouva, emäntä.

en я не, minä en. miä en tuлe̮ɢ.

en₍ᵈžäht/ǟssäɢ, -äm̆mǟ, -ǟʙ, -ī, -ǟnnüɢ, -ǟɢ, -āskā вздох-

нуть, huoahtaa.

enelläz у него самого, itsellään.

enipäivä (taiv. ks. päivä) пасха, pääsiäinen.

enneglǟ третьего дня, toissapäivänä.

en/₍tši, -₍ᵈžē, -₍tšėä, -₍ᵈžeᴅ, -₍tšī, -₍tšītä сердце [sydän];

человек, henki, ihminen.

enäpi больше [enemmän; (ei) enää). Ks. s.v. ül̆lēdnä.

epka не и, eikä. eb‿лe̮unāллa epka mur₍tšinaллa.

epko eikö.

ern/eh, -ē, -ehtä, -ēᴅ, -ītä? горох, herne.

esimei/ne, -zē, -ssä, -zeᴅ, -siä первый, ensimmäinen. Vrt.

ēs(i)mīne.

etiper̆rī передом [murt. eteenpäin], etuperin. takaper̆rī eʙ
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tšennīt̆‿tšäüɢ – ke̮itši mennǟ etiper̆rī.

et̆tē вперёд, eteen, etupuolelle. pāg‿et̆tē ahjō, eлat̆‿te̮uk-

kāt̆‿tak̆kā.

ett/äɢ ~ -eɢ te ette.

eväᴅ he eivät.
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E̮

ē̮r/tāɢ, -tamā, -ā, -aᴅ, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tagā,

-tāsē̮, -e̮ttī тереть, hiertää, Ks. s.v. sillē.

ē̮rt/aussaɢ, -aumā, -au, auvaᴅ, -aujē̮, -aujē̮vaᴅ, -aunnuɢ,

-aussā, -austī тереться, hiertyä.

e̮hj/aᴅ, -e̮i, -e̮ita, -e̮iʌʌa вожжи, ohjat.

e̮hs/a, -ā, -ā, -aʌʌa, -aᴅ, -e̮i, -e̮ita, -e̮iллa сучок, oksa.

e̮hsak/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita сучлявый [murt.}, oksai-

nen.

*e̮hse̮te̮л/лaɢ, -e̮mā¹ [oksennella]; ks. e̮ste̮ллaɢ, joka on (ta-

vallisempi) myöhempi muodostuma varmaan.

e̮htug/o ~ e̮htag/o, -ō, -oa, -oᴅ, -oita вечер, ilta. Ks. s.v.

pimetikko

e̮htugoi/ne̮ ~ e̮htagoi/ne̮, -ze̮, -ssa, -ze̮лē̮, -ze̮ᴅ, -sia вечер

[ilta, illanvietto], illallinen. tuʌe̮g‿e̮htugoize̮ʌē̮.

e̮ige̮t/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tağgā, -tas-

sē̮, -attī поправить [oikaista, korjata; vrt. e̮ige̮ttā

ojentaa (Kettunen VKÄH)].

e̮ige̮tt/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -ūvaᴅ, -uj̆jē̮, -uj̆jē̮vaᴅ, -ūɢ, -ūskā,

-ūssā, -ūstī oieta.

e̮ik/e̮a, -e̮a, -e̮ata, -e̮aᴅ, -e̮ita правый [oikea(npuoleinen)].

e̮ike̮a tšäsi.

e̮ike̮appäi на правой стороне [oikealla puolella; po. oikein

päin]. kaputta on e̮ike̮appäi.

e̮ike̮n/ē̮ssaɢ, -ē̮mā, -ē̮ʙ, ē̮vaᴅ, -ī, -īvaᴅ oieta.

e̮ja, e̮j̆jā, e̮j̆jā ~ e̮j̆jāta, e̮jaza, e̮jaᴅ, e̮je̮ja, e̮j̆je̮iza речка

[oja].

e̮ллaɢ, e̮лe̮mā, e̮л̆лē̮ ~ ē̮², e̮лe̮ᴅ, on, ē̮mmaɢ, ē̮ttaɢ, ē̮vaᴅ, e̮l̆lī,
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e̮liᴅ, e̮li, e̮limmaɢ, e̮littaɢ, e̮livaᴅ, ē̮ɢ, ed‿e̮лe̮ɢ², e̮лkā,

e̮лkō; lēʙ fut. sg. 3. (ks. lē-) быть [olla]. Ks. s.v.

-₍tšiɢ.

e̮лm/a, -ā, -ā ~ -āta, -aᴅ, -e̮ita подол, helma, lieve. лahsi

ne̮ize̮ʙ repimǟ [pro ŕepimǟ] e̮лmassa.

e̮л/₍tši, -gē̮, -ke̮a, -ge̮ᴅ, -₍tšī, -₍tšīta солома, olki. e̮л₍tši-

kupo [olkikupo]. Ks. s.v. mättǟɢ.

e̮л/₍tšine̮, -₍tšizē̮, -₍ᵈžissa, -₍tšize̮ᴅ, -₍tšizia соломенный [ol-

kinen, olki]. e̮л₍tšine̮ šāpka.

e̮лuᴅ, e̮л̆лū, e̮лutta, e̮л̆лūza, e̮л̆лūssa, e̮л̆лūssiɢ пиво, olut.

e̮ma, e̮m̆mā, e̮m̆mā, e̮maллa, e̮maᴅ, e̮m̆mī, e̮mia ~ e̮m̆mīta, e̮m̆mīллa

свой, своя, oma. minun‿e̮ma, naizikon‿e̮ma, pe̮r̆ren‿e̮ma, pe-

rem[m]ehen‿e̮mā, te̮d́jen‿e̮mia mǖ.

e̮me̮h, e̮m̆mē̮, e̮me̮hta плесень, home.

e̮me̮ht/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -uj̆jē̮, -uj̆jē̮vaᴅ, on -ūnnuɢ, ē̮vaᴅ

-tūnnūᴅ плесниться [homehtua].

e̮m/me̮ллaɢ, -pe̮лe̮m̆mā, -pe̮лē̮, -pe̮lī, -pe̮livaᴅ, -pe̮лe̮ɢ, -me̮лkā,

-me̮ллā, -me̮лtī шить [ommella].

e̮mpe̮л/uz, -ūsē̮, -ussa, -ūse̮ᴅ, -ūsia шитьё [ompelu; po. om-

pelus (vrt. esim. Kettunen VKÄH)].

e̮p/e̮taɢ, -pē̮mā, -pe̮, -pē̮ᴅ, -pē̮vaᴅ, -pī, -pīᴅ, -pīvaᴅ, -pē̮ɢ

-e̮tkā, -e̮tā, -e̮ttī учиться [oppia, opiskella]. Ks. s.v.

rȫmīllǟ.

e̮pe̮t/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tannuɢ, -āɢ, -tağ-

gā, -tassē̮, -e̮ttī учить [opettaa].

e̮p̆p/e̮a, -e̮a, -e̮ata, -e̮aᴅ, -e̮ita серебро [hopea].

e̮p̆pe̮i/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sia серебренный [hopeinen].

e̮ra, e̮r̆rā, e̮r̆rā ~ e̮r̆rāta, e̮raᴅ, e̮r̆re̮ita vintilä, ora. e̮r̆-

re̮iллa pлōtnikaᴅ te₍tševäᴅ aukkoita.

e̮sa, e̮z̆zā, e̮s̆sāta, e̮zaᴅ, e̮s̆se̮ita говядина [naudanliha]; мясо,

liha. Ks. s.v. savvuttāɢ.
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e̮sapaлa (taiv. ks. paлa) lihapala.

e̮ssāɢ, e̮ssamā, e̮s̆sā, e̮saᴅ, e̮ssavaᴅ, e̮s̆sī, e̮siᴅ, e̮ssivaᴅ, e̮saɢ,

e̮ssagā, e̮ssāsē̮, e̮se̮ttī покупать [ostaa].

e̮ste̮/ллaɢ, -лe̮[m̆]mā, -лē̮, -лe̮ᴅ, -лe̮vaᴅ, -lī, -livaᴅ, -ллā,

-лtī блевать, oksennella. Vrt. e̮hse̮te̮ллaɢ.

e̮ste̮л/u, -ū, -ua блевотина, oksennus. siллaллa on‿e̮ste̮лua

paljo / лahsi лaƞke̮jē̮ e̮ste̮лū pǟlē.

e̮ste̮лut/tāɢ, -tamā, -aʙ, -ti oksennuttaa. miллē̮ e̮ste̮лutaʙ

minua oksennuttaa.

e̮zr/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita жито [vilja, elo], ohra.

e̮tsa, e̮₍tsā, e̮tsā, e̮₍tsaᴅ, e̮tse̮ita конец, loppu.

e̮tsiaɢ, e̮tsimā, e̮₍tsiʙ, e̮tsi, e̮tsiasē̮, e̮₍tsittī искать [et-

siä].

-eun/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita. Sana esiintyy tavallisesti vain

[yhdyssanoissa]; māe̮una peruna, pūe̮una omena; huom.

kuitenkin e̮unā nātti [perunan naatti]; ks. myös s.v.

aje̮ллaɢ.

e̮vv/i, -ē̮, -e̮a, -e̮ᴅ, -īta двор, piha.
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F

fanaŕ/i, -ī, -ia, -iza, -iᴅ, -īta, -īza [<ven.] фонарь,

lyhty

fartuk/ki, -ī, -kia, -iᴅ, -kīta [<ven.] фартук, esiliina.

fater/i, -ī, -ia, -iᴅ, -ī, -īta [<ven. murt. фатера] квар-

тира, kortteri.

filis/sāɢ, -sam̆mā, -ā, -aᴅ, -savaᴅ, -ī, -sivaᴅ, -aɢ, -sağgā,

-sas̆sē̮, -e̮ttī свистеть, viheltää.

forsun/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] форсун [keikari].

fundament/ti, -ī, -tia, -iᴅ, -tī [<ven.] фундамент [perus-

tus].

furašk/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] фурашка [(lippa)lak-

ki], hattu.

furk/e̮ллaɢ, -kē̮mā, -kē̮, -kē̮vaᴅ, -ke̮lī, -ke̮livaᴅ [vrt. ven.]

фуркать [puhallella].

furk/kāɢ, -kamā, -aʙ, -ke̮, -kāsē, -e̮ttī [<ven.] фуркать,

puhaltaa, turskaa. är₍tšä furkaʙ nenällä.
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G

gād/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita [<ven. гад] змея [käärme].

Ks. s.v. nigлoaɢ, pōli.

garmonj/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] гармонь [harmonikka].

ks. s.v. pillittǟɢ.

gasńi/tsa, -₍tsā, -tsā, -₍tsaᴅ, -tsoita [vrt. ven.] гостинец,

tuliainen.

gлuh̆h/oi, -oi, -oita, -oiᴅ, -oitā [<ven.] глухой, kuuro.

gnēd/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] гнедой [ruunikko].

goлub/ā, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] голубь, kyyhky.

gorb/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita [<ven.] горб, kyttyrä.

gorbiss/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -ūvaᴅ, -uj̆jē̮, -uj̆jē̮vaᴅ, -ūɢ, -ūs-

kā, -ūssā, -ūstī [vrt. ven.] горбиться, kyyristyä.

gri͔/ba, -b̆bā, -b̆bā ~ -b̆bāta, -baᴅ, -boja [<ven.] гриб, jo-

ku sienilaji. mēmmäğ‿gri͔b̆bā.

- be̮ja [<ven.] гроб, ruumisarkku.gro/ba, -b̆bā, -b̆bā, -baᴅ,

grom/u, -ū, -ua [<ven.] гром [ukkonen]. grōmu jürizeʙ.

guĺb/a, -ā, -ā ~ -āta, -aᴅ, -e̮i, -e̮ita [<ven. murt. гульба]

диман [?], eräs ruoho [vrt. Mati gulba kumina, tarum

earvi, lkäpäivä guĺba roho (öetälä)].

gu/ĺu, -ĺ̆lū, -ĺ̆lua, -ĺuᴅ, -ĺ̆luita [<ven. гуля] голбушка,

kyyhkynen.
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H

hār/a, -ā, -ā ~ -āta, -oi, -oita сучок [oksa].

hail/i, -ī, -ia ~ -iata, -iᴅ, -ī, -īta салака [silakka].

hai/sāɢ [pro hai/saɢ?], -se̮mā, -zē̮, -ze̮ᴅ, -se̮vaᴅ, -zī, -si-

vaᴅ, eлa [pro eläh!] -ze̮ɢ, eлkā -ze̮gā, -ssā, -ze̮ttī

вонять [haista]. pēreᴅ ni [pro nīn‿?] ne̮ize̮ʙ haise̮mā.

haizik/ko, -ō, -koa, -oлē̮, -oᴅ, -koita, -koiлē̮ вонючий

[eräiden kasvien nimen alkuosana; po. haiseva, pahanha-

juinen].

hak/ataɢ, -kāmā, -kā, -kāʙ, -kāvaᴅ, -kazī, -kazivaᴅ, -atā,

-attī бить [hakata, lyödä]. tuлta hakkāʙ iskee tulta,

salamoi.

hakk/aussaɢ, -aumā, -au, -auvaᴅ, -aujē̮, -aujē̮vaᴅ, eväᴅ -aus-

siɢ kond. забиться [ahtautua; tukkeutua].

haĺer/i, -ī, -ia [<ven.] холера [kolera].

haлл/a, -ā, -āta, -aᴅ, -oi, -oita halla.

hamar/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita обух, hamara. tšervē hamara.

harak/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koi, -koita сорока, harakka.

²haŕokka [<ven. хорёк hilleri]. Ks. s.v. nora.

harp/ataɢ, -pāmā, -pā, -pāvaᴅ, -pazī, -pazivaᴅ, -atā, -attī

шагнуть [harpata].

hart́š/u, -ū, -ua [<ven.] харчи, ruokatavara.

hart́šuv/oi, -oi, -oita, -oiᴅ, -oita [<ven. харчевой muona-

ruoka-] харчевня, majatalo, majapaikka, kievari.

hauk/ataɢ, -kāmā, -kā, -kāvaᴅ, -kazī, -kazivaᴅ, -kāɢ, -atkā,

-atā, -attī кусать [haukata].

hauk/kuaɢ, -kumā, -uʙ, -kuvaᴅ, -ku, -kuzivaᴅ, -kunnuɢ
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лаять [haukkua]. koira haukuʙ.

hēn/o, -ō, -oa, -oᴅ, -oita мелький [hieno; pieni].

hēnokke̮i/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sī, -sia мелький [pieni;

hieno].

he̮itt/ǖssäɢ, -ǖmǟ, -ǖʙ, -üjē, -üjēväᴅ, -ǖɢ, -ǖskā, -ǖssǟ,

-ǖstī испугаться, säikähtää [myös: heittäytyä]. Ks.

s.v. mak̆kāmīne̮.

heitüt/elläɢ, -tēmǟ, -tē, -tēväᴅ, -tel̆lī, -teliväᴅ, -ellǟ,

-eltī пугать, säikytellä.

h́elvetti; kielenopas ei osaa kääntää sanaa, tuntee sen vain

seuraavasta yhteydestä; mēh̆‿h́elvettī(sē)! [mene helvet-

tiin!].

herk/ku, -ū, -kua, -uᴅ, -kui, -kuita харчи [muona, ruoka],

herkku.

herr/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita баринь [herra]. Ks. s.v.

herrākoto.

he̮r̆rākoto (taiv. ks. koto) мыза [moisio], hovi[rakennus].

herrākōza eläʙ he̮rra izeɢ.

herran/nā, -naizē̮, -naissa, -naize̮ᴅ, -naisia бариня, rouva.

hilk/eä, -eä, -eätä, -eäᴅ, -eitä ~ -ītä худой, ruma, paha.

tšäp̆peäd‿i hilkeäᴅ.

hi/tto, -t̆tō, -ttoa, -toᴅ, -ttoi, -ttoita чёрт [piru]. Ks.

s.v. kurissūssaɢ.

hлām/u, -ū, -ua ~ -uata, -uᴅ, -uita [<ven.] хлам [romu],

kampsu.

hлap/ataɢ, -pāmā, -pāʙ, -pazi, -annuɢ [<ven.] хлотать,

paukauttaa.

²hoᴅ [<ven. хоть vaikka]. Ks. s.v. лoskotti, puissāɢ.

hoik/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -ke̮ita, -api komp. тонький [hoikka,

ohut].
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hō/kuaɢ, -kumā, -gū, -kuvaᴅ, -kuzī, -kuzivaᴅ, -kuasē̮, -guttī

вздыхать [huokailla; po. huokua, hengittää (vrt. Sosti -

Sšuhonen hōkua, Nirvi hō̭kua)].

hōlima/to, -t̆toa, -toᴅ, -t̆toi, -t̆toita (kielenopas ei ole

varma taivutuksesta) баловник, vallaton.

hōn/o, -ō, -oa, -oᴅ, -oita нечистый [likainen; paholainen],

paha, kelvoton.

hōnokke̮i/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sia худенький [laihahko,

huonohko], huonovoimainen.

hōnoлai/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sia чёрт, piru.

hram̆m/oi, -oi, -oita, -oiᴅ, -oita [<ven.] хромой, rampa.

hrēn/i, -ī, -iä, -iᴅ, -ītä [<ven.] хрен [piparjuuri], joku

kasvi. herraᴅ sǖväᴅ Petterizä hrēnītä.

hristoit/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮, -te̮llī, -e̮ллā, -e̮лtī [vrt. ven.]

христосоваться [merkityksestä ks. seur.], pyydellä munia

pääsiäisaamuna.

hristoit/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -ī, -tassē̮, -e̮ttī [vrt. ven.]

христосоваться [vaihtaa pääsiäissuuteluja].

hrup/ataɢ, -pāmā, -pāʙ, -pazi, -annuɢ natista (lumesta pu-

huen).

hrupi/ssāɢ, -ze̮m̆mā, -ze̮ʙ, -zi, -ssuɢ хрустеть [narskua].

лumi hrupize̮ʙ jaлkoi aллa.

huim/ataɢ, -āmā, -āʙ, -azi кружать голову, huimata. pätä

huimāʙ.

huk/atāɢ, -kāmā, -kā, -kāvaᴅ, -kazī, -kazivaᴅ, -kāɢ, -atkā,

-atā, -attī тратить [tuhlata, kuluttaa].

hukkau/ssaɢ, -mā, -ʙ, -jē̮, -nnuɢ околеть [kuolla (eläimes-

tä)], hävitä [vrt. hukkauta kuolla (eläimestä) (setälä),

hukkautua (Kettunen VKÄH)].

huлk/kuaɢ, -kumā, -ū, -ummaɢ, -kuzimmaɢ, -uɢ, -kugā, -kuasē̮,

-uttī гулять [kulkea, vaeltaa].
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huлл/u, -ū, -ua, -uᴅ, -ui, -uita дурак [hullu].

huллuss/āssaɢ, -āmā, -ā, -āᴅ, -āvāᴅ, -ī, -īvaᴅ, -āɢ, -āskā,

-āssā, -āstī дурачиться [hullutella].

hül/gätäɢ, -kǟmǟ, -kǟ, -kǟväᴅ, -käzī, -käziväᴅ, -kǟɢ, -gätkā,

-gätǟ, -gättī перестать [lakata]. hülkǟʙ лauлamassa /

vihmaᴅ hülkǟväᴅ.

hülk/äüssäɢ, -äümǟ, -äüʙ, -äüjē, -äuskā, -äüssǟ, -äüstī

скидывать [heittää pois].

hülp/eä, -eǟ, -eätä, -eäᴅ, -eitä ~ -ītä шальной, pahanku-

rinen. hülpeä лahsi tottelematon [lapsi], eʙ kunte̮лe̮m‿

mittäiᴅ, šalittāʙ.

hü/ppiäɢ, -ppimǟ, -p̆pī, -ppiväᴅ, -ppizī, -piɢ, -ppigā, -ppiä-

sē, -pittī скакать [hyppiä].

hüpällä на скачь, neliä. ope̮ne̮ johse̮ʙ hüpällä.

hüp/ätäɢ, -pǟmǟ, -pǟ, -pǟväᴅ, -päzī, -päzi, -päziväᴅ, -pǟɢ,

-ätkā, -ättässē, -ättī скакать [hyppiä; po. hypätä].

hägl/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -ī, -ītä хягл [?; häkilä].

hämment/ǟɢ, -äm̆mǟ, -ǟ, -äᴅ, -äʙ, -äväᴅ, -ī, -iväᴅ, -äɢ,

-ağgā помешать, häiritä. eлkā kiljugā, hämmentättäɢ.

hämärikko hämärä, Kielenopas väittää tuntevansa sanan suo-

mesta; sitä ei käytetä vatjassa [vrt. esim. Mati hämä-

rikko (ilta)hämärä (setälä)].

hättür/i, -ī, -iä ~ -iätä, -iᴅ, -ītä торопливый [kiirei-

nen], hätikkö.

hävit/tǟɢ, -täm̆mǟ, -äʙ, -ti, -tässē, -ettī потерять [kadot-

taa, hävittää].

häülüt/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ шатать [häilyt-

tää, horjuttaa].

häül/üäɢ, -ümǟ, -ǖ, -üväᴅ, -üzī, -üziväᴅ, -ügā, üäsē ша-

таться [häilyä, horjua].

hörsküpīmä (taiv. ks. pīmä) измятина [murt.], kirnupiimä.
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I

i [<ven.] и, ja. miä i siä; ks. myös s.v. sillä.

iha, ih̆hā, ih̆hā ~ ih̆hāta, ihassa, ihaᴅ, ih̆hoi, ih̆hoita,

ih̆hoissa рукав, hiha.

ih̆hoaɢ, ihomā, ih̆hō, ihovaᴅ, ihozī, ihozivaᴅ, ihoɢ, ihogā,

ih̆hoasē̮, ihottī точить [teroittaa; hioa (vrt. esim.

Kettunen VKÄH ihua)].

ihm/ataɢ, -āmā, -ā, -āvaᴅ, -azī, -āɢ, -atkā, -attas̆sē̮ ~

-atā, -attī махнуть [heilauttaa, huitaista], pesaista.

ve̮tan̆‿nättü[,] ihmāv̆‿vähhäizē лave̮izīta [pro *лave̮zīta,

vrt. s.v. лave̮ne̮] vēllä.

ih/₍tšiäɢ, -₍tšimǟ, -ⁱdžī, ~ džiᴅ, -₍tšiväᴅ, -₍tšizī, -₍tšiziväᴅ,

-ⁱdžiɢ, ₍tšigā, -₍tšiäsē, ~ -ⁱdžittī скать, kerrata lan-

kaa,

Ījē pǟl/üz, -lä, -tä, -ē lehtoinen mäki Mahun vieressä.

Īljä tuli [<ven. Vлия] маланья [murt.], salama.

īn/eh, -ē, -ehtä [<ven.] иней, härmä.

īr/i, -ē, -tä, -eᴅ, -ī, -ītä крыса [rotta], мышонок [hii-

renpoika], hiiri. sūri īri rotta.

īv/a, -ā, -ā ~ -āta дрожжи, hiiva.

ijeh, it̆tē, ijettä, it̆tēᴅ, it̆teitä семена [siemenjyvät],

ide. rü₍tšī it̆tēᴅ.

ikoлōk/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -ke̮i ~ -ke̮ita (iko- tuntuu suhteel-

lisen korottomalta) радуга, sateenkaari. Ks. s.v. rin-

nā.

ikot/tāɢ, -tam̆mā, -aʙ, -ti хлыктать [murt.], nikottaa.

miллē̮ ikotaʙ (tav. miллē̮ ikotutaʙ).

ikotut/tāɢ, -tamā, -aʙ, -ti nikotuttaa. miллe̮ ikotutaʙ; ks.
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myös s.v. maimiaɢ.

iлataɢ, iл̆лamā, iл̆лā, iлazī, iл̆лāɢ, iлatkā, iлatā, iлattī

убирать, siivota, korjata. miä jo iлazī einäᴅ.

ilĺekkōtta тихонько, hiljanverkkaan. ilĺekkotta tuлe̮ʙ.

iлm/a, -ā, -ā ~ -āta, -aᴅ, -oi, -oita погода [sää, ilma].

iлmā без [ilman]. miä iлmā leivättät̆‿tänännä.

imet/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -äᴅ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -äɢ, -tağgā

imettää.

im̆meäɢ, imemǟ, im̆mē, imeväᴅ, imezī, imeziväᴅ, imeɢ, imegā,

im̆meäsē, imettī сосать [imeä]. лahsi imeʙ nännǟ.

inehmī/ne, -zē, -ssä, -zeᴅ, -sī, -siä ~ -sītä человек [ih-

minen].

Iƞgerī kylä likellä Mahua, karjalaisten.

inot/tāɢ, -tam̆mā, -aʙ, -ti гадить [inhottaa], kääntää sy-

däntä. miллē̮ ~ min̆nua inotaʙ.

in/ta, -nā, -tā ~ -tāta, -naᴅ, -toi, -toita цена [hinta].

irm/uassaɢ ~ -utaɢ¹, -uamā, -ua, -uzī, -unnuɢ, eläɢ‿ -uaɢ,

eлkā -ūskā ~ -utkā¹ бояться [pelätä].

irmut/tāɢ, -tam̆mā, -aʙ, -ti säikyttää, hirvittää. miллē̮ ir-

mutaʙ.

irn/uaɢ, -umā, -uʙ, -uvaᴅ, -ū, -uzivaᴅ ржать [hirnua].

ir/si, -rē, -ttä, -rellä, -reᴅ, -sī, -sītä, -sīllä бревно,

hirsi, tukki.

irvillǟ (зубы) оскаленные [(hampaat) irvessä]. johse̮b‿am-

pād‿irvillǟ.

irvis/elläɢ, -sēmǟ, -sē, -sēväᴅ, -sel̆lī, -seli, -seliväᴅ,

-sēɢ, -eлkā, -ellǟ, -eltī irvistellä.

issuaɢ, issumā, is̆sū, isuᴅ, issuvaᴅ, issuzī, isuɢ, issugā,

issuasē̮, e̮b‿issuāɢ сидеть [istua].

isut/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -aʙ, -tavaᴅ, -ī, -ti, -tivaᴅ, -tassē̮,
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-e̮ttī садить [istuttaa].

isä, iz̆zǟ, is̆sǟ ~ is̆sǟtä, izäᴅ, is̆sī, is̆sītä отец [isä].

izeɢ самый, itse. miä izeɢ.

izeg‿entäz сама себя [itseään]. tämä kurissi izeg‿entäz ~

en̆nē¹ / ¹tämä kiusāb‿izeg‿e̮ntä(z).

²izvoštšikka [<ven. извозчик ajuri]. Ks. s.v. sāni.

itke̮aɢ, itke̮mā, idgē̮, idge̮ᴅ, itke̮vaᴅ, i₍tšī, itšiväᴅ, idge̮ɢ,

itke̮gā, itke̮asē̮, idge̮ttī плакать [itkeä]. akkunad‿it-

ke̮vaᴅ [ikkunat] ovat hiessä.

itkuŕ/i, -ī, -ia, -iᴅ, -īta плакса [itkijä].

i₍tšem/eᴅ, -ī, -ītä днесны, ikenet.

i₍tšī, i₍džī, i₍tšeä пот, hiki.

i₍tšä, i₍džǟ, i₍tšǟ ~ i₍tšǟtä век, ikä. sūre̮za i₍džäzä /

¹oлkō [pro e̮лkō] i₍tšǟzeɢ [olkoon] ainaiseksi.

i₍tšävütt/ǖssäɢ, -ǖmǟ, -ǖ, -ǖväᴅ, -üj̆jē, -üj̆jēväᴅ [eeminaa-

tio painottoman tavun jäljessä!], -ǖɢ, -ǖskā, -ǖssǟ,

-ǖstī скучаться [ikävystyä].

i₍tšäv/ä, -ǟ, -ǟ ~ -ǟtä скучно, ikävä. miллē̮ i₍tšävä.

it̆tēl/ä, -ē itämä/ssä, -än. sēmeneᴅ mēväd‿it̆tēlē, on it̆tēlē

pantuɢ.

itätäɢ, it̆tǟmǟ, it̆tǟʙ, it̆tǟväᴅ, eväᴅ it̆tǟɢ, it̆tīväᴅ врозь

идти, itää.

iu/z, -sē̮, -ssā, -se̮ᴅ, -sī, -sīta, -sīza волос, hius.

ivä siemen. rü₍tšī ivä. Kielenopas ei tunne sanaa varmasti.
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J

ja (tav. i) и [ja].

jād/u, -ū, -ua, -uᴅ, -ui, -uja [<ven.] яд, myrkky.

jāru/z, -sē̮, -ssa, -se̮ᴅ, -sī, -sīta [<ven.] яруе, pino, lä-

jä.

jahs/āɢ, -amā, -ā, -aᴅ, eʙ -aɢ, -avaᴅ, -ē̮, -e̮vaᴅ, -aɢ, -agā,

-āsē̮, -e̮ttī равувать ноги, riisua jalkineet. ne̮ize̮b‿

jahsamā jaлkoita.

jaht/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -ūvaᴅ, -ujē̮, -ujē̮vaᴅ, -ūssā, -ūstī

простывать [jäähtyä, kylmetä].

jahut/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tassē̮, -e̮ttī

студить [jäähdyttää].

ja/k̆kāɢ, -kamā, -ğgā, -gaᴅ, -kavaᴅ, -ğgē̮, -ke̮vaᴅ, -gaɢ, -ka-

gā, -k̆kāsē̮, -ge̮ttī делить [jakaa].

jaks/āɢ, -amā, -ā, -aᴅ, -avaᴅ, -ē̮, -e̮vaᴅ, -āsē̮, -e̮ttī olla

terve. miä en jaksat̆‿tänännä [minä] en ole terve [tä-

nään].

jaлgā пешком, jalan. miä lähsī me̮ne̮mǟ jaлgā.

jaлga/z, -sē̮, -ssa полоs, reen jalas. Näyttää, kuin sana

ei olisi aivan tuttu.

jaл/ka, -gā, -kā, -gaza, -gaᴅ, -koi, -koita, -koiza нога

[jalka]. tšennäd‿ē̮vad‿jaлgaza; ks. myös s.v. jahsāɢ.

ja/no, -n̆nō, -n̆noa jano.

janot/tāɢ, -tam̆mā, -aʙ, -ti пить хочется [janottaa]. miллē̮

janotāʙ.

ja/tkoaɢ, -tkomā, -dgō, -dgoᴅ, -tkovaᴅ, -tkozī, -dgoɢ, -tko-

gā, -tkoasē̮, -dgottī наставлять [jatkaa, pidentää].
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jatkomī/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sia jatkaminen.

ja/vo, -v̆vō, -v̆voa, -voᴅ, -v̆voi, -v̆voita мука [jauhot].

ja/v̆vāɢ, -vama, -v̆va, -vavaᴅ, -v̆vē̮, -ve̮ᴅ, -ve̮vaᴅ, -vaɢ, -va-

gā, -v̆vāsē̮, -ve̮ttī молоть [jauhaa].

jēgaŕ/i, -ī, -ia, -iᴅ, -ī, -īta [vrt. ven.] егарь [murt.

metsästäjä], sudenpyytäjä.

jeka каждый [jokainen, joka]. jeka päivī каждый день [jo-

ka päivä].

je̮/₍tši, -ğgē̮, -k̆ke̮a ~ -k̆ke̮ata, -ge̮za, -ge̮ᴅ, -₍tšīta, -₍tšīza

речка [joki].

je̮ut/ūssaɢ, -ūmā, -ū, -ūᴅ, -ūvaᴅ, -ujē̮, -ujē̮ᴅ, -ujē̮vaᴅ,

-ūɢ, -ūskā, -ūssā, -ūstī послеть [joutua, ehtiä].

en je̮utūɢ, paljo tǖtä.

je̮uvut/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -immaɢ, -tassē̮, -attī

поспевать [joutua, ehtiä; po. jouduttaa, kiirehtiä].

je̮/vi, -v̆vē̮, -v̆ve̮a, -ve̮ssa, -ve̮ᴅ, -ve̮ja, -v̆vīssa jouhi,

karva.

jo уже [jo]. miä jo iлazī einäᴅ.

joht/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -ujē̮ напомнить [muistuttaa, palaut-

taa mieleen; po. johtua (mieleen)]. johtūʙ mēlē.

jōmik/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita черника [mustikka],

mustikka;

jōnit/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮, -tē̮vaᴅ, -te̮l̆lī, -te̮liᴅ, -e̮ллā,

-e̮лtī бегать, juoksennella.

jōp/ūssaɢ, -ūmā, -ū, -ūᴅ, -ūʙ, -ūvaᴅ, -ujē̮, -ujē̮ᴅ, -ujē̮vaᴅ,

-ūɢ, -ūskā, -ūssā, -ūstī, (ühsi) -unnuɢ, (ke̮itši) -un-

nuᴅ опьянеть [juopua]. Ks. s.v. tšāsti.

jōssaɢ, johse̮mā, johsē̮, johse̮vaᴅ, johsī, johsivaᴅ, jōssā,

jōstī ~ johse̮ttī бежать [juosta].

jōssuл‿лammaz pässillä käytetty [lammas].
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juht/a, -ā, -ā ~ -āta, -aᴅ [<ven.] юфть [juhtinahka], nah-

ka.

juлk/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -ke̮ita брусок, kovasin.

jumaл/a, -ā, -ā ~ -āta, -aᴅ, -oita образ [ikoni], бог [ju-

mala]. Ks. s.v. jürähtǟɢ, kurissūssaɢ, narriaɢ.

jumaлā lehmä leppäkerttu, pikku elukkainen [vrt. ven. божья

коровка leppäkerttu, oik. jumalan lehmä!].

jumaлā vilja (taiv. ks. vilja) leipä ym. Ks. s.v. лaƞge̮ssāɢ.

jumaлäp̆pī [jumala apuun, auttakoon (vrt. Posti – Suhonen

jumaл‿appī)].

jušširoho (taiv. ks. roho)(Kliimettina) [?vrt. ven. южа,

ежа koiranheinä (vaetylis elomerata)] южняс [?], kulo-

heinä.

ju/te̮ллaɢ ~ -e̮ллāɢ, -ttē̮mā, -ttē̮, -ttē̮vaᴅ, -tte̮lī, -tte̮li-

vaᴅ, -ttē̮ɢ, -e̮лkā, -te̮ллā, eʙ -te̮ллaɢ [sanoa]. Ks.

s.v. maimiaɢ, täüsi.

jūmarat/ti, -ī, -tia, -iᴅ, -tī, -tīta [juoppo], ks. jūmaŕi.

jūmaŕ/i, -ī, -ia, -iᴅ, -ia (= jūmaratti) пьяница [juoppo].

jūr/i, -ē̮, -tā, -e̮ᴅ, -ī, -īta корень [juuri].

jūrik/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita корневой [juurekas],

juurinen. j[ūrikas‿] pū.

jūritt/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -ūvaᴅ, -uj̆jē̮, -uj̆jē̮vaᴅ коренеть

[juurtua].

jūt/tāɢ, -tamā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tāsē̮, -e̮ttī поить,

juottaa.

*jūvaɢ, jūmā, jū, jūvaᴅ, je̮i, je̮immaɢ, jūɢ, jūkā, jūvā ~ jū-

vāsē̮, jūtī пить [juoda]. Ks. s.v. līdgaᴅ.

jüri/ssäɢ, -zem̆mǟ, -zeʙ, eʙ -zeɢ, -zeväᴅ, -zi, -ziväᴅ, on

-ssüɢ греметь [jyristä, kolista].

jür/₍tši, -₍ᵈžī, -₍tšiä jyrinpäivä, keväinen praasnikka. tu-
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лe̮ʙ jür₍ᵈžissik̆‿kot̆tō Petterissä.

jüräht/ǟssäɢ, -ǟmǟ, -ǟʙ, -ī греметь [yyristä; po. jyräh-

tää]. jumaлā jürähtǟʙ [ukkonen jyrähtää].

jäl/₍tši, -₍ᵈžē, -₍tšiä, -₍ᵈžeᴅ, ₍tšītä след [yälki].

jäm̆m/eä, -eä, -eätä, -eäᴅ, -e̮itä ~ -ītä густой [sakea, pak-

su]. oi, kui jäm̆meässiɢ se̮gotiᴅ tai₍tšinā.

jäni/z, -sē, -ssä, -seᴅ, -sī, -siä ~ -sītä заяц [jänis].

järkeä сразу, kerrallaan, heti. nōrikke̮ järkeä prāviujē̮

kan̆nīssa paraškoissa.

jär/tšü, -₍ᵈžǖ, -₍tšüä ~ -₍tšüätä, -₍ᵈžüᴅ, -₍tšüi, ₍tšüitä ска-

мейка [penkki].

järv/i, -ē, -eä, -eᴅ, -ī, -ītä озеро [järvi].

jä/ttǟɢ, -ttämǟ, -t̆tǟ, -täᴅ, -ttäväᴅ, -t̆tī, -tiᴅ, -ttiväᴅ,

-täɢ, -ttagā, -ttǟsē, -tettī оставить [jättää].

jätü/z, -sē, -ssä, -seᴅ, -siä остаток [jäännös, jäte].

jǟ, jǟ, jǟtä, jǟzä, jǟᴅ, jäitä пед [jää]. paksu jǟ / jǟ-

лontti [jäämöhkäle].

jǟtt/ǖssäɢ, -ǖmǟ, -ǖʙ, -üjē, -ǖnnüɢ перзнуть, jäätyä.

*jǟ₍äɢ, jǟʙ, jäi² [jäädä]. Ks. s.v. kaugāssiɢ.
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K

-ka -ka, -kä. epka eikä.

kā₍it/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮, -tē̮vaᴅ, -te̮l̆lī, -te̮livaᴅ, ks. kā₍-

ittāssaɢ [valitella].

kā₍itt/āssaɢ, -āmā, -ā, -āvaᴅ, -ī, -īᴅ, -īvaᴅ, -āssā, -āstī

[vrt. ven.] каяться, katuen pahoitella.

kākat/tāɢ, -tam̆mā, -aʙ, -tavaᴅ, -ti, -tivaᴅ, -tassē̮, -e̮ttī

каркать [raakua; kaakattaa].

kāl/iaɢ, -imā, -ī, -iᴅ, -iʙ, -izī, -izivaᴅ, -iasē̮, -ittī

лизать, nuolla.

kānik/ko, -ō, -koa, -oᴅ, -koita канника [?], kanneton pä-

rekopsa.

kār/to, -ō, -toa, -toza [pro -oza!], -ossa, -oᴅ, -toi, -toi-

ta картушка [?], paasma. kus₍tšümmettä nīttä pannā

kārtōsē̮ɢ; ks. myös s.v. vehsiäɢ.

kāsa со собой, mukaan. eb‿antāg‿eb‿mittäiᴅ kāsa.

kā/si, -₍ē̮, -tta, -₍e̮ᴅ, -sī, -sīta крышка, kansi.

kā/ska, -zgā, -skā, -zgaᴅ, -skoi, -skoita [<ven.] сказка,

satu.

kāzik/ke̮, -ē̮, -ke̮a, -e̮ᴅ, -ke̮ita брюжка, [kaaso] häissä.

kāzn/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] казна, aarre.

kā/₍tsaᴅ, -tsoi, -tsoita брюки, (kankaasta ommellut) hou-

sut. Vrt. štanaᴅ.

kāttar/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oitā [кoстёpь] костра [kattara

[öromus)], rikkaruoho (viljassa ja pellavassa].

kabj/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita копыто [kavio].

ka/dgataɢ, -tkāmā, -tkā, -tkāvaᴅ, -tkazī, -tkazivaᴅ, -tkāɢ,
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-dgatkā, -dgatā, -dgattī рвать [repiä, katkoa; po. kat-

kaista].

*ka/dge̮taɢ, -t̆kē̮ʙ² [katketa]. Ks. s.v. лapa; vrt. katke̮ussāɢ.

kaftan/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita [<ven.] кафтан [kauhtana].

kagл/a, -ā, -ā, iлmā -attaɢ, -aᴅ, -oi, -oita, iлmā -oittaɢ

шея [kaula].

kagлu/z, -sē̮, -ssa, -se̮ᴅ, -sī, -sīta ворот [kaula-aukko],

kaulus. ve̮tak̆‿kagлuse̮ssa tšīniɢ.

kagr/a, -ā, -ā ~ -āta, -aᴅ, -oi, -oita овёс [kaura]. kagra-

kupo, kagrā libлo [kaurakupo, kauran helve].

kahe̮s/ā, -samā, -atta восемь [kahdeksan]. kahe̮ssamā meh̆hēkā.

kah̆hē̮ двоё [?; vrt. вдвоём], kahden. mȫ e̮limmak̆‿kah̆hē̮.

kah̆hē̮₍tšezzē двоё [vrt. ed.,; kahden kesken].

kahinnaлu/z, -sē̮, -ssa, -se̮ᴅ, -sī, -sīta поднышка, kainalo.

Ks. s.v. ravu.

kahne̮tt/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -uj̆jē̮, -uj̆jē̮vaᴅ черстветь, kui-

vua ja kovettua. leipä kahne̮ttūʙ.

ka/hsi, -h̆hē̮, -hta, -he̮ᴅ два [kaksi].

ka/h₍tši, -zgē̮, -h₍tše̮a, -zge̮ᴅ, -h₍tšia ~ -h₍tšīta (Kliimet-

tina) берёза [koivu]. ke̮itši kazge̮ᴅ murre̮ttūᴅ.

kaim/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita каймушка [?], ystävä.

kaiv/āɢ, -amā, -ā, -avaᴅ, -ē̮, -e̮vaᴅ, -āsē̮, -e̮ttī копать

[kaivaa].

kai/vataɢ, -pāmā, -pā, -pāvaᴅ, -pazī, -pazivaᴅ, -vatā, -vat-

tī жаловаться [valittaa].

kaiv/o, -ō, -oa, -oza, -oᴅ, -oi, -oita, -oiza колодец

[kaivo].

ka/kku, -k̆ku, -kkua, -kuᴅ, -kkui, -kkuita лепёшка [kakku].

kakšu/ᴅ, -ita двойки [kakkoset], kaksoiset. kahe̮ᴅ kakšuᴅ /

se poika kazvāʙ kakšuissa.
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ka/лa, -л̆лā, -л̆лā, -лaᴅ, -л̆лoi, -л̆лoita рыба [kala]. Ks.

s.v. rōtu.

kaлats/i, -ī, -ia, -iᴅ, -ī, -īta [<ven. калач] сайка [säm-

pylä], vehnänen.

kalin/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] калина [heisipuu(n mar-

jat)], joku marja.

kaлkkan/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [vrt. ven. колокол] pellavan

siemenkotelo.

¹kaл̆лā kōri (taiv. ks. kōri) suomukset.

kaллe̮t/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -aᴅ, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, eläk̆‿-aɢ

двигать [liikuttaa], kammeta.

kaĺl/iz, -ī, -issa, -īssiɢ, iлmā -īttaɢ, -īᴅ, -īta дорогой

[kallis; rakas].

kaлm/oᴅ, -ō, -otta ~ -oata¹, -ōza, -ōssa, -ōᴅ, -oita, -oiza,

-oissa кладбище [hautausmaa].

kaлt/ē̮ssaɢ, -ē̮mā, -ē̮, -ē̮vaᴅ, -e̮jē̮, -e̮jē̮vaᴅ, -ē̮ɢ, -ē̮skā,

-ē̮ssā, -ē̮stī двигаться [liikkua], kampeutua.

kamar/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita тёмнинка [?; vrt. тёмнень-

кий pimeä, hämärä], komero, (pieni) koppi.

kamm/a ~ kammag/a, -ā, -ā, -aᴅ, -īta зтакий, tällainen. kam-

maᴅ tare̮ᴅ.

kammi/tsa, -₍tsā, -tsā, -₍tsaᴅ, -tsoita путы [kammitsa]. ope̮-

ne̮ on kāmmītsaza.

ka/nā, -n̆nā, -n̆nā ~ -n̆nāta, -naлē̮, -naᴅ, -n̆noi, -noja~

-n̆noita, -n̆noiлē̮ курица [kana]. Ks. s.v. kokottāɢ,

лakkapū, лutissūssaɢ.

kanav/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita канава [oja].

kańebj/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita конопля, hamppu.

kaƞ/gaz, -kā, -gassa, -kāᴅ, -kaita холст [(liina)kangas].

Ks. s.v. лapa.
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kanniɢ этак, näin. kanniɢ kummarte̮li.

kan/tā, -nā, -tā, -naᴅ, -toita пятка, kantapää.

kan/tāɢ, -tamā, -nā, -naᴅ, -tavaᴅ, -nē̮, -te̮vaᴅ, -tāsē̮, -ne̮t-

tī таскать [kantaa, raahata].

*kan/tē̮ssaɢ, -tē̮mā, -tē̮ʙ, -te̮jē̮, -nannuɢ¹ телиться [vasi-

koida]. lehmä tunnuʙ, ke̮htā ne̮ize̮ʙ kantē̮mā; ks. myös

s.v. lähtemǟ.

kan/to, -toa, -noᴅ, -toita пень, kanto.

kanur/i, -ī, -ia, -iᴅ, -īta haukan ja kärpän epite[e]tti.

kapaлoit/tāɢ, -tamā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tassē̮, -e̮ttī

пеленать [kapaloida].

kapaлovǖ (taiv. ks. vǖ) свивальник [kapalovyö].

kap₍tšuk/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koi, -koita [<ven.] копчук, tu-

pakkamassi.

kapus/sa, -ā, -sā, -aллā, -aᴅ, -se̮i, -se̮ita, -se̮iллa [<ven.]

капуста, kaali. Ks. s.v. pǟ, pǟli₍tsē.

kaput/ta, -ā, -tā, -aᴅ, -toi, -toita чулок [sukka].

karasi/na, -n̆nā, -n̆nā [<ven.] керосин, lamppuöljy

kari/ssaɢ, -ze̮m̆mā, -ze̮ʙ, -zi, on -ssuɢ сыпаться [karista].

karj/a, -ā, -āta, -aᴅ, -oita стадо [karja, lauma].

karjaлai/ne̮, -ze̮, -ssa, -ze̮лta, -ze̮ᴅ, -sī, -sia, -sīлta

ижор(ка) [inkerikko, inkeroinen], karjalainen.

¹kark/e̮a, -e̮a, -e̮ata, -e̮aᴅ, -e̮ita [karvas (vrt. Tsvetkov

karka, Posti – Suhonen karkia)].

karsin/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita загородка [aitaus]. sigad‿ē̮vaᴅ

karsinaza.

kars/sa, -ā, -sā, -assa, -aᴅ, -soita короста, rupi. karssa

tarttujē̮

ka/ru, -r̆ru, -r̆rua, -ruлē̮, -ruᴅ, -r̆rui, -r̆ruita, -r̆ruiлē̮

медведь [karhu].
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karv/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita шерст [karva, villa].

karvasīni (taiv. ks. sīni) karvalaukku.

ka/se, -j̆jē, -sta, -ʲeza, -ʲessa, -s̆sē, -ʲeлē̮ этот, tämä,

iлmā kaʲettat̆‿tšülättäɢ; ks. myös s.v. järkeä, täzä.

kas/e̮h, -sē̮, -e̮tta, -sē̮za, iлmā -sē̮ttaɢ роса, kaste.

ka/ssa, -s̆sā, -ssā, -saᴅ, -ssoita коса [palmikko], (tytön)

hiukset.

ka/ssāɢ, -ssamā, -s̆sā, -saᴅ, -ssavāᴅ, -s̆sē̮, -se̮ᴅ, -sse̮vaᴅ,

-saɢ, -ssagā, -ssāsē̮, -se̮ttī мочить [kastella, kastaa].

kassur/i, -ī, -ia, -iᴅ, -ī, -īta косарь, kassara.

kaššel/i, -ī, -ia, -iᴅ, -ī, -īta [<ven.] кошель, tuohikont-

ti.

kazv/ataɢ, -āmā, -ā, -āvaᴅ, -ī, -īmmāɢ, -īvaᴅ, -āɢ, -atkā,

-atā, -e̮ttī вырастить [kasvattaa; po. вырасти kasvaa].

pitšä parta kazvī.

kazvati/kko, -k̆kō, -kkoa, -koᴅ, -kkoita домавни/к, -ца [?],

kotona kasvanut.

kazvat/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tassē̮, -e̮ttī,

-e̮ttūɢ растить [kasvattaa].

katag/a, -ā, -ā ~ -āta, -aᴅ, -oita верес [kataja].

kat/e̮h, -tē̮, -e̮tta, -tē̮ᴅ, -te̮ita (= kōллū kate̮h) крышка

[kansi], ruumisliina.

katk/e̮ussaɢ, -e̮umā, -e̮uʙ ~ -ē̮ʙ¹, -e̮ujē̮, -e̮unnuɢ [vrt. kad-

ge̮taɢ] рваться [repeytyä, katketa].

ka/ttāɢ, -ttamā, -t̆tā, -taᴅ, -ttavaᴅ, -t̆tē̮, -te̮ᴅ, -tte̮vaᴅ,

-ttāsē̮, eʙ -ttāɢ крыть [kattaa, peittää].

kat̆tait/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ [<ven.] катать,

mankeloida.

katt/e̮ussaɢ, -e̮umā, -e̮u, -e̮uvaᴅ, -e̮ujē̮, -e̮ujē̮vaᴅ, -e̮uɢ,

-e̮uskā, -e̮ussā, -e̮ustī одеться [pukeutua].
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ka/tti, -t̆tī, -ttia, -tiлē̮, -iᴅ, -ttīta, -ttīлē̮ кошка [kis-

sa]. Ks. s.v. rǖz.

kattiл/a, -ā, -ā ~ -āta, -aᴅ, -oita котёл, pata.

kaugā долго, kauan. tämä e̮li kaugā Petterizä.

kaugāssiɢ на долго, pitkään. kaugāssij̆‿jäi.

kaugaz далеко, kauaksi.

kauge̮pā подольше, kauemmin.

kaukaл/o, -ō, -oa ~ -oata, -oᴅ, -oita корыто [kaukalo].

kaukana далеко [kaukana],

kaun/iz, -ī, -issa, -īᴅ, -īta красный, punainen.

ka/vi, -v̆vī, -v̆via, -viᴅ, -v̆vīta olutkauha.

kehn/o, -ō, -oa ~ -oata, -oᴅ, -oita худой, huono, paha.

ke/hä, -h̆hǟ, -h̆hǟ, -hälē, -häᴅ, -h̆hī, -h̆hītä, -h̆hīlē kehä.

ke/ko, -ğgō, -k̆koa, -goᴅ, -koja ~ -k̆koita куча [kasa]. Ks.

s.v. kop̆piussaɢ.

ke̮/ppī, -p̆pī, -ppiä, -ppizä, -pissä, -piᴅ, -ppītä, -ppīzä,

-ppīssä палка [keppi].

ker̆rǟj/ä, -ǟ, -ǟtä, -äᴅ, -ītä нищ [?; po. нищий], kerjä-

läinen.

kert/tǟɢ, -tämǟ, -ǟ, -äᴅ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -äɢ, -tagā,

-tǟsē, -ettī трогать [koskettaa].

¹ke/rätäɢ, -r̆rǟmǟ, -r̆rǟ, -r̆rǟväᴅ, -räzī kerjätä.

kest/ǟɢ, -ämǟ, -ǟ, -äᴅ, -äväᴅ, -ī, -iväᴅ, -ǟsē, -ettī

держаться [kestää].

kesä лето [kesä]. Kielenopas tuntee sanan [suomesta]; oma

sana: suvi.

ke/ttu, -t̆tū, -ttua, -tuᴅ, -ttuita пенка, kalvo.

kē̮z когда [milloin; myös; kun]. kē̮z‿ne̮ize̮mmag‿e̮ppē̮mā?; ks.

myös s.v. tširventelläɢ.
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ke̮hta скоро [pian]. Ks. s.v. *kantē̮ssaɢ.

ke̮i/tšiɢ ~ -tši² [tämä asu esiintyy muutamassa lause-esimer-

kissä, esim. s.v. etiper̆rī, pupuška, tǖ], -kē̮?, -kke̮a,

-tšī, -tšīta, -tšīlē всё [kaikki].

ke̮лma/iz, -ttom̆mā, -tta, -ttomaᴅ третий [kolmas]. ke̮лmaiz‿

inehmīne.

ke̮лmē̮₍tšezzē троё [?; vrt. втроём kolmisin].

ke̮лme̮ᴅ ~ *ke̮лᴅ¹, ke̮лm/ē̮, -e̮a, -e̮za три [kolme]. ke̮лmē̮ meh̆-

hē kā / ke̮лme̮za rīhezä [po. rihezä?] / ke̮лd‿inehmīssä¹.

²ke̮лme̮t₍tšümmettä [kolmekymmentä]. Ks. s.v. kuhiлaz.

ke̮лttē̮šta тринадцать, kolmetoista.

ke̮л/vataɢ, -pāmā, -pā, -pāvaᴅ, -pazī, -pazivaᴅ, -pāɢ, -vatkā,

vatā, -vattī годиться [kelvata],

ke̮re̮t/a, -ā, -ā, -aллa, -aᴅ, -e̮i, -e̮ita, -e̮iллa, -e̮ikā

коромысло [korento].

ke̮ri/ssaɢ, -ze̮m̆mā, -ze̮ʙ, -zi, -zivaᴅ, -ssuɢ, -ze̮ɢ, -skā

хринеть [korista]. kurkku ke̮rize̮ʙ, vatsa ke̮rize̮ʙ.

ke̮rk/e̮a, -e̮a, -e̮ata, -e̮aᴅ, -e̮ita высокий [korkea].

ke̮rkū/z, -tta korkeus.

ke̮r/pane̮, -pazē̮, -vassa, -paze̮ᴅ, -pasīta [pro *-pazīta]

крапива, nokkonen.

ke̮rpazi/kko, -k̆kō, -kkoa, -koᴅ, -kkoita крапивник [nokkos-

puska], viholaisikko.

ke̮r/si, -rē̮, -tta, -re̮ᴅ, -sia ~ -sīta жнитво, sänki. ke̮rsī

pǟllä.

ke̮r/ta, -rā, -tā, -raᴅ, -te̮ita раз [kerta].

ke̮rv/a, -ā, -ā, -aza, -aᴅ, -e̮i, -e̮ita, -e̮iza ухо [korva].

Ks. s.v. лumme̮za.

ke̮rve̮t/tāɢ, -tam̆mā, -aʙ, -tavaᴅ, -ti, -tivaᴅ, -tassē̮, -e̮ttī

окрапивить [polttaa nokkosella], polttaa.
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ke̮/va, -v̆vā, -v̆vā ~ -v̆vāta, -vaлē̮, -vaᴅ, -ve̮ja ~ -v̆ve̮ita,

-v̆ve̮iлē̮ крепкий [kova]. ke̮v̆ve̮i meh̆hīkā.

kīл/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] кила, tyrät.

kīлak/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita килаватый, tyräkäs.

kīssel/i, -ī, -iä, -iᴅ, -ī, -ītä [<ven.] кисель [kiisseli].

kīstel/läɢ, -em̆mǟ, -ē, -eväᴅ, -ī, -iväᴅ квастать [kers-

kailla].

kīver/i, -ī, -iä, -iᴅ, -ītä [<ven.] кивер, sotamieslakki.

kikke̮rpaĺl/i, -ī, -ia, -iᴅ, -ī, -īta kuperkeikka.

kilik/ka, -ā, -kā, -kaza, -aᴅ, -koita капеля [?; vrt.

капель tippuminen, капля tippa], jääpuikko.

kilit/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -äɢ, -tağgā,

-tässē, -ettī щекотать, kutittaa, kutkuttaa.

kiljaht/āssaɢ, -āmā, -ā, -āᴅ, -ī, -īvaᴅ, -āssā, -āstī кри-

чать [huutaa, kirkua; po. kiljahtaa, kirkaista].

kiljahtāmi/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -zia kirkaisu.

kilj/uaɢ, -umā, -ū, -uvaᴅ, -uzī, -uzivaᴅ, -uasē̮, -uttī

кричать [huutaa, kirkua].

killis/sǟɢ, -säm̆mǟ, -ǟ, -äᴅ, -säväᴅ, -ī, -siväᴅ выпучить

глаза, killistellä, pyöristellä silmiään. killisettǖᴅ

silmäᴅ.

kiner/i, -ī, -iä, -iᴅ, -ītä сливарка [?], sulatut rasvamu-

rut.

kipun/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [kipinä].

kirpits/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] кирпич, tiili.

kirst/u, -ū, -ua, -uᴅ, -uita, -uiza сундук [kirstu].

kisa pussi. Kielenopas väittää, että kyseessä on suomen

sana.

kiur/u, -ū, -ua, -uᴅ, -ui, -uita жабаралка [?; po. жаворо-

нок], leivo, kiuru.
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kiu/zataɢ, -sāmā, -sā, -sāvaᴅ, -sazī, -sazivaᴅ, -sāɢ, -zat-

kā, -zatā, -zattī пробовать [kokeilla, koetella; myös;

kiusata? (vrt. esim. Kettunen VKÄH tšiuzata; vrt. kui-

tenkin myös Nirvi kiuzaᴅa kiusata; koettaa, yrittää)].

Ks. s.v. izeg‿entäz.

kлa/si, -z̆zī, -s̆sia, -ziᴅ, -sia стекло [lasi].

klēver/i, -ī, -iä, -iᴅ, -ītä [<ven.] клевер [apila].

kлe/ja, -j̆jā, -j̆jā, -jaᴅ, -joja [<ven.] клей, pihka, liima.

kлe/šaᴅ, -ššoi, -ššoja, -ššoikā [<ven.] клещи, pihdit.

kliƞk/ki, -ī, -kiä, -iᴅ, -kī, -kītä haka, linkku. pāk̆‿kliƞ-

kilē uhsi.

kлok/kāɢ, -kamā, -aʙ, -kavaᴅ, -ke̮, -ke̮vaᴅ клоктать [?; vrt.

клокотать porista, pulputa], kaakattaa.

kлo/ppi, -p̆pī, -ppia, -piᴅ, -ppīta [<ven.] клоп, lutikka.

-ko kysyvä liitännäispartikkeli. epko vihmā sāɢ? / onko? /

vähäko?

kobel/i, -ī, -ia, -iᴅ, -ī, -īta [<ven.] кобель, uroskoira.

kobлe̮k/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita [<ven.] каблук [kengän kan-

ta, korko], kannikka, kanta.

kobr/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita kolmekyntiset pihdit, joilla

nōstetaan kuumia kiviä olutta keitettäessä.

kobr/iaɢ, -imā, -ī, -ivaᴅ, -izī, -izivaᴅ, -iasē̮, -ittī

подривать [?; kopeloida? (vrt. esim. Kettunen VKÄH

koblia)].

kohmaza kohmeessa. tšäeᴅ kohmaza.

koin/ataɢ, -āmā (kielenopas ei ilkeä taivutella verbiä)

[paritella]. koiraᴅ koināvaᴅ.

koir/a, -ā, -ā, -aлē̮, -aᴅ, -e̮ita, -e̮iлē̮ собака [koira],

koirāputke̮ (taiv. ks. putke̮) ствольняк [koiranputki].

koir/ataɢ, -āmā, -ā, -aᴅ, -āvaᴅ, -azī, -āɢ сбирать, ottaa
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"koirakset" pois [pellavasta]. piä [ilm. po. sg. 3.

piäp‿] koiratal̆‿lin̆nā.

ᴵkoir/uz ~ -ūz¹, -ū, -uttā, -ūkā собачество [koiruus].

ve̮te̮ttuk‿koiruz – aina koirussē̮ʙ

ᴵᴵkoiru/z, -se̮ᴅ, -ssa конопель [hamppu], mikä jää pella-

voista.

koirus/e̮ллaɢ, -sē̮mā, -sē̮, -sē̮vaᴅ, -se̮l̆lī, -se̮liᴅ, -se̮livaᴅ,

-sē̮ɢ, -sē̮skā собачиться [olla vallaton], olla koirana.

ks. s.v. ᴵkoiruz,.

koiv/u, -ū, -ua, -uᴅ, -ui, -uita берёза [koivu].

koivugri͔ba (taiv. ks. gri͔ba) подберёзовик [hepotatti].

koivuk/ko, -ō, -koa, -oᴅ, -koita березняк [koivikko].

ko/kka, -k̆kā, -kkā, -kaᴅ, -kke̮ita крючок, koukku.

ko/ko, -ğgō, -k̆koa, -goᴅ, -koja куча [kasa].

kokot/tāɢ, -tam̆mā, -aʙ, -ti кокотать, kotkottaa. kukke̮ ko-

kotaʙ kanoja sǖmǟ.

koлduit/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮, -tē̮vaᴅ, -te̮l̆lī, -te̮livaᴅ

колдовать, noitua, loihtia.

koлduit/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tassē̮ [vrt.

ven.] колдовать [noitua].

koлk/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -ke̮ja угол [nurkka].

koлkkai/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -zīta угольный, nurkkainen.

neljǟ koлkkaine̮ [nelikulmainen].

koлod/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita [<ven.] колода, mehiläis-

pönttö, korttipakka [myös; loimitukki]. Ks. s.v. pǟ-

surja.

koл/tši, -₍tšī, -tšia, -₍tšiᴅ, -tšīta ковшик, vanhanaikainen

kauha.

koлtun/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] колдун, taikuri.

ko/ma, -m̆mā, -m̆mā, -maᴅ, -[m̆]me̮ita [<ven.] ком [kokkare],
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joutava, roska.

kompass/ūssaɢ, -ūmā, -ū, -ūvaᴅ, -uj̆jē̮, -uj̆jē̮vaᴅ, -ūɢ, -ūskā,

-ūssā, -ūstī споткнуться [kompastua].

konn/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮i, -e̮ita лягушка [sammakko].

²kōnnā rogoza [<ven. рогоз osmankäämi] eräs liejussa kas-

vava ruoho, vesikasvi, Vrt, rogoza.

konovaл/a, -л̆лā, -л̆лā, -лaᴅ, -л̆лoita [<ven.] коновал [koni-

tohtori], kellari, salvaja.

konttor/i, -ī, -ia, -iᴅ, -īta [<ven.] контора [konttori].

²kōkka [kuokka]. Ks. vaл̆лō-kōkka ja s.v. rōtšiaɢ.

kōлe̮tt/ūssaɢ, -ūmā, -ū, -ūᴅ, -ūvaᴅ, -uj̆jē̮, -uj̆jē̮vaᴅ, -ūɢ,

-ūskā, -ūssā, -ūstī помирать [kuolla].

kō/ллaɢ, -лe̮mā, -лē̮, -лe̮vaᴅ, -lī, -livaᴅ, -ллā, -лtī по-

мирать [kuolla]. Ks. s.v. ku.

²kōллu kate̮h [ruumisliina], ks. kate̮h.

kōmin/a, -ā, -ā ~ -āta, -aza, -aᴅ, -oi, -oita, -oiza гумно

[luuva, puimatanner].

kōntaл/a, -ā, -ā ~ -āta, -aᴅ, -oita кудель [kuontalo].

kōr/i, -ē̮, -ta, -e̮ᴅ, -ī, -īta корка [kuori]. kaл̆лā kōri

[suomukset].

kōrm/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮i, -e̮ita воз [kuorma]. Ks. s.v.

kuke̮rtūssaɢ.

kō/t̀šiaɢ, -t̀šimā, -₍tšī, -t̀šivaᴅ, -t̀šizī, -t̀šizivaᴅ, -t̀šiasē̮,

eʙ -t̀šiaɢ копать [kaivaa], kuokkia

kopit/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, on -tannuɢ [<ven.]

копить, kerätä, Ks. s.v. mēltǖssäɢ.

kopn/a, -ā, -āta, -aᴅ, -e̮ita [<ven.] копна, heinä[ruko].

kop̆pēk/ka, -ā, -kā ~ -kāta, -aᴅ, -koita, iлmā -koittaɢ [<ven.]

копейка [kopeekka].

kop̆piu/ssaɢ, -mā, -ʙ, -jē̮mmaɢ, -ɢ, -skā, -ssā, -stī [<ven.]
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копляться [?; vrt. копиться kerääntyä, kasaantua]. kekkō

ne̮ize̮ʙ kop̆piumā.

kopuл/a, -ā, -ātā, -aᴅ, -oita [<ven.] копыл, reen kaplas.

korj/ataɢ, -āmā, -ā, -āvaᴅ, -azī, -azivaᴅ, -āɢ, -atkā соби-

рать [kerätä kokoon].

korjau/ssaɢ, -mā, -ʙ, -vaᴅ, -jē̮, -jē̮vaᴅ, -ssā, -stī собирать-

ся [keräytyä, kokoontua].

kormun/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] карман [tasku].

kort/ti, -ī, -tia, -iᴅ, -tīta карта [kortti].

kosm/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita коса [palmikko], hiukset. miä

ve̮t̆tā kosmassa.

kostel/i, -ī, -ia, -iᴅ, -īta [<ven.] костыл, kainalosauva.

košeлk/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] кошелёк, kukkaro.

koto, kō, kot̆toa, kōᴅ, kotoja дом [koti; talo].

kotona дома [kotona]. Ks. s.v. kot̆toat̆ta.

kot̆toa/t̆ta ~ -ta¹ издому, kotoa. joko läks [pro lähsi!]

kot̆toat̆ta vai on kotona vīlä;

kot̆tō домой, kotiin. tuli kot̆tō.

krākat/tāɢ, -tam̆mā, -aʙ, -ti, -tannuɢ кричать [huutaa],

vaakkua. kron[n]i krākataʙ.

krāp/piaɢ, -pimā, -ī, -pivaᴅ, -pizī, -pizivaᴅ, -piasē̮, -ittī

скробать [murt. kaapia, raapia; kartata]. ne̮ize̮mmav̆‿viл-

лā krāppimā.

krāput/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tassē̮, -e̮ttī

скробать [murt. kaapia, raapia].

kramp/pi, -ī, -pia, -iᴅ, -pīta скобка [sinkilä; oven kolku-

tin, kädensija], ovessa [vrt. ovenhaka (Kettunen VKÄH),

oven työntösalpa (Posti – Suhonen), käden sija ovessa

(Setälä)].

krapi/ssaɢ, -ze̮m̆mā, -zē̮, -ze̮vaᴅ, -zī, -zivaᴅ, -ssā, -stī



56

rapista.

kra/pu, -v̆vū (~ -p̆pū), -p̆pua (~ -v̆vua), -vuᴅ, -pujā (taivu-

tus tahtoo horjua, joten nähtävästi kielenopas ei tunne

sanaa hyvin) рак [rapu].

krēsл/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] креслина [?; po. кресла]

kärryn tai reen kori.

krī͔ʙ! int., käytetään esim. rotan nakertamisesta.

krī͔pi/ssaɢ, -ze̮m̆mā, -ze̮ʙ, -zi, -zivaᴅ скрипеть [narista,

kitistä; ratista, rapista? (vrt. Kettunen VKÄH kre̮pisa)].

kronn/i, -ī, -ia, -iᴅ, -īta ворона [po. ворон korppi?].

Vrt. vare̮z; ks. s.v. krākattāɢ.

krōsn/ataɢ, -āmā, -ā, -āʙ, -āvaᴅ, -azī, -azivaᴅ, -atā, -attī

храпеть, kuorsata.

krošit/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tağgā,

-tassē̮, -e̮ttī [<ven.] крошить [murentaa, paloitella].

kro/tta, -t̆tā, -ttā, -taлē̮, -taᴅ, -tte̮i, -tte̮ita, -tte̮iлē̮

[<ven.] крот, myyrä.

krušovni/kkā, -k̆kā, -kkā, -kaᴅ, -kkoi, -kkoita [<ven.]

крыжовник [karviaismarjapensas], karviaismarja.

ku (tav. kui) когда, kun. litso vaje̮лtūʙ ku kōлe̮ᴅ.

ku/e̮h, -t̆tē̮, -e̮tta, -t̆tē̮ᴅ, -t̆te̮ita уток, kude.

kuhe̮ɢ куда [minne]. kuhe̮s̆‿siä lähe̮ᴅ?

kuhiлait/tāɢ, -tamā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ panna kuhilai-

hin.

kuhiл/az, -ā, -assa, -āssa, -āᴅ, -ai, -aita, -aissa киласа

[?; kuhilas]. ke̮лme̮t₍tšümmettä vihkoa pannā ühtē kuhi-

лā[sē̮].

kuhj/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita стог [suova, auma].

kui (=ku) чем [kuin; myös: kun]. ühsi parapi kui (~ ku) te̮i-

ne̮; ks. myös s.v. jäm̆meä, päisär, tō.
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kuiv/a, -ā, -ā ~ -āta, -assa, -aᴅ, -e̮ita, -e̮issā сухой

[kuiva]. Ks. s.v. tūлuttāɢ.

kuiv/ataɢ, -āmā, -āvaᴅ, -īvaᴅ сушиться [?; vrt. сушить

kuivattaa], kuivaa. einäᴅ kuivāvaᴅ.

kuivat/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tağgā,

-tassē̮, eʙ -tāɢ сушить [kuivattaa].

kuja улица [tie, katu]. Kielenopas väittää tätä suomen sa-

naksi.

kuke̮rt/āɢ, -am̆mā, -ā, -aᴅ, -avaᴅ, -ī, -iᴅ, -immaɢ, -aɢ, -ağ-

gā, -assē̮, eʙ -āɢ, -e̮ttī, eʙ -e̮ttuɢ опрокидывать, kaa-

taa.

kuke̮rtamī/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sia? [pro -zia] kaataminen.

kuke̮rtūmi/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sia [pro -zia] kaatuminen.

kuke̮rt/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -ūvaᴅ, -uj̆jē̮, -uj̆jē̮vaᴅ, -ūssā, -ūs-

tī опрокинуться [kaatua]. kōrma kuke̮rtūʙ.

ku/kka, -k̆kā, -kkā, -kkaza, -kassa, -kaᴅ, -kke̮i, -kke̮ita,

-kke̮iza, -kke̮issa цвет [kukka].

ku/kke̮, -k̆kē̮, -kke̮a, -ke̮лē̮, -ke̮ᴅ, -kke̮i, -kke̮ita, -kke̮iлē̮

петух [kukko]. Ks. s.v. sāɢ.

kuk/kiaɢ, -kimā, -iʙ, -ki, -kinnuɢ цвести [kukkia].

kuk/kuaɢ, -kumā, -uʙ, -ku, -kunnuɢ куковать [kukkua]. Ks.

s.v. kūzikko.

kukkuл/a, -ā, -āta, -aᴅ, -e̮ita макушка, päälaki.

ku/ĺa, -ĺ̆ĺā, -ĺ̆ĺā, -ĺaᴅ, -ĺeja [<ven.] куль, kuli. Ks. s.v.

nagлa.

kuлak/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita [<ven.] кулак [nyrkki].

tšäsi on kuлakkaza.

kuл/лataɢ, -tāmā, -tā, -tāvaᴅ, -tazī, -tazivaᴅ, -лatā,

-лatti золотить [kullata].

kuĺl/i, -ī, -ia, -iᴅ, -īta oraisa sika, joka ei ole siitos-
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kelpoinen. Ks. s.v. maut̀ši.

kuлm/o, -ō, -oa, -oᴅ, -oita silmäkulma.

kuл/ta, -лā, -tā, -лaᴅ, -te̮i, -te̮ita золото [kulta].

kuлtāmi/ne̮, -z̆zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -s̆sia kultaaminen.

kuл/tane̮, -tazē̮, -лassa, -taze̮ᴅ, -tazia золотой [kultainen].

ku/лu, -л̆лū, -л̆лua некось [niittämätön heinä], kuloheinä.

ku/лutaɢ, -л̆лūmā, -л̆лūʙ, -лujē̮, -лujē̮vaᴅ [varmaan kaksi eri

verbiä sekaantunut [: kuлutaɢ ja *kuл̆лūssaɢ]) сноситься

[kulua].

kuлut/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tağgā

сносить [kuluttaa].

kumm/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita удивленно [ihmeissään], ihme.

kummart/āssaɢ, -āmā, -ā, -āᴅ, -āvaᴅ, -ī, -īᴅ, -īvaᴅ, -āssā,

-āstī кланяться [kumartaa].

*kummart/e̮ллaɢ, -e̮li² [kumarrella].

kummitt/ē̮ssaɢ, -ē̮mā, -e̮, -ē̮vaᴅ, -e̮l̆lī, -e̮livaᴅ удивиться,

ihmetellä.

kum/pa, -mā, -pā, -massa, -maᴅ, -pī, -pia, -pīssa который

[joka, kumpi], joka. sē лahsi, kumpā e̮li täzä / tšen

näitä tǟʙ, kumpī munaᴅ parapaᴅ, kumpī pahapaᴅ.

kumušk/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita [<ven.] кумушка, naiskum-

mi.

kuńik/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita царь [tsaari].

kuniz пока [kunnes, niin kauan kuin], kunnekka, kunis‿sȫt-

t/äɢ ( ~ -eɢ) siihen asti kuin [syötte].

kupaĺi/kko, -k̆kō, -kkoa, -kkoza, -koᴅ, -kkoi кубыш [murt.],

[pieni) risukimppu.

kupel/i, -ī, -ia, -iᴅ, -ī, -īta [<ven.] купель [kastemalja;

po. купол], kirkon [kupoli].

ku/po, -v̆vō, -p̆poa, -voᴅ, -poja кубыш [murt. risukimppu;
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po. kimppu, lyhde]. e̮л₍tšikupo, kagrakupo, vitsakupo

[olki-, kauralyhde, vitsakimppu].

kup̆pau/ssaɢ, -mā, -ᴅ, -vaᴅ, -jē̮, -jē̮ᴅ, -jē̮vaᴅ, -, -skā,

-ssā, -stī [<ven.] купаться [uida, kylpeä].

ku/ppi, -p̆pī, -ppia, -ppiza, -pissa, -piᴅ, -ppī, -ppīta,

-p̆pīza, -p̆pīssa чашка [kuppi].

kura/z, -sē̮, -ssā, -se̮ллa, -se̮ᴅ, -sī, -sīta, -sīллa ножик

[veitsi].

kurik/az, -kā, -assā, -kāллa, -kāᴅ, -kaitā, -kaiллa колун

[halkokirves], kurikka.

kuris/sāɢ, -sam̆mā, -ā, -aᴅ, -savaᴅ, -ī, -iᴅ, -sivaᴅ, -aɢ,

-sağgā, -sāsē̮, -e̮ttī давить [kuristaa, tukehduttaa],

hirttää. Ks. s.v. izeg‿entäz.

kuriss/ūssaɢ, -ūmā, -ū, -ūvaᴅ, -uj̆jē̮, -uj̆jē̮ᴅ, -uj̆jē̮vaᴅ, -ūɢ,

-ūskā, -ūssā, -ūstī давиться [kuristautua, tukehtua],

hirttäitä. eʙ tahtauk̆‿kurissūssaɢ, sīz eᴅ mēj̆‿jumaлaлē̮,

mēᴅ hitoлē̮.

kurk/ku, -ū, -kua, -uᴅ, -kuita горло [kurkku].

kurn/ataɢ, -āmā, -ā, -āvaᴅ, -azī, -azivaᴅ, -āɢ, -atkā, -atā,

-attī цедить, siivilöidä.

kur̆rā ~ kur̆re̮a¹ tšäsi левая [vasen (käsi)].

kūr/₍tši, -gē̮ ~ ₍ᵈžē̮, -ke̮a, -ge̮ᴅ, -₍tšīta журавль [kurki].

miä kūлē̮ kur₍tšī ǟlītä.

ku/si, -z̆zē̮, -ssa, -ze̮za, -ze̮ssa сака [?; kusi, virtsa].

kusiri/pa, -p̆pā, -p̆pā, -paᴅ, -p̆poi, -p̆poita зассила [?],

kusipukki.

ku/ssaɢ ~ -s̆sē̮ssaɢ¹, -se̮mā, -s̆sē̮, -s̆sē̮ᴅ, -s̆sē̮vaᴅ, -s̆sī,

-s̆sīᴅ, -s̆sīvaᴅ, -s̆sē̮ɢ, -s̆sē̮skā ~ -ze̮tkā, -ze̮tā, -ze̮ttī

сать [?; kusta, virtsata].

kuss/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -ujē̮, -ujē̮vaᴅ, -ūnnuɢ гаснуть [sam-

mua]. Ks. s.v. av̆vaussaɢ.
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kusut/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tağgā,

-tassē̮, -e̮ttī гасить [sammuttaa].

kušak/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita [<ven.] кушак, vyö.

kuza где, missä. kuza siä e̮liᴅ?

kuzaiᴅ [z pro z̆z!] где-нибудь, jossain. kuzaid‿orgoza; ks.

myös s.v. maimiaɢ.

kuze̮t/tāɢ, -tam̆mā, -aʙ, -ti сать хочеться [?; kusettaa].

miллē̮ kuze̮taʙ.

ku/tsuaɢ, -tsumā, -₍tsū, -₍tsuᴅ, -tsuvaᴅ, -tsuzī, -tsunnuɢ,

-tsuasē̮, eʙ -tsuaɢ, -₍tsuttuɢ звать [kutsua]. Ks. s.v.

taлgoh.

ku/t̆toaɢ, -tomā, -oᴅ, -tovaᴅ, -tozī, -tozivaᴅ, -t̆toasē̮, -ottī

ткать [kutoa]. Ks. s.v. лapa.

kū, kū, kūtā, kūᴅ, kuita месяц [kuu(kausi)]. kahta kūta bē̮ɢ.

kūdr/i, -ī, -ia, -iᴅ, -ī, -īta [<ven.] кудри [pl.], kihara.

kū/ллaɢ, -лe̮mā, -лē̮, -лe̮vaᴅ, -lī, -livaᴅ, -ллā ~ -ллāsē̮, -лtī

слушать [kuunnella; po. kuulla]. Ks. s.v. kur₍tši.

kūm/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita [<ven.] кум, mieskummi.

kūn/ne̮ллaɢ, -te̮лe̮m̆mā, -te̮лē̮, -te̮лe̮vaᴅ, -te̮lī, -te̮livaᴅ,

-ne̮ллassē̮, eʙ -ne̮ллaɢ слушать [kuunnella]. Ks. s.v.

hülpeä.

kūrit/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tāvaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tağgā,

-tassē̮, -e̮ttī [<ven.] курить [tupakoida].

kū/si, -zē̮, -ssa ~ -se̮a¹, -ze̮ᴅ, -sī, -sīta сосна [mänty;

po. kuusi].

ku/sine̮, -sizē̮, -zissa, -size̮ᴅ, -sisia? (~ -sizia) ~ -sizīta

сосновый [mäntyinen; po. kuusinen].

²kūs₍tšümmettä [kuusikymmentä]. Ks. s.v. kārto.

kūzik/ko, -ō, -koa, -oᴅ, -koi, -koita сосняк [männikkö; po.

kuusikko]. tšako kukuʙ kūzikkoza.
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künttel/ä, -ǟ, -ǟ ~ -ǟtä, -äᴅ, -ītä свечка [kynttilä], lyh-

dyssä.

käpäl/ä, -ǟ, -ǟ ~ -ǟtä, -äᴅ, -ītä käpälä.

köüh/üz ~ *keühüz², -ǖ, -üttä, -ǖzä, -ǖssä, -ǖkā бедность

[köyhyys]. eläväᴅ re̮hgā keühǖzä / min̆nua ve̮tti köühüz.

köüh́/ä, -ǟ, -ǟ ~ -ǟtä, -älē, -äᴅ, -ī, -ītä, -īlē бедный

[köyhä].



64

L, л

лād/iaɢ, -imā, -ī, -iᴅ, -ivaᴅ, -izī, -izivaᴅ, -iasē̮ уклады-

вать [pinota, latoa].

ĺā/ška, -z̆gā, -š̆kā, -zgaᴅ, -škoita [<ven.] ляжка [reisi,

lonkka], takapuoli.

лāškov/a, -ā, -ā ~ -āta, -aᴅ, -oita [<ven.] ласковый [lem-

peä], hetas.

лāve̮tšikka (Kliimettina) [<ven. лавочник] kauppias.

лad́j/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita широкий [leveä; laaja].

лad́jakke̮i/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sia широкёнкий [?; laajahko].

лad́j/ūz ~ -uz?, -ūtta laajuus.

лadv/a, -ā, -ā ~ -āta, -aᴅ, -oita вершина [latva].

-лadvaine̮, ks. vähäлadvaine̮.

лage̮s/sāɢ, -sam̆mā, -ā, -aᴅ, -savaᴅ, -ī, -iᴅ, -sivaᴅ, -aɢ,

-sağgā, -sassē̮, -e̮ttī гладить, tehdä sileäksi. leipä

лage̮ssāɢ taputtaa litteäksi [leipä].

лagot/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ стелить [levit-

tää tasaiseksi], hajottaa. piäʙ лagottāɢ; ks. myös s.v.

ōme̮nikko.

лahgot/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tağgā, -tassē̮,

-e̮ttī раздвоить [halkaista], eroittaa.

лah/kōssaɢ ~ -gotaɢ¹, -koȯmā ~ -kōmā¹, -koȯ ~ -kō¹, -koȯvaᴅ

~ -kōvaᴅ¹, -koȯjē̮vaᴅ [!] ~ -kojē̮vaᴅ¹ разлучиться [ero-

ta toisistaan].

лa/hsi, -hsē̮, -ssa, -hse̮лē̮, -hse̮ᴅ, -hsī, -hsīta, -hsīлē̮

дитя [lapsi].

лahsiraiska (taiv. ks. raiska) lapsipahainen, ressu.
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лaikat/tāɢ, -tam̆mā, -aʙ, eʙ -aɢ, -ti, eʙ -tannuɢ полыхать

[?], leimahtaa pois uunista.

лainaht/āssaɢ, -āmā, -aᴅ, -āvaᴅ, -ī, -īᴅ, -īmmaɢ, -āɢ, -āskā,

-āssā, -āstī nielaista.

лain/ataɢ, -āmā, -ā, -āvaᴅ, -azī, -azivaᴅ, -atā, -attī

глотать [nielaista], niellä.

¹лai/ska, -zgā, -skā, -zgaлē̮, -zgaᴅ, -skoi, -skoita, -skoiлē̮

ленивый [laiska].

лaizgut/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮, -tē̮ᴅ, -te̮l̆lī, -te̮liᴅ, -e̮ллā, -e̮л-

tī слинуться [?], laiskotella.

лai₍tj/ō, -ō, -oata, -oлē̮, -oᴅ, -oita, -oiлē̮ дровни [työre-

ki], reki.

лakkapū (taiv. ks. pū) пятерь [lakka], hirsi, katon orsi.

Melkein adverbisesti: kanaᴅ meneväᴅ лakkapuiлē̮.

лak̆k/e̮a, -e̮a, -e̮ata, -e̮aᴅ, -e̮ita гладкий, lakea, sileä.

лa/kkiaɢ, -kkimā, -k̆kī, -kiᴅ, -kiʙ, -kkizī, -kkizivaᴅ, -kkia-

sē̮, -kittī лакать [lakkia, latkia].

лam/maz, -pā, -massa, -pāᴅ, -paita овца [lammas].

лa/motaɢ, -m̆moamā, -m̆mō, -mozī, -mozivaᴅ (kielenopas ei ole

aivan selvillä verbin taivutuksesta) полежать [maata

(jonkin aikaa)], olla pitkällään.

²лampā ravvaᴅ, ks. ravvaᴅ.

лampatk/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oitā [<ven.] лампадка [pyhänkuvan

lamppu], jumalanlamppu.

лaƞge̮s/sāɢ, -sam̆mā, -ā, -savaᴅ, -ī, -sivaᴅ, -sassē̮, -e̮ttī

ронять, pudottaa. лaƞge̮sad‿māлē̮ jumaлāviljā, ved‿ŕēhka

on.

лaƞ/ge̮taɢ, -kē̮mā, -kē̮, -kē̮vaᴅ, -ke̮jē̮, -ke̮jē̮ᴅ, -ke̮jē̮vaᴅ, -kē̮ɢ,

-kē̮skā, -kē̮ssā, -kē̮stī падать [kaatua, pudota], kaatua.

Ks. s.v. tappara, vaлkaussaɢ.

лaƞ/ko, -gō, -koa, -goᴅ, -koi, -koita сват [lanko].
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лant/tu, -ū, -tua, -uᴅ, -tui, -tuja ~ -tuita брюква [lant-

tu]. лantū nātti.

лa/pa, -v̆vā, -p̆pā ~ -p̆pāta, -vaᴅ, -poja близна [loimenkat-

keama], kankaassa, kuopko ~ лazze̮pko nōrikke̮ лāpoja? /

kaƞgassa kuoᴅ, no katkē̮ʙ nītti, no eᴅ ve̮tag‿i sivoɢ – i

лapa tuлe̮ʙ.

лapat/ti, -ī, -tia, -iᴅ, -tia [<ven.] лапоть, virsu.

лap̆p/ia, -ia, -iata, -iaллa, -iaᴅ, -īta, -īллa лопата, la-

pio.

лa/ske̮aɢ, -ske̮mā, -zzē̮, -zze̮ᴅ, -ske̮vaᴅ, -zzī, -zziᴅ, -zzim-

maɢ, -zze̮ɢ, -ske̮gā, -ske̮asē̮, -zze̮ttī пустить [päästää,

laskea]. Ks. s.v. лāpā, ostafka.

лask/e̮ussaɢ, -e̮umā, -e̮u, -e̮uᴅ, -e̮uvaᴅ, -e̮ujē̮, -e̮ujē̮vaᴅ, -e̮uɢ,

-e̮uskā спускаться [laskeutua]. Ks. s.v. māлē̮.

лa/ssu, -s̆sū, -ssua, -suᴅ, -ssui, -ssuja щепка, lastu.

лa/zitaɢ ~ *-h₍tšīssaɢ, -h₍tšīmā, -h₍tšī, -h₍tšīᴅ, -h₍tšijē̮,

-h₍tšijē̮ᴅ, -h₍tšijē̮vaᴅ, -h₍tšīɢ, -zitkā, -zitā, eʙ -zi-

taɢ ~ -h₍tšīssaɢ, -zittī ложиться [laskeutua; mennä

nukkumaan].

лa/zze̮ллaɢ, -ske̮лe̮m̆mā, -ske̮лē̮, -ske̮лe̮vaᴅ, -ske̮lī, -ske̮livaᴅ,

-zze̮ллassē̮, -zze̮лtī пускать [päästää, laskea; frekv.].

лa₍tse̮лk/o, -ō, -oa ~ -oata, -oᴅ, -oita плоский, latuskai-

nen. лa₍tse̮лko tšivi.

лa/₍tši, -ğgē̮, -k̆ke̮a, -ge̮ᴅ, -kke̮ita потолок, laki, katto.

лaukopäivä (taiv. ks. päivä) суббота [lauantai].

лauл/āɢ, -amā, -ā, -aᴅ, -avaᴅ, -ē̮, -e̮vaᴅ, -āsē̮, -e̮ttī петь

[laulaa].

лauл/u, -ū, -ua ~ -uata, -uᴅ, -ui, -uita песня [laulu].

лa/uta, -vvā, -utā ~ -utāta, -vvaллa, -vvaᴅ, -utoi, -utoita,

-utoiллa, -utoiлē̮ стол [pöytä].

лaut/ta, -ā, -tā, -taza, -aᴅ, -toi, -toita хлев [navetta].
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лave̮/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ллa, -ze̮ᴅ, -zia, -zīллa лавка, rahi,

lavitsa. Ks. s.v. ihmataɢ.

lē-: lē, lēᴅ, lēʙ, lēmmäɢ, lēttäɢ, lēväᴅ, lē₍ǟ, lētī будет

[sg. 3.], tulla joksikin [myös; riittää]. Ks. s.v. ohto;

vrt. e̮ллaɢ.

lēli/ne, -zē, -ssä, -zellä щёлок, lipeä, vir. leheline. so-

pe̮ja suлtsiasē̮ lēlizellä.

lē/si, -₍ē, -t̆tä, -₍eᴅ, -sītä порсок [?], liesi.

le/ha, -h̆hā, -h̆hā ~ -h̆hāta, -haᴅ, -hoja [<ven.] леха [murt.

pellonkaistale tms.; kylvetyn alan merkkinä oleva olki-

nippu tms.], merkki pellolla?

lehm/ä, -ǟ, -ǟtä, -äᴅ, -ītä корова [lehmä].

lehok/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita листовитый [?], lehdekäs.

tšev̆vǟllä jo me̮tsä tuлe̮ʙ lehokkāssiɢ.

lehott/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -uj̆jē̮, -ūnnuɢ, -ūnnūᴅ листоваться

[?], lehdettyä.

le/hto, -h̆hō, -htoata, -hoᴅ, -htoi, -hoita пист, lehti.

leh/₍tši, -₍džē, -₍tšeä, -₍džeᴅ, -₍tšī, -₍tšītä вдова, leski. jäi

leh₍džessiɢ.

lei/pä, -vǟ, -pǟ ~ -pǟtä, -väᴅ, -pītä хлеб [leipä].

len/nätäɢ, -tǟmǟ, -tǟʙ, -tǟväᴅ, -tī, -tīväᴅ, -nännüɢ, -tǟɢ,

-tāskā лететь [lentää]. Ks. s.v. vare̮z.

ĺe/ppä, -p̆pǟ, -ppǟ ~ -ppǟtä, -päᴅ, -ppītä ольха [leppä].

ĺeppälintu (taiv. ks. lintu; kielenopas tuntee vain nimen)

[leppälintu (vrt. Mustonen, Nirvi)].

ĺep/päne, -päzē, -ǟssä, -päzeᴅ, -päzītä leppäinen. tšümmē

ve̮timmal‿ĺepässä aлkoa / ĺeppäzeᴅ aлgoᴅ.

ĺeppäzi/kko, -k̆kō, -kkoa, -kkoza, -kossa, -koᴅ, -kkoja,

-kkoiza, -kkoissa олешняк [lepikko].

lesem/eᴅ, -ī, -ītä высевки, seulomajätteet.
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le/vätäɢ, -p̆pǟmǟ, -p̆pǟ, -p̆pǟväᴅ, -päzī ~ -p̆päi [!], -vännüɢ

отдыкать [levätä]. Ks. s.v. lävetäɢ.

le/ütǟɢ, -ütämǟ, -vvǟ, -ütäväᴅ, -vvī, -ütiväᴅ, -ütǟsē, eʙ

-ütǟɢ, -vvettī, eʙ -vvettüɢ найти [löytää].

лē̮k/ku, -ū, -kua, -uᴅ, -kuja ~ -kuita качель [keinu]. miä

лē̮kū лē̮kuллa.

лē̮k/kuāɢ, -kūmā, -ū, -kuvaᴅ, -kuzī, -kuzivaᴅ, -kuasē̮, -uttī

качаться [keinua]. Ks. s.v. лē̮kku.

¹лē̮kut/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tağgā,

-tas̆sē̮, -e̮ttī качать [huojuttaa; po. keinuttaa (vrt.

Setälä)].

лe̮h/gataɢ, -kāmā, -kā, -kāvaᴅ, -kazī, -kazivaᴅ, -kāɢ, -gatkā,

-gatā, -gattī колоть [halkoa].

лe̮h/ge̮taɢ, -kē̮mā, -kē̮ʙ, -ke̮jē̮, -ke̮jē̮vaᴅ колоться [haljeta].

лe̮ik/ataɢ, -kāmā, -kā, -kazī, -kāɢ, -atkā резать [leikata].

лe̮imi/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -zia начесник [?; rihma]. pǟlis-

ke̮rtē̮ᴅ kui ve̮taᴅ poiz, sīz jǟʙ лe̮imine̮ (= nītti).

лe̮ƞ/ka, -gā, -kā ~ -kāta, -gassa, -gaᴅ, -koita, -koissa

шерсть [villa; po. lanka].

лe̮ƞ/kane̮, -kazē̮, -gassa, -kaze̮ᴅ, -kazīta шерстяной [villai-

nen], lankainen.

*лe̮pe̮t/tāɢ, -ī² [lopettaa]. Ks. s.v. tšüntu.

лe̮pp/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -ūvaᴅ, -ujē̮, -ujē̮vaᴅ, -ūnnuɢ

кончаться [loppua].

лe̮un/aᴅ, -ā, -atta, -āᴅ, -aita обед [päivällinen, lounas].

-li [<ven.] ли, -ko, -kö, arvādli, mitä miä siллē̮ juttē̮?

libл/o, -ō, -oa, -oᴅ, -oi, -oita kauran helve. kagrā libлo.

ligot/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tassē̮, -e̮ttī

мочить, liottaa.

lihava толстый, здоровый, terve, lihava. Kielenopas tuntee
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sanan, mutta pitää sitä vieraana, suomen sanana; oma;

zdorova.

lī/dgaᴅ, -tkoi, -tkoita [<ven.] литки [pl.], harjakkoiset,

harjaiset. je̮ivaᴅ lītkoita.

līgassiɢ liiaksi.

lī/ka, -gā, -kā, -gaᴅ, -koitā, -ge̮pi komp. лишний [liikanai-

nen, tarpeeton]. līka ine̮hmīne.

līk/kuaɢ, -kumā, -ū, -kuvaᴅ, -kuzī, -kuzivaᴅ, en -kuisiɢ,

-kuasē̮, -uttī шататься [huojua, kuljeksia; po. liikkua

(vrt. esim. Kettunen VKÄH)].

лī͔ž/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita [<ven.] лыжа, suksi.

lī/tsa [~ litso²?], -₍tsā, -tsā, -₍tsaᴅ, -tsoita [<ven.] лицо

[; pl, лица], näkö, kasvot. tšäp̆peä lītsa hyvä näkö [=

kauniit kasvot]; ks. myös s.v. ku, vaje̮лtūssaɢ.

līv/a, -ā, -ā песок, hiekka. līvassa teh́hǟ(sē) ahjoita.

limon/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] лимон, sitru[u]na.

li/na, -n̆nā, -n̆nā, -naᴅ, -n̆noi, -n̆noita лён [pellava]. Ks.

s.v. päisär.

linna [kaupunki!]. Kielenoppaan mukaan sana on suomea; vatja-

lainen tuntee vain; sārē̮ i Petterī / linna, sōmē̮ vīsī

'Petteri'].

linnās/e̮ᴅ, -ī, -īta, -īkā солод, maltaat. rü₍tšē linnāse̮ᴅ.

lin/tu, -nū, -tua, -nuлē̮, -nuᴅ, -tui, -tuita, -tuiлē̮ птичка

[lintu].

lip̆p/e̮a, -e̮a, -e̮ata, -e̮aᴅ, -e̮ita слисный [?; lipeä, liukas].

lips/uaɢ, -umā, -ū, -ūvaᴅ, -uzī, -uzivaᴅ, -uasē̮, -uttī

липчить [?], lipsua pellavaa.

lis̆säü/ssäɢ, -mǟ, -ʙ, -jē, (kui) -siɢ прибавиться [lisään-

tyä, kasvaa].

li/zätäɢ, -s̆sǟmǟ, -s̆sǟ, -s̆sǟväᴅ, -säzī, -säziväᴅ, -s̆sǟɢ,
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-zatkā, -zätässē ~ -zätǟ, -zättī прибавлять [lisätä].

²litso, ks. lītsa.

li₍tši блиако, liki. li₍tši är₍tšǟtä.

li₍tšimei/ne, -zē, -ssä, -zeᴅ, -siä ближний [likimmäinen].

liugaht/āssaɢ, -āmā, -ā, -āvaᴅ, -ī, -īvaᴅ, -āɢ, -āskā, -āssā,

-āstī покатиться [liukua alas; liukahtaa (vrt. esim.

Kettunen VKÄH)].

liu/kuaɢ, -kumā, -gū, -guᴅ, -kuvaᴅ, -kuzī, -kuzivaᴅ, -kuasē̮,

-guttī кататься [liukua].

лo/bu, -b̆bū, -b̆bua, -buᴅ, -buja [<ven.] лоб, otsa.

лoh/ko, -gō, -koa суп, keitto. ēllä sǖtī лohkoa.

лo/mu, -m̆mū, -m̆mua, -muллa, -muᴅ, -muja, -m̆muiллa [<ven.]

лом, rautakanki,

лont/ti, -ī, -tia, -iᴅ, -tīta комка [?; vrt. ком kokkare],

möhkäle. jǟлontti jäämöhkäle.

лōk/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -ke̮ita дуга [luokki].

лōp/i, -ī, -ia, -iᴅ, -īta сошник [auranvannas], atran luo-

tin.

лō/ta, -ᵛā, -tā, -ᵛaллa, ~ -ᵛaᴅ, -te̮ita, -te̮iллa [alkuperäis-

lippuun on heikon asteen v merkitty nimenomaisesti lyhy-

eksi, esim. лōvā] веник, luuta.

лōvaɢ (kaƞgassa), лōmā, лō, лōᴅ, лōvaᴅ, лe̮i, лe̮ivaᴅ, лōɢ,

лōkā, лōvā, лōtī сновать [luoda].

лopatk/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] лопатка [lapaluu], ta-

kapuoli.

лo/si, -z̆zī, -s̆sia, -ziᴅ, -s̆sīta [<ven.] лось, hirvi.

лoskot/ti, -ī, -tia, -iᴅ, -tīta [<ven. лоскут tilkku]. hod‿

ratkāᴅ mitä – i лoskotti lēʙ.

лo/tka, -dgā, -tkā, -dgaᴅ, -tke̮ita [<ven.] подка, lotja.

лuhta märkä niitty. Sana taitaa elää vain nomen proprina;
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mennǟ лuhtaлē̮ s eräs märkä niitty likellä Mahua.

лui/zgataɢ, -skāmā, -skā, -skāvaᴅ, -skazī, -zgatkā, -zgatā,

-zgattī точить [teroittaa], hioa viikatetta.

лu/k̆ke̮aɢ, -ke̮mā, -ğgē̮, -ge̮ᴅ, -ke̮vaᴅ, -₍džī, -₍džiᴅ, -₍tši, -₍tši-

vaᴅ, -ge̮ɢ, -ke̮gā, -k̆ke̮asē̮, -ge̮tti читать [lukea].

лu/kku, -k̆kū, -kkua, iлmā -kuttaɢ, -kuᴅ, -kkuja замок [luk-

ko]. pane̮g‿uhse̮ᴅ лukkū.

ĺu/ĺū, -ĺ̆ĺū, -ĺ̆ĺua, -ĺuᴅ, -ĺuja eräs koste̮assa maassa kasva-

va ruoho.

лu/mi, -m̆mē̮, -nta, -me̮za, -me̮ssa снег [lumi].

лumimuna (taiv. ks. muna) lumipallo, -möykky.

лumme̮za lumpeuksissa, lumpeessa. ke̮rvaᴅ лumme̮za.

лuzik/kā, -ā, -kā ~ -kāta, -aллa, iлmā -attaɢ, -aᴅ, -koi,

-koita, -koiллā, iлmā -koittaɢ ложка [lusikka].

лutis/sāɢ, -sam̆mā, -ā, -aᴅ, -savaᴅ, -ī, -sivaᴅ, -aɢ, -sağgā,

-sassē̮, -e̮ttī тискать [puristaa].

лutiss/ūssaɢ, -ūmā, -ū, -uvaᴅ, -uj̆jē̮, -uj̆jē̮vaᴅ, -ūɢ, -ūskā,

-ūssā, -ūstī давиться [puristua]. kana лutissūʙ ūhsē̮

väl̆lī,

лū, лū, лūta, лūᴅ, лuita кость [luu].

лūk/kā, -ā, -kā, -aᴅ, -ke̮ita [<ven.] лук [sipuli].

лu/vataɢ, -p̆pāmā, -p̆pā, -p̆pāᴅ, -p̆pāvaᴅ, -pazī, -pazivaᴅ,

-vannuɢ, -vatassē̮ ~ -vatā, -vattī, -vattuɢ обещать [lu-

vata].

lühs/ǟɢ, -ämǟ, -ǟ, -äᴅ, -äväᴅ, -ī, -iᴅ, -iväᴅ, -äɢ, -agā,

-ǟsē ~ -etǟ¹, -ettī доить [lypsää].

lüh/₍tši, -₍džē, -₍tšeä, -₍džeᴅ, -₍tšītä подойник, rainta.

lü/hüᴅ, -h̆hǖ, -hüttä, -h̆hǖᴅ, -h̆hüitä короткий [lyhyt].

lühükke̮i/ne̮, -ze̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sia короткий, lyhyehkö.

lü/kkü, -k̆kǖ, -kküä счастье [onni].
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lükük/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita счастливый [onnellinen].

lü/si, -z̆zī [!], -ttä, -t̆tēsēɢ sg. ill., iлmā -zettäɢ, -zeᴅ,

-s̆sītä окосье, viikatteen varsi. vikahtē̮ lüsī.

lüt̀šimi/ne, -z̆zē, -ssä, -zeᴅ, lüt̀šimeisiä¹ [!] lykkiminen.

lü/t̀šiäɢ, -t̀šimǟ, -₍tšī, -₍tšimmäɢ, -t̀šizī, -t̀šizittäɢ, -₍tšiɢ,

-t̀šigā, -t̀šiäsē, -₍tšittī вдеть [pujottaa], lykkiä.

lü₍tšib‿bus̆se̮ita pagлāsē̮ɢ.

lü/₍tšätäɢ, -t̀šǟmǟ, -t̀šǟ, -t̀šǟmmäɢ, -t̀šäzittäɢ, -t̀šǟɢ, -₍tšat-

kā, -₍tšätǟ, -₍tšättī вдеть [pujottaa], lykätä, työntää,

ajaa (partaa?¹). miä lüt̀šǟ drātvā nigлāsē̮ɢ.

lǖväɢ, lǖmǟ, lǖ, lǖväᴅ, lei, leiväᴅ, lǖvǟ, lǖtī косить,

niittää [myös: lyödä]. Ks. s.v. muллō, sinittǖssäɢ.

läh/eh, -tē, -että, -tēᴅ, -teitä ключ, lähde. Ks. s.v. bu-

lissaɢ.

lähtem/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -ī, -ītä тёлка [vasikka], hieho. nō-

ri lehmǟ, vīl eb‿ē̮[k‿] kannannuɢ.

lä/hteäɢ, -htemǟ, -h̆hē, -he̮ᴅ, -hteväᴅ, -hsī, -hsiᴅ, -hsiväᴅ,

-heɢ, -htegā, -hteäsē, -hettī выходить [lähteä, mennä

ulos].

lähät/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -tağgā, -tässē,

-ättī посилать [lähettää],

lämmit/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -äɢ, -tağgā,

-tässē топить [lämmittää].

lännik/ko, -ō, -koa, -oᴅ, -koita ляник [murt. suuri puu-

kuppi], voipytty. ve̮i on lännikkoza.

lännüt/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -äɢ, -tağgā,

-tässē, -ettī, -ettüɢ seisottaa ja sitten kuoria maito.

län/nütäɢ, -tǖmǟ, -tǖʙ, -tüjē, on -nünnüɢ простокваша быть

[olla piimää], kuoriutua (maidosta puhuen).

läntü (pīmä) (sana ei taivu:) läntǖ pīmǟ, pīmäᴅ простокваша

[piimä], kuorittu (maito).
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läpi prep. насквозь [läpi]. tuлe̮B läpi väräjǟ / läpi kaputtoi

sukkien läpi.

läpähtǖmi/ne, -zē, -ssä ummehtuminen.

läpäht/ǖssäɢ, -ǖmǟ, -ǖʙ, -üj̆jē заплеснить [?], ummehtua.

rü₍tšīᴅ (~ rut̀šēᴅ' [!] läpähtǖväᴅ [rukiit] ummehtuvat,

idättyvät.

läsiv/ä, -ǟ, -ǟ ~ -ǟtä, -äᴅ, -ītä [<ven. лежать] больной,

sairas.

lä/s̆siäɢ, -simǟ, -z̆zī, -ziᴅ, -siväᴅ, -sizī, -siziväᴅ, -ziɢ,

-sigā, -s̆siäsē, -zittī [<ven. лежать] хлапать [?; sai-

rastaa (vrt. esim. Kettunen VKÄH läsiä)]. Ks. s.v. lä-

zitüttǟɢ.

läzitüt/tǟɢ, -tämǟ, -äʙ, -ti, -tännüɢ хровать [sairastaa;

olla huono vointi]. kui läzitütäʙ nīl‿läziɢ.

lä₍tšäht/ǖssäɢ, -ǖmǟ, -ǖ, -ǖväᴅ, -üj̆jē, -üj̆jēvāᴅ, -ǖɢ, -ǖs-

kā, -ǖssǟ, -ǖstī давиться, läkähtyä.

lä/ve, -v̆ve, -v̆veä, -veᴅ, -vejä порог, kynnys. ül̆lē läv̆vē.

lä/vetäɢ, -p̆pēmǟ olla aikaa, malttaa. Kielenopas väittää

tätä Ikäpäivän sanaksi, oma ilmaus: eb‿ē̮g‿aikā; hän itse

puhuessaan sanoo useinkin: en läp̆pel‿levätäɢ.

löül/ü, -ǖ, -üä, -üzä, -üssä, iлmā -üttäɢ пар [löyly], sau-

nassa.
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mā, mā, mātā, mah̆hā, māᴅ, mad́jē, maita земля [maa]. mättä-

likko mā; ks. myös s.v. paikka.

¹mā-e̮una, ks. -e̮una.

māi:лm/a, -ā, -ā, -aza, -assa свет [maailma].

māлē̮ adv. на пол, alas, maahan. te̮ukkām̆‿māлē̮ / лaske̮um̆‿māлē̮

pūssa.

māmügrä (taiv. ks. mügrä) (alkuperäislipussa; mā- koroton)

крот [myyrä; po. maamyyrä].

mār/aᴅ, -oi, -oita [<ven.] мары [pl., murt.], makuulavitsat.

kuza ühed‿māraᴅ, kuza kahe̮ᴅ.

māzik/ke̮, -ē̮, -ke̮a, -e̮ᴅ, -ke̮ita земляника [mansikka].

mātē (taiv. ks. tē) большая дорога [suuri tie], maantie.

mad́j/az, -ā, -assa, -āᴅ, -aita лаком, herkkusuu.

ma/gataɢ, -k̆kāmā, -k̆kā, -k̆kāvaᴅ, -kazī, -kazivaᴅ, -gannuɢ,

-k̆kāɢ, -gatkā, -gatā, -gattī спать [nukkua; maata]. Ks.

s.v. pǟnaлuz, ül̆lēdnä.

maguk/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita вскусный, maukas.

ma/ho, -h̆ho, -h̆hoa, -hoᴅ, -hoja adj. ялова [maho]. lehmä

jäi mahossiɢ.

mahs/āɢ, -amā, -ā, -avaᴅ, -ē̮, -e̮vaᴅ, -āsē̮, -e̮ttī платить

[maksaa]. e̮л̆лe̮isim̆‿miллa deƞgā sīz‿miä mahsaisī.

mahs/u, -ū, -ua плата, maksu. sūre̮ssa mahsussa pǟsi poizaɢ.

Ma/hu, -h̆hū (tšülä), -h̆hua kylä, josta nämä muistiinpanot

ovat, Подмош [Mahu(n kylä)].

maim/iaɢ, -imā, -ī, -iᴅ, -ivaᴅ, -izī, -izivaᴅ, -iɢ, -igā,

-iasē̮, -ittī вспоминать, mainita, muistaa. kui ikotu-
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taʙ, sīz‿jute̮ллā tštō min̆nua maimiasē̮ kuz̆zaiᴅ.

main/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] майна, nuotta-avanto.

maist/ataɢ, -amā ~ -āmā¹ [?], -ā, -avaᴅ, -azī, -azivaᴅ, -agā

покушать [syödä jonkin verran, maistaa].

ma/ja, -j̆jā, -j̆jā, -jaᴅ, -joja ~ -j̆joita солошка [?], tila-

päinen asunto, kota, paime̮ne̮ᴅ te₍tševäᴅ maj̆joita.

majak/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita [<ven.] маяк [majakka], näkö-

torni.

mak̆kāmī/ne̮, -zē̮, -ssa makaaminen. miä mak̆kāmīze̮лē̮ he̮ittüjē

makaamaan heittäydyin.

mak̆kau/z, -sē̮, -ssa, -se̮za, -se̮ллa, -se̮ᴅ, -sīta, -sīza,

-sīллa кровать [vuode].

mak̆k/e̮a, -e̮a, -e̮ata, -e̮aᴅ, -e̮api, -e̮apaᴅ сладкий [makea].

Ks. s.v. mäh₍tšä.

ma/ko, -ğgō, -kkoa, -goᴅ, -koja брюшина [vatsakalvo], maha-

laukku. Tavallisimmin käytetään tämän asemesta; makonah-

ka.

makonahka (vrt. mako, taiv. ks. nahka) брюшина [vatsakalvo],

vatsalaukun liha.

ma/ku, -ğgū, -k̆kua вкус, maku.

malin/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] малина, vattu.

maлt/tāɢ, -tamā, -ā, -tavaᴅ, -ē̮, -te̮vaᴅ, -tāsē̮, -e̮ttī malt-

taa, jaksaa odottaa, maлtam̆‿māлtaɢ погоди [malta, odo-

ta].

ma/mo, -m̆mō, -m̆moa ~ -m̆moata, -moᴅ, -moja мать [äiti].

mańer/i, -ī, -ia, -iᴅ, -īta [<ven.] манера, tapa. eb‿ē̮g‿üvä

mańeri.

maok/az, -kā, -assā, -kāᴅ, -kāitā червивый, matoinen. m[ao-

kas‿] sīni.

maott/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -ūvaᴅ, -uj̆jē̮, -uj̆jē̮vaᴅ, -ūnnuɢ
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червиветь [tulla matoiseksi].

marj/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita ягодина [?; vrt. ягода mar-

ja]. pad́jo·mt́e marjā(sē̮ɢ).

marḵ/a (vrt. sen sijaan k[k]:ta sanassa Markko), -ā, -ā, -aᴅ,

-oita [<ven.] марка, merkki.

markkin/a, -ā, -ā ~ -ātā, -aᴅ, -oita, -oiлta ярмарка ~

[murt.] ярмонка [markkinat]. mēmmem̆‿markkinoiлe̮.

Mark/ko, -ō, -koa Марк, miehen nimi.

mast́erk/ka, -ā, -kā мастерк [?], oluessa. лazze̮p̆‿poiz‿mas-

t́erkka, ne̮ize̮b‿e̮лuᴅ pike̮pā tšäümǟ.

maziлk/a, -ā, -āta, -aᴅ, -oita [<ven.] мазилка, voidetupsu,

pensseli.

mataл/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita низкий [matala]. mataлaᴅ

riheᴅ.

ma/tka, -dgā, -tkā, -dgaллa, -dgaᴅ, -tkoita дорога [matka,

tie].

ma/to, -₍ō, -t̆toa, -oлta, -oлē̮, -oᴅ, -toja ~ -t̆toita червяк

[mato].

mau/t̀ši, -₍tšī, -t̀šia, -₍tšiᴅ, -t̀šīta кишка, suoli. kui kuĺ-

lia naite̮ttī, sīz‿lähsiväᴅ mau₍tšiᴅ poiz.

mēlev/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -ī, -ītä умный [viisas], ymmärtäväi-

nen.

mēl/i, -ē, -tä умно [viisaasti; vrt. ум viisaus, järki,

mieli]. Ks. s.v. johtūssaɢ.

mēlt/ǖssäɢ, -ǖmǟ, -ǖ, -ǖᴅ, -ǖväᴅ, -üjē, -üjēväᴅ, -ǖssǟ, -ǖs-

tī умничать [viisastella], viisastua. лahsi ne̮ize̮b‿mēl-

tǖmǟ; meltä kopittam̆mā.

mēz, me̮h̆hē, mēssä, meheltä, mehe̮ᴅ, meh̆hī, meh̆hītä, meh̆hīltä

человек [ihminen; po. mies].

mell/eh́, -ē, -ehtä, -ēᴅ, -eitä [<ven.] мель, liitu.
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me/nnäɢ, -nemǟ, -n̆nē ~ mē², -neʙ ~ mēʙ² -n̆nī, -ni, on -nnüɢ

идти [mennä]. Ks. s.v. kurissūssaɢ.

me/ri, -r̆rē, -rtä, -reᴅ, -riä ~ -ri₍ä¹ море [meri].

merkis/elläɢ, -sēmǟ, -sē, -sēväᴅ, -sel̆lī, -seliᴅ, -seliväᴅ,

-seleɢ, -eлkā, -ellǟ, -eltī метить [merkitä, merkata].

merk/ki, -ī, -kiä, -iᴅ, -kītä метка [merkintä; merkki].

mesi, mē, mettä, mēzä, mēssä мёд [mesi]. tšim̆mō mesi.

metл/a, -ā, -āta, -aᴅ, -oita [<ven. метла] метёлка [?], var-

siluuta.

metskana (taiv. ks. kana) лесная курица, metsäkana.

me/tsä, -₍tsǟ, -tsǟ, -tsäzä, -₍tsäᴅ, -tsī, -tsītä лес [metsä].

metsämēz (taiv. ks. mēz) лесник, metsävahti.

metsäsika (taiv. ks. sika) лесовый поросёнок [metsäsika].

me₍tsǟvahti (taiv. ks. vahti) лесник [metsä(n)vahti].

me̮iл/a, -ā, -āta, -aᴅ, -e̮ita [<ven.] мыло, saippua.

me̮/ni, -n̆nē̮, -nta, -ne̮ᴅ, -n̆nīta много, некоторый, joku, mo-

ni. me̮nt‿tunnia? paljonko kello [on]?

me̮nik/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita, -kaiлē̮ некоторый [muu-

tama, joku].

miheɢ зачем, miksi. mihes̆‿siä jutte̮liᴅ?

mi/kä, -ğgǟ², -gässiɢ sg. transl., -gäᴅ какой [mikä, mil-

lainen]. Ks. s.v. sor̆re̮a.

milt/tene, -tēzē, -essä, -tezeᴅ, -teziä какой, millainen.

milttezē inehmīzen‿e̮ma.

minj/a, -ā, -āta, -aᴅ, -oi, -oita невестка [miniä].

minut/ti, -ī, -tia, -iᴅ, -tīta [vrt. ven.] минута [minuut-

ti].

misseɢ чего [e sg. gen. что mikä], miksi. misset‿tuliᴅ?

mit/ataɢ, -tāmā, -tā, -tāvaᴅ, -tazī, -tazivaᴅ, -tāɢ, -atkā,
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-atā, -attī метить [nimikoida, tähdätä; po. мерить mi-

tata].

mit̆täiᴅ: eb‿mit̆täiᴅ ничего [ei mitään].

mitä что [mitä; myös: miksi]. mitä siä pajataᴅ? Vrt. mikä;

ks. s.v. -li, nīt̀šiɢ.

miu/z, -sē̮, -ssa, -se̮ᴅ, -sīta стапушка [?], paidanalainen

miehusta. miuz‿on – –.

mi/ä, -nu ~ -n̆nū², -n̆nua, -ллa, -лta, -ллē̮, iлmā -nuttaɢ я

[minä].

mohr/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita [<ven. murt.] мокра, vaatteen

ripsi.

mois/ĭo, -ĭo, -ĭota, -ĭoᴅ, -ĭoita мыза [moisio].

mokom/a, -ā, -ā, -aᴅ, -īta такой, sellainen. Ks. s.v. pōli.

*moлotka, -ллa² [<ven. молоток vasara]. Ks. s.v. sinittǖssäɢ.

mor̆riu/ssaɢ, -mā, -ʙ, -vaᴅ, -je̮, -jē̮vaᴅ [<ven. мориться]

замориться, sairastaa (elukoista puhuen).

mor/šku, -žgū, -škua, -žguᴅ, -škuita моршина, ryppy.

muh/ku, -gū, -kua, -guᴅ, -kuita kuhmu. piäʙ puhgatam̆‿muhku

tšä₍essä.

muli, ks. s.v. mulipǟ.

mulipǟ (taiv. ks. pǟ) бритая голова, kulipää [pulipää]. kui

nīttǟsē лahsē̮ pǟtä ( ~ pǟ¹), sīz‿nagrāsē̮; muli muli, buli

buli]

muлk/ku, -ū, -kua, -uᴅ, -kuita хуй [penis].

muл/лataɢ, -tāmā, -tā, -tāᴅ, -tāvaᴅ, -tazī, -tazivaᴅ, -tāɢ,

-лatkā, -лatā, -лattī подрывать [kaivaa maata alta; mul-

lata].

muллe̮/nē̮, -zē̮, -ssā, -ze̮ᴅ, -zia прошлогодний, viimevuotinen.

muĺlik/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita nuori härkä.

muллō прошлый год, viime vuonna. muллō lei einǟ vīlä,
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muл/ta, -лā, -tā, -лaᴅ земля [maa], multa. Ks. s.v. rōpiaɢ.

mu/na, -n̆nā, -n̆nā, -naᴅ, -n̆ne̮ita яйцо [muna]. ope̮zē̮ munaᴅ;

ks. myös s.v. puhgataɢ.

munakakku (taiv. ks. kakku) яичница, munista paistettu kak.

ku.

mu/n̆nē̮ssaɢ ~ -ne̮taɢ, -n̆ne̮mā, -n̆nē̮ʙ, -n̆nī, -n̆nīvaᴅ, -ne̮nnuɢ,

-n̆nē̮ɢ, -ne̮tkā munia.

mure̮n/ē̮ssaɢ, -ē̮mā, -ē̮ʙ, -ī, -īvaᴅ, -ē̮ɢ, -ē̮skā, -ē̮ssā, -ē̮stī

крошиться [murentua].

mure̮t/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮, -tī [!] (taivutus pyrkii sekaantu-

maan mure̮ttāɢ-verbin paradigman kanssa) murennella. lei-

pǟ mure̮te̮ллaɢ.

mure̮t/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -tivaᴅ, -tannuɢ, -tassē̮, -e̮t-

tī, -attuɢ крошить [murentaa].

murnappäi на левой стороне, nurin [päin]. kaputta on murnap-

päi.

¹mur/re̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮, -tē̮vaᴅ, -te̮лī, -te̮лivaᴅ [л i:n edel-

lä!], -tē̮ɢ, -re̮лkā, -re̮ллā, -re̮лtī помать [särkeä, mur-

taa].

mur/tāɢ, -tamā, -rā, -tavaᴅ, -rī, -tivaᴅ, -tāsē̮, -re̮ttī (Ma-

hu, Kliimettina) ломать [särkeä, murtaa]. Ks. s.v. kah-

₍tši.

mur₍tšin/a, -ā, -ā ~ -āta, -aᴅ, -oita обед [päivällinen],

puolipäiväinen.

murt/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -ūvaᴅ, -ujē̮, -ujē̮vaᴅ, on -ūnnuɢ

ломаться [murtua].

mu/ru, -r̆ru, -r̆rua, -ruᴅ, -rujā ~ -r̆ruita крошка [muru].

murukke̮i/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sia крошечный [muruinen

adj.; po. murunen; (vrt. Nirvi murukkain)].

mus/e̮taɢ, -se̮nē̮mā, -se̮nē̮ʙ, -se̮nī, -se̮nīvaᴅ tahraantua.

muse̮t/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -te̮, -tē̮vaᴅ, -te̮l̆lī, -te̮livaᴅ, -e̮ллā,
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-e̮лtī пачкать [liata], ryvetellä.

muse̮t/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tağgā,

-tas̆sē̮, -e̮ttī чернить, пачкать [mustata, liata].

musik/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita чёрная ягода [musta mar-

ja], mustikka.

mu/ssa, -s̆sā, -ssā ~ -ssāta, -sassiɢ, -saᴅ, -sse̮ita, -sse̮is-

siɢ чёрный [musta].

muškar/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] мушкара [murt. mäkärät,

hyttyset], sontiainen. muškaroita paljo isuʙ sit̆tā pǟllä.

mu/ta, -ā, -t̆tā, -aza муть [liete], muta.

mutave̮si (taiv. ks. vesi) мутная вода [liete-, mutavesi].

mutik/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita мутный, samea. m[utikaz‿]

vesi.

mūᴅ, mud́jē, muita, muiza, muissa (yksikössä; te̮ine̮) другие

[toiset, muut]. mud́jen‿e̮maᴅ.

mūk/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -ke̮ita [<ven. мука] муки [pl. tuska,

vaiva], synnytysvaiva.

mūnt/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -ujē̮, -ūnnuɢ перемениться, muuttua.

mügr/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -ītä (ks. māmügrä) myyrä.

müller/i, -ī, -iä, -iᴅ, -ītä мельник [mylläri].

müll/ü, -ǖ, -üätä, -üᴅ, -üitä мельница [mylly].

mü/t̀šä, -₍tšǟ, -t̀šǟ, -₍tšäᴅ, -t̀šītä немой, mykkä.

mǖskel/läɢ, -em̆mǟ, -eʙ, -i продавать [myydä; kaupitella?

(vrt. Posti – Suhonen mǖsellä)]. n epävarmaa, onko sa-

na vatjaa, vaikka se on saatu muistiin kielenoppaan pu-

heesta.

mǖ/₍tšiäɢ, -₍tšimǟ, -₍džiʙ, -₍tši, -₍tšiväᴅ, eläm̆‿-₍džiɢ, eлkā

-₍tšigā мычать, ammua.

mǖv̆väɢ, mǖmǟ, mǖ, mǖzī, mǖziväᴅ, mǖkā, mǖv̆vǟ, mǖtī продавать

[myydä].
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mäh/₍tšä, -₍džǟ, -₍tšǟ, -₍džäᴅ, -₍tšītä vanhanaikainen, padassa

imeläksi haudottu sakea ruisjauhovelli. miä tšihutī mak̆-

ke̮a mäh₍džǟ.

mäleht/ǟɢ, -äm̆mǟ, -ǟ, -äᴅ, -ī, -iväᴅ, -äs̆sē, -ättī помнить

[muistaa].

män/₍tšǟɢ, -₍tšämǟ, ₍ᵈžǟ, -₍tšäväᴅ, -₍ᵈžī, -₍tšīväᴅ, -₍tšännüɢ,

-₍tšännǖᴅ, -₍ᵈžäɢ, -₍tšagā, -₍tšǟsē, -₍ᵈžättī, -₍ᵈžättüɢ

играть [leikkiä, pelata, soittaa]. Ks. s.v. takana.

män/tä, -nǟ, -tǟ ~ -tǟtä, -näᴅ, -töitä рочатка [?], hierin.

miä se̮gotā ve̮ita männällä.

mär/känēssäɢ ~ -gätäɢ, -känēmǟ, -känēʙ, -känēväᴅ, -känī,

-känīväᴅ гнить [märätä, lahota]. märgännüp̆‿pu.

mär/₍tšä, -₍ᵈžǟ, -₍tšǟ ~ -tšǟtä, -₍ᵈžässiɢ, -₍ᵈžäᴅ, -₍tšītä,

-₍tšīssiɢ мокрый [märkä].

²Mä₍tševē ne̮mmi eräs paikka.

Mä/₍tši, -essä, -₍tšēsēɢ Ичепино, lkäpäivän kylä. menemmä[m‿]

Mä₍tšēsēɢ.

mä₍tšik/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita [<ven.] мячик [pallo].

mättäli/kko, -k̆kō, -kkoa, -koᴅ, -kkoita клачливый [?; mät-

täinen]. mättälikko mā.

mätt/äüssäɢ, -äümǟ, -äüʙ, -äüväᴅ, -ī, -īväᴅ, -äüɢ, -äuskā

тискаться [puristautua, ahtautua]. tšärpäläized‿mättäü-

väᴅ sinneɢ / kanad‿mättäüväᴅ rih̆hē / kana mättäüʙ uhsē̮

välissä.

mä/ttǟɢ, -ttämǟ, -t̆tǟ, -täᴅ, -ttäväᴅ, -t̆tī, -timmäɢ, -tti-

väᴅ, -täɢ, -ttagā, -ttǟsē, -tettī набить, тискать, mät-

tää täyteen. (miä) mät̆tī potuška e̮лge̮ллa.

mätä subst., mǟ, mättǟ гной, märkä.

mät/äz, -tǟ, -ässä, -tǟᴅ, -täi, -täitä горушка [murt.],

kukkula.

¹mǟ/₍tšiäɢ, -₍tšimǟ, -₍džiʙ, -₍tšiväᴅ, -₍tši, -₍tšiziväᴅ, -₍tšiäsē,
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-₍džittī кричать [huutaa, kirkua], määkiä. лampāᴅ mǟ₍tši-

väᴅ.

möli/ssäɢ, -zem̆mǟ, -zeʙ, -zi, -ziväᴅ, -zeɢ, -skā, -ssǟ, -stī

(Kliimettiina) мычать [ammua]. lehmä mölizeʙ

möri/ssäɢ, -zem̆mǟ, -zeʙ, -zi, -ssüɢ möristä, möyrytä. är₍tšä

ne̮ize̮b‿mörizem̆mǟ.

ᴵmȫ ~ mǖ² postp. по, myöten. miä annā perzettä mȫ / ampaita

mȫ / ted́jen‿e̮mia mǖ.

ᴵᴵmȫ ~ med́jē, meitä, meillä, meiltä, meilē мы [me].

mȫhep/ǟ ~ -ässiɢ myöhempään.

mȫh́ǟ поздно, myöhään. miä tul̆lī mȫh́ǟ.
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N

nāpert/iᴅ, -ī, -īta, -īллa [vrt. ven.] набёрдник [murt. kan-

gaspuiden kaiteet, joiden väliin pirta pannaan], kankaan

paukutuspuu. pīrt‿on nāpertīza.

nāpur/i, -ī, -ia, -iᴅ, -īta соседка [naapuri (nainen)].

nāskal/i, -ī, -ia, -iᴅ, -īta шило [naskali].

nāsti kaunis. Kielenopas väittää tuntevansa sanan suomesta;

vatjan sana: tšäp̆peä.

nātaлa ~ ukko [toinen liv. kielenopas]: nātлa¹ (Iivanaisi)

uuninalus. kana on nātaлaza. Ks. seur.

nātл/a, -ā, -ā ~ -āta, -aᴅ, -oi, -oita (Mahu) подпечь, uu-

ninalus.

nat/ti, -ī, -tia, -iᴅ, -tīta [naatti]. лantū, e̮unā natti.

nagл/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita гвоздь [naula]. mēmmev‿ve̮tan‿

nagлoittā, kuĺ̆ĺeittā ve̮tammāɢ, vōve̮ssig‿i tävvüʙ.

nagr/āɢ, -amā, -ā, -avaᴅ, -ē̮, -e̮vaᴅ, -āsē̮, -e̮ttī смеяться

[nauraa].

nagr/iz, -ī, -issa, -īᴅ, -īta репа [nauris].

nagrizmā (taiv. ks. mā) реповая полоса, naurismaa.

nagr/u, -ū, -ua, -ū kā [<-kā merkitty postpositioksi?] смех

[nauru].

nagrut/tāɢ, -tam̆mā, -aʙ, -ti смешить, naurattaa. min̆nua

nagrutaʙ.

¹nah/kā, -gā, -kā ~ -kāta, -gaza, -gaᴅ, -koita, -koiza кожа

[nahka]

na/ijaɢ, -imā, -i, -iᴅ, -iʙ, -ivaᴅ, -izī, -iziᴅ, -isi, -isi-

vaᴅ, -iɢ, -ikā, -issā, -istī (taivutus on nähtävästi se-
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kaantunut toiseen verbiin [vrt. naisiaɢ]) жениться

[naida, ottaa vaimo].

naij/e̮aɢ, -ē̮mā ~ -e̮mā¹, -ē̮ʙ, naisi [!] (taivutus ei ole var-

ma [vrt. naisiaɢ]) жениться [naida, ottaa vaimo].

nai/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sīta жена, vaimo.

nai/siaɢ, -simā, -ziʙ, -si, -ziɢ, -sigā, -siasē̮, -zittī

жениться [ottaa vaimo].

naisiu/ssaɢ, -mā, -ʙ, -jē̮ жениться [ottaa vaimo]. poigaлē̮

aika naisiussaɢ.

naizik/ko, -ō, -koa, -oᴅ, -oita молодица, vaimo.

naiziza женатый, naimisissa. poika on naiziza.

nait/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮, -tē̮vaᴅ, -te̮lī, -te̮livaᴅ, -e̮ллā, -e̮лtī

kuohita; panna naimisiin.

nait/tāɢ, -tamā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tāsē̮, -e̮ttī женить,

panna naimisiin; kuohita, salvaa. aika naittāj̆‿jo poika.

na/ka, -ğgā, -k̆kā, -gaᴅ, -koja tynnyrin pikkutappi.

naklisk/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita joku osa reessä (kielenopas

ei osaa selittää mikä).

na/pa, -v̆va, -p̆pā, iлmā -vattaɢ, -vaᴅ, -poja пуп [napa],

vatsassa.

napjorsni/kka, -k̆kā, -kkā, -kaᴅ, -kkoi, -kkoita [<ven.]

напёрстник, sormustin.

narr/iaɢ, -imā, -ī, -iᴅ, -ivaᴅ, -izī, -izivaᴅ, -iasē̮, -ittī

дразнить [härnätä], narrata. miheg‿ed‿mēt‿tǖlē, narrid‿

jumaлā.

na/to, -₍ō, -t̆toa, -oлta, -oлē̮, -ossiɢ, -oᴅ, -toja [paradig-

man heikkoasteisista muodoista on diftongilliseksi mer-

kitty sg. all.; samoin esim. s.v. mato ja vartaloissa

maokaz, maottūssaɢ] золовка [nato].

ńau/kuaɢ, -kumā, -guʙ, -kuvaᴅ, -ku, -kuzivaᴅ, -guɢ, -kugā

няукать [naukua].
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ńēm/oi, -oi, -oita, -oiᴅ, -oita [<ven.] немой, mykkä.

nelj/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ четыре [neljä]. neljǟ̱ [!] koлkkaine̮ =

neljänurkkainē̮ [nelikulmainen].

neljä/iz, -ttom̆mā, -ttōta? ~ -tōta?¹, -ttōmaᴅ ~ -ttomaᴅ¹

четвёртый [neljäs].

nenittǖ/ssäɢ, -mǟ suuttua. Sana näyttää lainalta: kielen-

opas ei ole varma taivutuksesta eikä käännöksestä.

ne/nä, -n̆nǟ, -n̆nǟ, -näᴅ, -ni₍ä ~ -n̆nītä нос [nenä]. Ks. s.v.

furkkāɢ.

nenäaukko (taiv. ks. aukko) дырка [aukko], sierain.

nenäk/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita ночасный [?; helposti

suuttuva, kiukutteleva (vrt. Posti – Suhonen nenäkäz)].

nenäkaz – tšen‿aina süätēʙ (~ süäteleʙ¹).

ne̮ik/ko, -ō, -koa, -oᴅ, -koita puuvipukehto.

ne̮i/ssāɢ, -se̮mā, -zē̮, -ze̮ᴅ, -se̮vaᴅ, -zī, -sivaᴅ, -ssā, -stī

начинать [ruveta]; вставать [nousta]. piäʙ aлkān‿ne̮is-

saɢ; ks. myös s.v. e̮лma, varvaz, vassa.

ne̮jaht/ūssaɢ, -ūmā, -ū, -ūvaᴅ, -uj̆jē̮, -uj̆jē̮ᴅ, -uj̆jē̮vaᴅ, -ūɢ,

-ūskā, -ūssā, -ūstī начинать вставать [alkaa nousta;

po. nojahtaa refl.]. on seinǟsēn‿ne̮jahtūnnuɢ.

ne̮jaллa nojautuneena jotain vasten. jōpunnus̆‿se̮izaʙ seinǟ

ne̮jaллa.

ne̮лe̮p/aᴅ, -ī, -īлta, -īлē̮ оба, molemmat. ne̮лe̮pīn‿e̮maᴅ /

n[e̮лe̮pat‿] se̮sare̮ᴅ.

ne̮mm/i, -ē̮, -e̮a, -e̮ᴅ, -īta горушка [mäki], nummi. Kräs

paikka: Mä₍tševē ne̮mmī.

ne̮se̮t/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tağgā,

-tassē̮, -e̮ttī будить, herättää, nostattaa.

ne̮/ssāɢ, -ssamā, -s̆sā, -saᴅ, -ssavaᴅ, -s̆sī, -siᴅ, -ssivaᴅ,

-saɢ, -ssagā, -ssāsē̮, -se̮ttī поднять [nostaa]. Ks. s.v.

tšütüz.
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ne̮tkau/ssaɢ, -mā, -ʙ, -jē̮ гнёться [?; mennä notkolle, not-

kua?].

ne̮tk/e̮a, -e̮a, -e̮ata, -e̮aᴅ, -e̮ita жидкий [vetelä; huono,

heikko (esim. ruumiinrakenteeltaan)]. лahsi re̮hgā ne̮t-

ke̮a [lapsi on hyvin] kivulloinen.

ne̮/tkuaɢ, -tkumā, -dguʙ (kielenopas ei osaa oikein taivuttaa

verbiä; 3. inf. ill. myös: -tke̮umā) [notkua].

ne̮/₍tši, -ğgē̮, -k̆ke̮a, -ge̮ᴅ сажа, noki.

ne̮vv/o, -ō, -oa, -oᴅ, -oja neuvo (suomen merkityksessä).

ne̮vv/oaɢ, -omā, -ō, -oᴅ, -ovaᴅ, -ozī, -oziᴅ, -ozivaᴅ, -oasē̮,

-ottī наставлять [neuvoa, opastaa].

nigл/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita иголка [neula].

nigл/oaɢ, -omā, -oʙ, -o, -onnuɢ жалить [pistää (eläimestä)].

toĺkko gāda nigлoʙ.

nīɢ ~ ni² [?] так, niin. Ks. s.v. haisāɢ, läzitüttǟɢ.

nīn/i, -ē, -tä, -eᴅ, -ītä niinipuu.

nīnipū (taiv. ks. pū) (kielenopas ei tiedä sanaa venäjäksi)

[niinipuu].

nīnizi/kko, -k̆kō, -kkoa, -kkoza, -koᴅ, -kkoita niinipuu-

metsä.

nī/si, -jē, -ttä, -jeᴅ, -sītä нитченка, [niisi] kankaassa.

Ks. s.v. kārto.

nīt̀šiɢ и так, sillä tavoin, ilmankin. miä i nīt̀šit‿tǖtä

paljo tei / mitä mättäüttär‿rih̆hē, nīt̀šig‿ahaz‿on /

nīt̀šig‿arke̮a eʙ sǖtüg‿ēllä.

nīt/ti, -ī, -tiä, -iᴅ, -tī, -tītä нитка [= dem. нить lan-

ka], rihma. Ks. s.v. лapa, лe̮imine̮.

nīt/tine, -tizē, -issä, -tizeᴅ, -tiziä бумажный [puuvillai-

nen], rihmainen. nīttine kaputta.

nīt/tü, -ǖ, -tüä, -üᴅ, -tüi, -tüi ~ -tüitä покос [heinä-
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maa; niitty]. eлkā tšäukā nīttüi mȫ.

nīt/tǟɢ, -tämǟ, -ǟ, -äᴅ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -äɢ, -tagā,

-tǟsē, -ettī сжать, keritä, leikata viljaa. Ks. s.v.

mulipǟ, nurmi.

nikahtu/ttāɢ (myös Kliimettina), -ttamā, -t̆tā, -tāᴅ, -ttavaᴅ,

-t̆tī, -ttivaᴅ, -taɢ, -ttagā, -ttassē̮, -te̮ttī свихнуть

[nyrjäyttää]. tšäj̆jē nikahtut̆tī (esimerkki Kliimettinas-

ta).

¹nikaht/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -uj̆jē̮, -ūnnuɢ свихнуться [nyrjäh-

tää], niukahtaa.

ni/mi, -m̆mē, -m̆meä ~ -m̆meätä, -messiɢ, -meᴅ, -m̆mī, -miä;

[ä:n alta on vedetty yli dittonginkaari], -m̆mīssiɢ имя

[nimi].

ni/ska, -zgā, -skā, -zgaᴅ, -skoita затылок [niska].

ni/su, -z̆zū, -s̆sua ~ -s̆suata, -zuᴅ, -suja пшеница [vehnä].

niu/ze̮ᴅ, -sī, -sia nivuset. miä annā siллē̮ niusia mȫ.

²no [<ven. но mutta, jos]. Ks. s.v. лapa.

nok/ataɢ, -kāmā, -kāʙ, -kazi клюнуть [nokkaista].

no/kka, -k̆kā, -kkā, -kkaza, -kkāsē̮ɢ, -kaᴅ, -kke̮ita, -kke̮iza

носок [nokka]. kan̆nā nokka.

nok/kiaɢ, -kimā, -iʙ, -ki, -kinnuɢ клевать [nokkia].

nōл/лaɢ, -e̮mā [nuolla]. Kielenopas tuntee verbin [suomes-

ta?]; vatjan oma verbi: kāliaɢ.

nōr/i, -ē̮, -ta, -e̮лē̮, -e̮ᴅ, -ī, -īta, -īлē̮ молодой [nuori].

nōrik/ke̮, -ē̮, -ke̮a, -e̮ᴅ, -ke̮ita молодица [nuorikko]. Ks.

s.v. лapa.

nōr/uz, -ūza молодость [nuoruus].

nōruz‿aika, ks. noruz, taiv. ks. aika.

nōt/ta, -ā, -tā, -aᴅ, -te̮ita (kielenopas ei osaa kääntää sa-

naa venäjäksi eikä osaa kuvailla itse esinettä vatjaksi-



88

kaan) [nuotta]. nōtta täünä kaл̆лā väitettī.

no/ra, -r̆rā, -r̆rā, -raᴅ, -r̆re̮ita [<ven. нора luola, pesä]

норка, rotan tms. kolo. haŕokka tšäüb‿norassa.

nosiлk/aᴅ, -oi, -oita [<ven.] носилки [pl.], ruumispaarit.

nu/kkuaɢ, -kkumā, -k̆kū, -kuᴅ, -kkuvaᴅ, -kkuzī, -kkuasē̮,

-kuttī дрематься [nukkua, torkkua].

nukut/tāɢ, -tam̆mā, -aʙ, -ti спать хочеться [nukuttaa]. miл-

лē̮ nukutaʙ; ks. myös s.v. uniputsi.

nurkka угол [nurkka]. Kielenopas tuntee sanan [suomesta],

mutta sitä ei käytetä vatjassa; ks. koлkka.

nurkkaine̮ [<-nurkkainen, -kulmainen]. neljänurkkaine̮ [neli-

kulmainen]. Ks. koлkkaine̮ [vrt. kommenttiin s.v. nurkka].

nurm/i, -ē̮, -e̮a, -e̮ᴅ, -īta поле, viljavainio. nurme̮za nīt-

tǟsē pellolla [niitetään].

ńūh/ataɢ, -āmā, -ā, -āvaᴅ, -azivaᴅ, -atā, -attī [<ven.]

нюхать [haistaa; nuuskata]. tubakkā ńūhataɢ.

nū/zgataɢ, -skāmā, -skā, -skāvaᴅ, -skazī, -skazivaᴅ, -skāɢ,

-zgatkā, -zgatā, -zgattī [sanalipuissa on nuzgataɢ jne.,

mutta kyseessä lienee kirjoitusvirhe] сморкать [niis-

tää]. piäʙ nuzgataɢ, rägä [!]‿b‿johse̮isin‿nenässä.

nüᴅ теперь [nyt].

nüri hamara? [ilm. po. kalso, tylsä kirves (vrt. Nirvi)].

Kielenopas muistelee, että nürillä teh̆hǟsē – muttei osaa

sanoa mitä.

nä/h̆hǟɢ?, -₍tšemǟ, -j̆jē, -ʲeᴅ, -i, -iᴅ, -₍tši, -immeɢ, -₍tši-

väᴅ, -ʲeɢ, -h̆kā, -h̆hǟsē, -htī видеть [mähdä].

näl₍ᵈžik/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita голодный [mälkäinen].

näl/₍tšä, -₍ᵈzǟ, -₍tšǟ, -₍ᵈžäzä nälkä.

näl/₍tšäne, -₍tšäzē, -₍ᵈžässä, -₍tšäzeᴅ, -₍tšäzītä голодный

[nälkäinen].
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nänn/ä, -ǟ, -ǟ ~ -ǟtä, -äᴅ, -ī, -ītä титька [männi]. Ks.

s.v. einämā, pe̮vvi.

nän₍tšǖt/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -ī (лassa) [<ven. няньчить]

нянчивать [hyssyttää (lasta)].

näpis/sǟɢ, -säm̆mǟ, -ǟ, -äᴅ, -säväᴅ, -ī, -siväᴅ, -äɢ, -sağgā,

-sässē, -ettī щипать [nipistää].

nä/ppi, -p̆pī, -ppiä, -piᴅ, -ppītä конец пальцев, sormenpää.

nätil/i (~ *nätäl/i, -ī²), -ī, -iä, -iᴅ, -ītä [<ven.] неделя

[viikko]. Ks. s.v. poiz.

nätilpäivä (taiv. ks. päivä) [vrt. ven. неделя viikko;

(vanh.) sunnuntai] воскресенье, sunnuntai.

nät̀šeli/kko, -k̆kō, -kkoa, -koᴅ, -kkoita takiainen.

nä/t̀ši, -₍tšī, -t̀šiä, -₍tšiᴅ, -t̀šītä сырой (хлеб), raaka (lei-

västä).

nä/₍tšüäɢ, -₍tšümǟ, -üʙ, -₍tšü (vaikea saada muita muotoja kuin

prees. sg. 3.) видно быть, näkyä. peremmēz‿näüʙ tuлe̮mā /

eʙ näüt‿tšävelem̆mǟ.

nä/ttü, -t̆tǖ, -ttüä, -tüᴅ, -ttüitä тряпка, riepu, rätti. Ks.

s.v. ihmataɢ, tšerä.

*nätäli, ks. nätili.

näväᴅ, näd́jē, näitä, näillä, näiltä, näilē he.

näüttäü/ssäɢ, -mǟ, -ʙ, -jē понравиться, miellyttää, mais-

tua. miллē̮ eb‿näüttäünnüv‿verikakku.

näüt/tǟɢ, -tämǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -äɢ, -tagā, -tǟsē,

-ettī показать [näyttää].
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O

obž/aᴅ, -e̮i, -e̮ita [<ven.] обжи [pl.; auranaisat]. adrā obžaᴅ.

odi₍a/лa, -л̆лā, -л̆лā, -лaᴅ, -л̆лoita [<ven.] одеяло, peite.

ohhoh int. [ohhoh].

ohto довольно, kylliksi. Kielenoppaan mukaan sana ei ole vat-

jaa, vaan lainana tunnettu: "med́jē vīsī: lēʙ".

²oi [oi, voi]. Ks. s.v. jäm̆meä.

ōme̮ni/kko, -k̆kō, -kkoa, -kōᴅ, -kkoita утро, aamu. eʙ

süntü̱nnüл‿[po. ǖ?]лagottāg‿ōme̮nikossa einǟ / ühell‿

ōme̮nikkoa se̮k̆kāᴅ i te̮ize̮лл‿ōme̮nikkoa se̮dgoᴅ.

ōme̮nikkoi/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sī утренний, aamullinen.

ōme̮nikkoine̮ pīmä aamumaito.

ōme̮nna завтра [huomenna].

ōmmīz утром, aamusella. tänännä e̮li kase̮h ōmmīz.

ōtav/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita дешёвый [halpa], huokea.

ōt/e̮ллaɢ, -tē̮mā ~ -te̮лe̮m̆mā, -tē̮, -tē̮vaᴅ, -te̮lī, -te̮livaᴅ, -te̮лe̮ɢ,

-e̮лkā, -e̮ллā, -e̮лtī ждать [odottaa].

ope̮ne̮, ope̮zē̮, ove̮ssa, ope̮ze̮ллa, ope̮ze̮ᴅ, ope̮zī, ope̮zia,

opezīллa лошадь [hevonen]. Ks. s.v. hüpällä.

ori, or̆rī, or̆ria, oriᴅ, oria жеребец, ori.

or/ko, -gō, -koa, -goza, -gossa, -goᴅ, -koi, -koita, -koiza,

-koissa подгорье [vuoren juuri], laakso. Vrt. aлazorko.

osok/ka, -ā, -kā, -aᴅ [<ven.] осока [sara (Carex)], joku kasvi.

ostafk/a, -ā, -ā ~ -āta [<ven.] отставка [ero vakinaisesta pal-

veluksesta, reservi]. лazze̮ttī soлdattia ostafkaлē̮.

otav/a, -ā, -āta, -aza, -assa [<ven.] отава, äpäräheinä.

otrub/aᴅ, -oita [<ven. отруби pl. leseet] высевки, seulaan

jäävät akanat, kuoret yms.
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P

pāh/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] пах [nivuset].

pālik/ke̮, -ē̮, -ke̮a, -e̮ᴅ, -ke̮ita pesukarttu (kielenopas vä-

hän epävarma sanan merkityksestä).

pāmet/ti, -ī, -tia [<ven.] память, muisti(kyky).

pārnj/a, -ā, -āta, -aᴅ, -oita [<ven.] парня, kesanto.

pārnjā pǟlē tšülvǟsē rǖssä.

pār/u, -ū, -ua ~ -uata [<ven.] пар, höyry.

pā/si, -₍ē̮, -ttā, -₍e̮ᴅ, -sīta плита [paasi, liuskakivi].

ahjoa teh̆hǟ pā₍e̮ssa.

pagan/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita поганый, saastainen.

pagana sīni.

pa/ge̮taɢ, -k̆kē̮mā, -k̆kē̮, -k̆kē̮vaᴅ, -ke̮nī, -ke̮nī imperf. sg. 3.,

-ke̮nīvaᴅ, -k̆kē̮ɢ, -ge̮tkā, -ge̮tā, -ge̮ttī убегать [paeta].

pagл/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita верёвочка, nauha. Ks. s.v.

lüt̀šiäɢ.

pa/ha, -h̆hā, -h̆hā, -haᴅ, -h̆hoita худой [paha]. Ks. s.v. kumpa.

pahaлai/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮лta, -ze̮лē̮, -ze̮ᴅ, -sī, -sia чёрт

[piru].

pah̆hai/ne̮ (tav. pah̆hai·/ne̮), -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sia ~ -sīta

худенкий, huonohko.

pahnuppäi на левой стороне, nurin. kaputta on pahnuppäi.

paik/ataɢ, -kāmā, -kā, -kāvaᴅ, -kazī, -kazi, -kazivaᴅ, -kāɢ,

-atkā, -atā, -attī починить [korjata, paikata]. Ks. s.v.

rikki.

paik/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita месть [paikka]; заплатка [paik-

kalappu]. tšennǟ paikka / üv̆vǟ paikkā ~ üvälē paikaлē̮

pūttujē̮ Petterizä / eлkā meṉkā sihep‿paikkā, mā ne̮dguʙ.
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paime̮n, -ē̮, -tā, -e̮ᴅ, -īta пастух [paimen].

pain/āɢ, -amā, -ā, -avaᴅ, -ē̮, -e̮vaᴅ, -āsē̮, -e̮ttī гнуть [tai-

vuttaa, vääntää].

pain/ūssaɢ, -ūmā, -ū, -ūvaᴅ, -ujē̮, -ujē̮vaᴅ, -ūɢ, -ūskā, -uisī

kond. sg. 1., -ūssā, -ūstī гнуться [taipua].

pais/sāɢ, -samā, -aʙ, -sē̮, eb‿ē̮ -sannuɢ, -sagō сиять [lois-

taa, paistaa]. päivikko paisaʙ.

pai/ze̮h, -sē̮, -ze̮tta, iлmā -sē̮ttaɢ, -sē̮ᴅ, -se̮i, -se̮ita, iлmā

-se̮ittaɢ чирей [paise].

paize̮tt/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -ūvaᴅ, -uj̆jē̮vaᴅ, -ūnnuɢ пухнуть

[paisua].

pa/ja, -j̆jā, -j̆jā, -jaᴅ, -joja кузница [paja].

pajat/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tağgā, -tassē̮,

eʙ -tāɢ, -e̮ttī, eʙ -e̮ttuɢ говорить [puhua].

pajat/uz, -ūzē̮, -ussa, -ūze̮ᴅ, -ūsia разговор [keskustelu],

puhe.

pa/ju, -j̆jū, -j̆jua, -juᴅ, -jujā ивняк [pajupensas, pajukko],

paju.

pajuk/ko, -ō, -koa, -koza, -oᴅ, -koi, -koita ивняк [pajupen-

sas, pajukko].

pajuzi/kko, -k̆kō, -kkoa, -kkoza, -koᴅ, -kkoi, -kkoita ивняк,

pajukko.

pakko [pölkky(tuoli)]. Kielenopas tuntee sanan (suomesta?),

mutta ei käytä sitä; ks. pölkkü.

pa/ko, -ğgō, -k̆koa, -goza, -gossa, -k̆kō ~ -k̆kōsē̮[ɢ] убежише

[pakopaikka], pako.

pakoлai/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sia беглый [karkuri].

pakot/tāɢ, -tam̆mā, -aʙ, -ti [pakottaa, kivistää]. se̮rme̮a

pakotaʙ.

paks/u, -ū, -uata, -uᴅ, -uita толстый, беременная, paksu, ras-
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kas [raskaana oleva, tiine]. paksu lehmä, paksu naizikko.

paks/ūssaɢ, -unē̮mā, -unē̮ʙ, -unē̮vaᴅ, -unī, -unīvaᴅ, -unē̮ɢ,

-ūskā толстеть [tulla paksuksi, lihota], tiinehtyä.

pa/лa, -л̆лā, -л̆лā, -лaᴅ, -лoja кусок [pala].

paлav/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi ~ -oita жарко [on kuuma], kuuma.

paljo paлavoi päivītä / miллē̮ paлava.

paлavatt/ūssaɢ, -ūmā, -ū, -ūvaᴅ, -uj̆jē̮, -uj̆jē̮vaᴅ [j eeminoi-

tunut painottoman tavun jäljessä!] вспотеть [hiota].

palj/az, -ā, -assa, -āᴅ, -aita голый [paljas]. paljaz‿jaл-

ka; ks. myös s.v. sittabombo.

paljo много [paljon].

paлk/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita плата [palkka].

paл/ko, -gō, -koa, -goᴅ, -koita стручок [palko]. ernē paлko.

paллe̮t/aɢ, -āmā, -āʙ, -ī зябнуть [paleltaa], palentaa. jaл-

koi(ta) paллe̮tāʙ.

paллe̮t/ūssaɢ, -ūmā, -ūvaᴅ, -uj̆jē̮vaᴅ зябнуть, paleltua. jaл-

gaᴅ paллe̮tūvaᴅ.

paлл/o, -ō, -oa, -oᴅ, -oja (Kliimettina) голубь [kyyhky].

paĺt/ō, -ō, -ōta, -ōᴅ, -oita [<ven.] пальто [päällystakki].

paƞ/ke̮, -ge̮, -ke̮a, -ge̮ллa, -ge̮ᴅ, -ke̮ita ведро [sanko].

pannaɢ, pane̮mā, pan̆nē̮ ~ pā², pane̮vaᴅ, pan̆nī, panivaᴅ, pane̮ɢ -

pāɢ², paṉkā, pannā ~ pannāsē̮, pantī класть [panna].

ne̮ise̮vaᴅ rihtä pane̮mā [ryhtyvät tupaa] rakentamaan.

pantav/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita невеста, morsian. ženiha dā

pantava sulhanen ja morsian.

pa/ppi, -p̆pī, -ppia, -piᴅ, -ppī, -ppīta свяшенник, pappi.

paraikā сейчас [nyt].

paran/ē̮ssaɢ, -ē̮mā, -ē̮, -ē̮ᴅ, -ē̮vaᴅ, -ī, -īᴅ, -īvaᴅ, -ē̮ɢ, -ē̮skā,

-ē̮ssā, -ē̮stī поправляться [parantua].

parap/i, -ā, -ā, -aᴅ, -īta получше [parempi]. Ks. s.v. kumpa.
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parašk/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] порошок, pulveri. Ks.

s.v. järkeä.

parat/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮, -tē̮vaᴅ, -te̮l̆lī, -te̮liᴅ, -te̮livaᴅ

поправлять [parannella].

parat/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tassē̮, -attī

починить [korjata; parantaa].

park/ki, -ī, -kia, -iᴅ, -kīta дуб, pajunkuori.

parm/az, -ā, -assa, -āssa, -āᴅ, -aita, -aissa подол [helma],

syli. miä is̆sū i лahsi parmāza.

par/si, -zī, -sia, -ziᴅ, -sīta парзила [?], parsi. rīgā parsi.

par/tā, -rā, -tā, -raᴅ, -toita борода [parta].

parusi/na, -n̆nā, -n̆nā, -naᴅ, -n̆noita [<ven.] парусина, [pur-

je)kangas.

parve̮za adv. joukossa, yhdessä. menemmep‿parve̮za. Kielenoppaan

mukaan sana ei ole vatjan oma, vaan sitä käytetään vatjas-

sa joskus suomalaislainana.

pa·ssibo ~ passi·bo [<ven.] спасибо [kiitos]. sūri pa·ssibo

siллē̮!

pazgat/e̮ллaɢ, -e̮лe̮mā, -e̮лē̮ʙ, -e̮li дристать [ulostaa].

pata, pā, pat̆tā, pāᴅ, pat̆toi, pat̆toita горшок [ruukku, astia],

suuri pata.

pēn/i, -ē, -tä, -eᴅ, -ī, -ītä маленкий [pieni].

pēntr/e, -ē, -eä, -eᴅ, -ītä гряда [kasvipenkki], piennar.

pēn/üz, -ǖssä с молодости [pienestä pitäen]. pēnǖssä miä en‿

ē̮t‿terveh, aina läz̆zī.

pēr/räɢ, -emǟ, -ē, -eᴅ, -eväᴅ, -ī, -iᴅ, -iväᴅ, -eɢ, -egā,

-eäsē, -ettī пердеть [pierrä]. Ks. s.v. haisāɢ.

pēr/u, -ū, -ua, -uᴅ, -uita пердата [?], pieru.

pēräht/ǟssäɢ, -ǟmǟ, -ǟ, -ǟväᴅ, -ī, -īᴅ, -īväᴅ, -ǟɢ, -ağgā [!],

-ässē [!], -ǟstī пернуть [pieraista].
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pētil/ä, -ǟ, -ǟtä, -äᴅ, -öitä [<ven.] петля, sarana, haka

(vaatteessa).

pegan/a, -ā, -āta, -aᴅ, -oita [<ven.] пеганый, kirjava hevo-

nen.

peh/ko, -gō, -koa, -goᴅ, -koja куст, pensas. Vrt. pē̮zaz.

pehm/ėä, -ėä, -ėätä, -ėäᴅ, -ītä мягкий [pehmeä].

pehm/īssäɢ, -enēmǟ, -enēʙ, -enēväᴅ, -enī, -enīväᴅ pehmitä.

pehmit/elläɢ, -tēmǟ, -tē, -tēᴅ, -tēväᴅ, -tel̆lī, -teliväᴅ

мякнуть [pehmetä; po. pehmitellä].

pehmitt/ǖssäɢ, -ǖmǟ, -ǖʙ, -üj̆jē, -ǖnnüɢ мягчиться [pehmetä].

pehmit/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -äɢ, -tağgā,

-tässē, -ettī мягчить [pehmittää].

pei/ko, -gō, -koa, -goᴅ, -koita мезенец [murt. pikkusormi],

peukalo.

peit/to, -ō, -toa, -oᴅ, -toita kätkö, piilo. miä mē peittō,

ē̮ peittoza.

peitt/äüssäɢ, -äümǟ, -äü, -äüᴅ, äüväᴅ, -äüjē, -äüjēᴅ, -äüjēväᴅ,

-äüskā, -äüssǟ, -äüstī piiloutua.

peit/tǟɢ, -tämǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -tännüɢ, -äɢ, -tagā,

-tǟsē, eʙ -tǟɢ, -ettüɢ прятать [piilottaa].

pel/₍ᵈžätäɢ, -₍tšǟmǟ, -₍tšǟ, -₍tšǟväᴅ, -₍tšäzī, eläp -₍tšǟɢ, eлkā

-₍ᵈžatkā, -₍ᵈžätǟ, -₍ᵈžättī бояться [pelätä].

pelssim/eᴅ, -ī, -ītä стативы [jalustat; po. kangaspuut

(vrt. Setälä)].

peлt/ta, -ā, -tā puimajätteet (ei ruumenet).

penik/ka, -ā, -kā, -kaza, -aᴅ, -koita щенок [koiranpentu].

peredni/kka, -k̆kā, -kkā, -kaᴅ, -kkoi, -kkoita [<ven.]

передник [esiliina].

pe/reh, -r̆rē, -rehtä, -r̆rēᴅ, -r̆reitä семья [perhe].
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peremmēz (taiv. ks. mēz) хозяин [isäntä].

perj/e, -ē, -eᴅ [<ven. перо, pl. перья] крылья [=pl. крыло

siipi], höyhen.

perkel/eh, -ē, -ehtä, -ēᴅ, -ītä проклятый [kirottu; perkele].

per̆rǟ после, jälkeen.

per/zeɢ, -sē, -zettä, -sēᴅ, -sītä жопа [takapuoli]. miä lǖ

perzettä mȫ; ks. myös s.v. tšülvettǟɢ.

perzemmaut̀ši (taiv. ks. maut̀ši) ходная кишка, peräsuoli.

pes̆s/eüssäɢ, -eümǟ, -eü, -eüväᴅ, -eüjē, -eüjēväᴅ, -eüɢ,

-euskā, -eüssǟ, -eüstī мыться [peseytyä].

pe/ssäɢ, -semǟ, -z̆zē, -zeᴅ, -seväᴅ, -z̆zī, -siväᴅ, on -ssüɢ,

ē̮vaᴅ -ssǖᴅ, -zeɢ, -skā, -ssǟ, -stī, on -stü[ɢ], ē̮vaᴅ -stǖᴅ

мыть [pestä].

pe/sä, -z̆zǟ, -s̆sǟ, -zäzä, -zäᴅ, -s̆sī, -siä, -s̆sīzä гнездо

[pesä].

pezit/elläɢ, -tēmǟ, -tēʙ, -tēväᴅ, -teli, -teliväᴅ, -ellǟ,

-eltī гнездиться, pesiä.

pet/elläɢ, -telem̆mǟ, -telē, -televäᴅ, -telī, -teliväᴅ, eläp‿

-teleɢ, eлkā -eлkā врать, valehdella, pettää.

pet̀šel/i, -ī, -iä, -iᴅ, -ītä petkele.

petteli/kko, -k̆kō, -kkoa, -koᴅ, -kkoita обманшик [petkuttaja],

valehtelija.

Petter/i, -ī, -iä, -izä, -issä, -ī sg. ill. Ст. Петербург,

Pietarin kaupunki. Ks. s.v. hrēni, linna.

pet/tǟɢ, -tämǟ, -äʙ, -ti обмануть [pettää]. tšako petäʙ,

ve̮ttagā leipǟ suh̆hē̮;

petäj/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -ī, -ītä плова [?; petäjä].

petäjäi/ne, -zē, -ssä, -zeᴅ, -siä пловый [?; petäjäinen].
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pe/dgataɢ, -tkāmā, -tkāʙ, -tkazi, on -dgannuɢ лягаться

[potkia; po. potkaista].

pe̮/dge̮ллaɢ, -tke̮лe̮m̆mā, -tke̮лe̮ʙ, eʙ -tke̮лe̮ɢ, -tke̮li

лягаться [potkia].

pē̮/zaz, -sā (Kliimettina) pensas. pē̮sān‿aллa. Mahussa käy-

tetään sanaa pehko.

pe̮hj/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮i, -e̮ita донушко [murt. metallinen

leivinpelti; po. pohja].

pe̮hjatō (kielenopas ei osaa taivuttaa sanaa) безо дня

[pohjatta], pohjaton.

pe̮ip/pe̮, -ē̮, -pe̮a, -e̮ᴅ, -pe̮ita цыплёнок, kananpoika. Ks.

s.v. autūssaɢ.

pe̮лe̮t/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tassē̮, -e̮ttī

жечь [polttaa].

pe̮/л̆лē̮ssaɢ, -л̆лē̮mā, -л̆лē̮ʙ, -ĺ̆lī, -ĺ̆līvaᴅ, on -лe̮nnuɢ [!],

ēvaᴅ -лe̮nnuᴅ [!] гореть [palaa]. koto on pe̮лe̮nnuɢ.

pe̮/лo, -л̆лō, -л̆лoa ~ -л̆лoata, -лoᴅ, -лoja пожар, tulipalo.

ke̮itšig‿mennǟ pe̮лoлē̮ [kaikin mennään] tulipaloon.

pe̮лtikkaine̮ [nokkonen]. Kielenopas pitää sanaa suomalai-

sena; ks. vatjan ke̮rpane̮

pe̮л/to, -лō ~ -лē̮², -toa, -лoллa, -лoᴅ, -toi, -toita, -toiллa

полоса [peltosarka]. Ks. s.v. ǟri.

pe̮лv/i, -ē̮, -e̮a, -e̮ᴅ, -īta коленка [polvi].

pe̮rmat/a, -ā, -ā, -aллa, -aᴅ, -e̮ita, -e̮iллa шесток,

uuninedusta.

pe̮r/zaz, -sā, -zassa, -sāᴅ, -sai, -saita поросёнок [porsas].

pe̮tke̮li/kko, -k̆kō, -kkoa, -koᴅ, -kkoi, -kkoita potkuri-

hevonen. ke̮itšig‿ope̮ze̮ᴅ pe̮tke̮likoᴅ.

pe̮/uta, -vvā, -utā, -vvaᴅ вёдро [pouta]. pe̮ute̮ita päivītä.
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pe̮vv/i, -ē̮, -e̮a, -e̮ᴅ, -ī, -īta пазуха [povi]. mitä on

pe̮vve̮za? – nännäᴅ pe̮vve̮za.

piğgā скоро, pian.

pih/ka, -gā, -kā, -gassa смола [pihka, hartsi], kirsikka-

puun mahla. petäjǟ pihka.

pi/ho, -h̆hō, -h̆hoa, -hoza, -hoᴅ, -h̆hoi, -hoja ~ -h̆hoita,

-h̆hoiza пясть [kämmen], pivo.

pi/hta, -h̆hā, -htā, -haᴅ, -htoi, -htoja ~ -htoita плечо

[hartia]. Ks. s.v. tšülvettǟɢ.

pī, pī, pītä, pīᴅ, pītä зуб [hammas, piikki]. ar̆rō pī.

pī/ka, -gā, -kā, -gaᴅ, -koita работница [työntekijä (nai-

nen); piika].

-pīkko, ks. ülipīkko.

pīmak/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita молочный, maitoinen.

p[īmakas‿] sīnī.

pīm/ä, -ǟ, -ǟ ~ -ǟtä, iлmā -ättäɢ молоко [maito].

pīmävesi (taiv. ks. vesi) сыворотка, hera.

pīn/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita липа [murt.], piena. uhsē̮,

akkunā pīna.

pīp/pu, -ū, -pua, -ūᴅ, -puita трубка [piippu].

pīrg/a, -ā, -ā ~ -āta, -aᴅ, -oita пирог [piirakka].

pīrovi/tsa, -₍tsā, -tsā, -₍tsaᴅ, -tsoita спиравица [?], am-

piainen.

pīr/ta, -ā, -tā, -aᴅ, -toita бёрдо [pirta]. Ks. s.v.

nāpertiᴅ.

pīr/u, -ū, -ua, -uᴅ, -uita [<ven.] пир [pidot], kutsut.

pikari [pikari]. Kielenopas tuntee sanan (suomesta) mutta

ei käytä sitä; ks. vatjan ŕumkka [=rjumka!].
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²pike̮pā [pikemmin]. Ks. s.v. mast́erkka.

pi/kkane̮, -kkazē̮ ~ -k̆kē̮, -kassa¹ ~ -ke̮ssa, -kkaze̮ᴅ ~

-k̆kē̮ᴅ, -kkazīta (nähtävästi kaksi eri sanaa sekaan-

nuksissa) маленкий [pieni].

pikkarai/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮лē̮, -ze̮ᴅ, -sī, -sia, -sīлē̮

маленкий [pieni].

pi/лā, -л̆лa, -л̆лā, -лaᴅ, -лoja [<ven.] пила, saha.

pi/лataɢ, -л̆лāmā, -л̆лā, -л̆лāvaᴅ, -лazī, -лazivaᴅ, -л̆лāɢ,

-лatkā испортить [pilata].

pilit/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tassē̮, -e̮ttī

[<ven.] пилить [sahata].

piлkko[-pim̆mėä] очень темно [erittäin pimeää]. ai mikä

piлkko-pim̆mėä.

piлл/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita, -oiллa pahateko. piллoi

pūttujē̮vaᴅ.

pill/i, -ī, -iä, -illä, -iᴅ, -ītä, -īllä свистулька,

pilli.

pillit/elläɢ, -tēmǟ, -tēʙ, -tēväᴅ, -tel̆lī, -teli, -teliväᴅ

играть [soittaa; po. soitella].

pillit/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -tässē, -ettī

играть, soittaa. pillittǟg‿garmonjaллa.

piллur/i, -ī, -ia, -iᴅ, -ia ~ -īta баловник [vallaton

lapsi], pahantekijä. piллuri лahsi.

piлp/a, -ā, -āta, -aᴅ, -oita tukkahilse, pilpas.

pilv/i, -ē, -eä, -eᴅ, -ītä туча [pilvi].

pilvis/elläɢ, -sēmǟ, -sēʙ, -seli, -ellüɢ тучиться [?],

pilveillä.

pilviss/ǖssäɢ, -ǖmǟ, -ǖʙ, -üj̆jē затучиваться [murt. pil-

vistyä].
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pi/menēssäɢ ~ -m̆mēssäɢ ~ -metäɢ, -menem̆mǟ, -meneʙ ~ -menēʙ¹,

-meni, -mennüɢ темнеть [pimetä].

pimeti/kko, -k̆kō, -kkoa сумерки, hämärä. e̮htugō pōлē̮ [vai

e̮htugopōлē̮?] lēʙ pimetikko.

pim̆m/iä, -iä, -iätä, -iäᴅ, -ītä темно [(on) pimeää; po.

тёмный, pimeä]. pim̆miäs‿saɢ.

pinžak/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita [<ven.] пиджак, takki.

pi/pi, -p̆pī, -p̆piä, -piᴅ, -pijä болячка [märkänäppylä], kipeä

(lasten kielessä).

pisseli/kko, -k̆kō, -kkoa, -koᴅ, -kkoita пикалка [?; ilm. po.

пикульник karhea pillike], (joku) pistävä (kasvi).

pisselikko roho.

pi/ssǟɢ, -ssämǟ, -s̆sǟ, -säᴅ, -säʙ, -ssäväᴅ, -s̆sī, -ssiväᴅ,

-säɢ, -ssagā, -ssǟsē, -settī торкнуть [pistää, tuupata].

¹pit̀šukke̮i/ne̮?, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sia длинненький, pitkulai-

nen.

pi/tšä, -₍tšǟ, -tšǟ ~ -tšǟtä, -₍tšäᴅ, -tšītä длинный [pitkä].

pit̆tǟɢ, pitämǟ, piä, piäᴅ, pitäväᴅ, pīzī, pīziᴅ, piti,

pīzimmäɢ, pīzittäɢ, pitiväᴅ, piäɢ, pitagā, pit̆tǟsē,

piettī держать [pitää]. Vrt. vaj̆jā; ks. myös s.v.

koirataɢ.

pлaizgut/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮, -tē̮vaᴅ, -te̮l̆lī, -te̮liᴅ, -te̮livaᴅ

хлопать [paukuttaa, läimäytellä].

pлaizgut/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tassē̮, -e̮ttī

хлопать [vrt. ed.; po. paukauttaa, läimäyttää].

pлank/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita [<ven.] планка [piena, lis-

ta, laatta], talla, liista.

plemänni/kka, -k̆kā, -kkā, -kaᴅ, -kkoita [<ven.] племянник,

veljenpoika.

pletit/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -äʙ, -ī, -tiväᴅ, -äɢ, -tağgā, -tassē̮,
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-e̮ttī [passiivimuodoissa kirjoituslipsahdus: po. -tässē,

-ettī?] [vrt. ven. плетать, плести; плету] плести, punoa.

ple/tti, -t̆tī, -ttiä, -tiᴅ, -ttītä [<ven. плеть ruoska]

плетёнка [id.]. rōzgā pletti [ruoskan siima (vrt. Tsvetkov

rōzgà pletti id.)].

pлōtnik/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita [<ven.] плотник [kirves-

mies], salvumies. Ks. s.v. e̮ra.

podari/ttāɢ, -ttamā, -t̆tā, -taᴅ, -tavaᴅ, -t̆tī, -ttivaᴅ

[<ven.] подарить, lahjoittaa.

²pod́jo·mt́̆t́e ~ ²pad́jo·mt́e [<ven. пойдёмтe menkäämme]. Ks. s.v.

marja, pōлaz.

podošv/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] подошва [antura], ken-

gänpohja.

pod́žit/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tassē̮, -attī

[vrt. ven.] почивать [nukkua, maata].

podušk/a ~ potuška², -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] подушка,

päänalus. Ks. s.v. suлka.

poi/ka, -gā, -kā, -gaлta, -gaлē̮, -gaᴅ, -ke̮i, -ke̮ita, -kē̮лta¹

[!], -ke̮iлe̮ сын, мальчик [poika]. Ks. s.v. naisiussaɢ.

poi/z ~ -zaɢ прочь, pois. nätälī eläväᴅ i meneväᴅ tože

poizaɢ; ks. myös s.v. siältä.

pojinti/ma, -m̆mā, -m̆mā, -maᴅ, -m̆moi, -m̆moi ~ -m̆moita пасынок,

poikapuoli.

poju (Kliimettina) poikanen.

pok̆k/oi, -oi, -oita [<ven.] покой, rauha. eb‿annap‿pok̆koita.

pok̆koini/kka, -k̆kā, -kkā, -kaᴅ, -kkoita [<ven.] покойник,

vainaja.

pomiлk/aᴅ, -oi, -oita [vrt. ven.] поминки, hautajaiset.

pominait/tāɢ, -tamā, -ā, -aᴅ, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tagā,

-tassē̮, -e̮ttī [<ven.] поминать [muistella; pitää sielun
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messua].

pōл/az, -ā, -assa, -āᴅ, -aita брусника, puolukka. pod́jo·mt́̆t́e

pōлaisē̮ɢ;

pōлazmarja (ks. pōлaz, taiv. ks. marja) [puolukka].

pō/li, -лē̮, -лta, -лe̮ᴅ, -līta сторона, пол [puolikas], puo-

li, seutu. on pōlīta mokomīta, kuza gādaᴅ tuлe̮vaᴅ üllē

läv̆ve; ks. myös s.v. pimetikko.

pōlik/ke̮, -ē̮, -ke̮a, -ke̮za, -e̮ssa, -e̮ᴅ, -ke̮ita, -ke̮iza,

-ke̮issa бочка, tynnyri.

pōlittā пополам, puoleksi. лe̮ikkā pōlittā.

posvešni/kka, -k̆kā, -kkā, -kaᴅ, -kkoita [<ven.] подсвечник

[kynttilänjalka].

povarnj/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] поварня [keittiö],

hahlat.

pov̆voini/kka, -k̆kā, -kkā, -kaᴅ, -kkoi [<ven.] повойник.

naisten myssy.

prāznik/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita [<ven.] праздник [juhla].

Ks. s.v. pädrä.

prāvit/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮, -tē̮vaᴅ, -te̮l̆lī, -te̮livaᴅ, -e̮ллā,

-e̮лtī поправлять [korjailla].

prāvit/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -taisī kond.

sg. 1., -tassē̮ [<ven. править korjata] поправлять

[korjailla; po. korjata].

prāv/iussaɢ, -iumā, -iu, -iuvaᴅ, -iujē̮, -iujē̮vaᴅ, -iuɢ,

-iuskā, -iussā, -iustī [<ven.] поправляться [korjaantua].

praizgaht/āssaɢ, -āmā, -āʙ, -ī брызгать [roiskua; po. rois-

kahtaa].

prihōd/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] приход [seurakunta],

aluskunta.

prīzgut/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -aᴅ, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tassē̮,
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-e̮ttī прызгать [roiskua, roiskia; po. roiskuttaa].

primozл/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [vrt. ven. murt.] привуs,

riusa, varsta.

prjāk/ku, -ū, -kua, -uᴅ, -kuja ruisrääkkä.

progon/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] прогон [ajo, palsta;

po. karjakuja, kylän aidattu karjatie? (vrt. Posti –

šuhonen progonᴀ, Nirvi prok̆kōna)].

¹proлob/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [vrt. ven.] прорубь, lohennut

jää, avanto.

prosti̮nj/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] простыня, lakana.

prūd/u, -ū, -ua, -uᴅ, -uita [<ven.] пруд [lammikko]. Ks.

s.v. ujuttāɢ.

präki/ssäɢ, -zem̆mǟ, -zeʙ, -zeväᴅ, -zi, -ziväᴅ, -zeɢ, -skā

трещать [rätistä].

puh/az, -tā, -assa, -tāᴅ, -taita чистый [puhdas].

puhas/sāɢ, -sam̆mā, -ā, -aᴅ, -savaᴅ, -ī, -sivaᴅ, -sassē̮,

-e̮ttī чистить [puhdistaa]. Ks. s.v. tširkaz.

pu/he̮h, -h̆hē̮, -he̮tta, -h̆hē̮ᴅ, -h̆he̮ita разговор, puhe.

puh/gataɢ, -kāmā, -kā, -kāvaᴅ, -kazī, -kazivaᴅ, -kāɢ, -gatkā,

-gatā, -gattī колоть, puhkaista. puhgatā mun̆ne̮ita sinneɢ

i pannā ve̮ikā ahjōsē̮ɢ; ks. myös s.v. muhku.

puh/ge̮ллaɢ, -ke̮лe̮m̆mā, -ke̮лē̮, -ke̮лe̮vaᴅ, -ke̮lī, -ke̮livaᴅ,

-ge̮лkā, -ge̮ллā, -ge̮лtī колоть [pistellä, puhkoa].

pu/h̆huaɢ, -humā, -h̆hū, -huᴅ, -huʙ, -huzī, -h̆huasē̮, -huttī

дуть [tuulla, puhaltaa]. tuлta puh̆huasē̮.

puhtāssiɢ чисто [puhtaasti].

puik/ko, -ō, -koa, -oᴅ, -koita щепачка [?; vrt. щепа päre;

po. tikku, puikko (vrt. Posti – Suhonen, Tsvetkov)].

pui/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sia ~ -sīta деревянный [puinen].
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puis/sāɢ, -samā, -ā, -aᴅ, -savaᴅ, -ī, -sivaᴅ, -aɢ, -sagā,

-sāsē̮, -e̮ttī трясти [ravistaa]. hot mitä on siuллa [!]

parmaza, puisap‿poiz;

pu/kki, -k̆kī, -kkia, -kiᴅ, -kkīta козёл [pukki].

puлm/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita свадьба [häät].

pu/n̆noaɢ, -nomā, -n̆nō, -noᴅ, -novaᴅ, -n̆nī [!], -noziᴅ,

-nozivaᴅ, -n̆noasē̮, -nottī вить [punoa]. kammitsā, pagлā

pun̆noasē̮.

pupušk/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita [vrt. ven.] пупочек, ka-

nankupu, ihonäppylä. ke̮itši lītsa pupuškoiллa.

pure̮/ллaɢ, -лe̮m̆mā, -лē̮, -лe̮vaᴅ, -lī, -limmaɢ, -livaᴅ, -ллā,

-лtī кусаться [purra; po. pureskella].

pur/kāɢ, -kamā, -gā, -kavaᴅ, -₍ᵈžī, -tšivaᴅ, -kannuɢ, -gaᴅ,

-kagā, -kāsē̮, -ge̮ttī пороть [purkaa, ratkoa].

pu/r̆roaɢ, -romā, -r̆rō, -roᴅ, -rovaᴅ, -rozī, -rozivaᴅ, -r̆roasē̮,

-rottī кусать, purra.

puzer/i, -ī, -ia, -iᴅ, -īta [<ven.] пузырь, kupla, rokko.

puze̮rt/āɢ, -am̆mā, -ā, -aᴅ, -avaᴅ, -ī, -iᴅ, -ivaᴅ, -assē̮,

-e̮ttī выжимать [puristaa, pusertaa kuivaksi]. piäʙ

puze̮rtās‿se̮vaᴅ.

puze̮rt/e̮ллaɢ, -ē̮mā, -ē̮, -ē̮vaᴅ, -e̮l̆lī, -e̮livaᴅ, -e̮лkā

выжимать [puristaa kuivaksi; po. puristella k.].

pu/zge̮ллaɢ, -ske̮лe̮m̆mā, -ske̮лe̮ʙ, -ske̮li, -zge̮ллuɢ бодаться

[puskea; puskella (vrt. Posti – Suhonen *puseллᴀ)].

putel/i, -ī, -ia, -iᴅ, -īta бутылка [pullo].

pu/tke̮, -dgē̮, -tke̮a, -dge̮ᴅ, -tke̮ita ствол [putki].

-putsi, ks. uniputsi.

pū, pū, pūta, pūza, iлmā pūttaɢ, pūᴅ, pud́jē, puita, puiza,

iлmā puittāɢ дерево [puu]. Ks. tape̮ppūᴅ, tšedreppu.

pūd/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita [<ven.] пуд [puuta].
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¹pū-e̮una, ks. -e̮una.

pūgavi/tsa, -₍tsā, -tsā, -₍tsaᴅ, -tsoi [<ven. пуговица nappi]

пуговка [id.].

pūh̆h/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita [<ven.?] пух [untuvat, haivenet],

suuri huivi.

pūnj/a, -ā, -ā, -aᴅ, -eita [<ven.] пуня [varastohuone tms.].

pūnja kōminaza.

pūtt/ūssaɢ, -ūmā, -ū, -ūvaᴅ, -ujē̮, -ujē̮vaᴅ, -ūɢ, -ūskā, -ūssā,

-ūstī попадаться [sattua, osua].

pü/h₍tšiäɢ, -h₍tšimǟ, -h̆hī, -h₍tšizī ~ -h̆hī? imperf. sg. 1.

мести [lakaista]. Ks. s.v. avu.

pü/hä, -h̆hǟ, -h̆hǟ, -häᴅ, -hi₍ä пост paasto(ruoka) (kielen-

opas tuntee sanan myös 'sunnuntai'-merkityksessä, mutta ei

käytä). sǖmmen‿nüᴅ püh̆hǟ [syömme nyt] paastoruokaa.

pü/ssü, -s̆sǖ, -ssüä, -süllä, -süᴅ, -ssüjä ~ -ssüitä, -ssüillä

ружьё [pyssy].

püsüt/elläɢ, -tēmǟ, -tē, -teväᴅ, -tel̆lī, -teliväᴅ стрелять,

ammuskella. lintuita püsütellä.

pǖ/tǟɢ, -tämǟ, -(v)vǟ, -(v)väᴅ, -täväᴅ, -zī, -ziᴅ, -siväᴅ,

-(v)väɢ, -tagā, -tǟsē, -(v)vettī ловить [pyydystää].

pädr/ä, -ǟ, -ǟ: pädrǟ prāznikka Петров день [Pedron, Pyhän

Pietarin juhla].

päh₍tšeni/kko, -k̆kō, -kkoa, -koᴅ, -kkoi, -kkoi ~ -kkoita

орешник [pähkinäpensas, pähkinäpensaikko].

päh₍tšenpū (taiv. ks. pū) ореховое дерево [pähkinäpensas].

päh₍tšen/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -ītä орех, pähkinä. päh₍tšenöizä

pähkinän keruussa.

päi päin. miä men̆ne metsǟ päi.

¹päis/är, -särē, -ärtä, -säreᴅ, -särītä päistäre. päissäreᴅ

tuлe̮vaᴅ kui lin̆nā tappāsē̮.
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päivett/ǖssäɢ, -ǖmǟ, -ǖ, -ǖväᴅ, -üj̆jē, -üj̆jēväᴅ, on -ǖnnüɢ,

-ǖɢ, -ūskā, -ǖssǟ, -ǖstī загореть [päivettyä].

päivik/ko, -ō, -koa, -koza, -ossa, -oᴅ, -koita солнце

[aurinko]. Ks. s.v. av̆vaussaɢ.

päiv/üᴅ, -ǖ, -üttä, -ǖᴅ, -üitä солнышко [päivyt, aurinko].

päiv/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -ī, -ītä день [päivä].

pä/reh, -r̆rē, -rettä, -r̆rēᴅ, -r̆reitä пучина [päre]. Ks.

s.v. puikko, tiuhta, väkkärä.

pär̆rei/ne, -zē, -ssä, -zeᴅ, -sītä пучинный, päreinen.

pärvak/ka, -ā, -kā ~ -kāta, -kaza, -assa, -aᴅ, -koita,

-koiza, -koissa вятерь [murt. heinänkuljetuskori], suu-

ri pärekori.

pärähm/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -ītä охапка, syli, sylyys. ve̮tag‿

einǟ pärähmǟsēɢ.

pǟ, pǟ, pǟtä, pǟᴅ, päi [pto *päd́jē!], päitä голова [pää].

kapussa[-]pǟ [kaalinkerä]. Ks. s.v. huimataɢ, mulipǟ.

pǟlē на, päälle. rässǟ pǟlē katolle.

pǟlimei/ne, -zē, -ssä, -zeᴅ, -siä верхний [päällimmäinen].

pǟliske̮rt/ē̮ᴅ, -e̮i, -e̮ita, ks. pǟliske̮rte̮ine̮.

päliske̮rt/e̮ine̮, -e̮ize̮, -e̮issa¹, (-e̮ᴅ, -e̮ita) изгребы [(pel-

lavan) päällysteet]. tappuraᴅ raputaᴅ poiz‿linassa,

sīz‿lēʙ pǟliske̮rtē̮ᴅ ~ pǟliske̮rte̮ine̮. Vrt. pǟliske̮rtē̮ᴅ;

ks. s.v. vehsiäɢ.

pǟli₍tse поверху, pintapuolisesti. miä tšidgō kapussā

toĺkko pǟli₍tsē.

pǟllä на [päällä]. rässǟ pǟllä.

pǟltä [päältä]. lentī rässä pǟltä poiz.

pǟlü/ne, -zē, -ssä, -zeᴅ, -ziä верх [yläpuoli; päällynen].

tšennǟ, ūлe̮tī pǟlüne.
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pǟlüz, ks. Ījē pǟlüz.

pǟnalu/z, -sē̮, -ssa, -ze̮ᴅ ~ -se̮ᴅ¹, -sia изголовье [pään-

alus]. pāg‿enäpi pǟnaлussa, ke̮rke̮api magataɢ.

pǟrm/eh ~ pǟr⁽ᵉ⁾m/eh¹, -ē, -ehtä, -ēᴅ, -ītä рубец, päärme.

pǟrᵉme/ssǟɢ, -ssämǟ, -s̆sǟ, -säᴅ, -ssäväᴅ, -s̆sī, -siᴅ,

-ssiväᴅ, -säɢ, -ssagā, -ssässē, -settī подрубить,

päärmää.

pǟrä/tte, -t̆tē, -tteä, -teᴅ, -ttītä [<-tteitä s.v. rätte]

головной платок [päähuivi].

ṕä/sku, -zgū, -skua, -zguᴅ, -skuita косатка [räystäspääsky].

pǟ/ssäɢ, -semǟ, -zē, -zeᴅ, -seväᴅ, -zī, -siväᴅ, -ssüɢ, -zeɢ,

-skā, -s̱ǟsē, -stī пустить [päästää; po. päästä]. Ks.

s.v. mahsu.

pǟsurj/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita [painotus ei osoita sanaa yh-

dyssanaksi) kangastukki. kaƞgaz mēʙ pǟsurjaлē̮, nītiᴅ

ē̮vaᴅ koлodaллa.

pölk/kü, -ǖ, -küä, -üᴅ, -küitä стул [tuoli], pölkkytuoli.

anna[m‿]miллē̮ pölkkü jaлkoin‿aллa.

pöll/ü, -ǖ, -üä пыль, pöly.

pöllüt/tǟɢ, -täm̆mǟ, -äʙ, -ti пылить [pölyttää].

pöll/ǖssäɢ, -ǖmǟ ~ -üämǟ, -üäʙ, -üäjē пылиться [pölytä].

mā ne̮ize̮ʙ pöllüämǟ.

*pȫri/äɢ, -ʙ² [pyöriä]. Vrt. pȫrüäɢ; ks. s.v. aƞgeli.

pȫrt/ǖssäɢ, -ǖmǟ, -ǖʙ, -üjē, eläp‿ -ǖɢ, eлkā -ūskā угореть

[saada häkämyrkytys; po. pyörtyä (vrt. Kettunen VKÄH)].

pȫrüt/elläɢ, -tēmǟ, -tē, -tel̆lī, -teliväᴅ, -teleɢ, -eлkā,

-ellǟ, -eltī вертеть, pyöritellä.

¹pȫr/üäɢ, -ümǟ, -üʙ, -ü вертеться, pyöriä.

pȫr/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -ī, -ītä колесо [pyörä].
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R

ŕād/u, -ū, -uata, -uᴅ, -uita [<ven.] ряд, rivi. miä pā

ŕādū [minä panen] riviin.

rā/ka, -gā, -kā, -gaᴅ, -koita сучок, risu, oksa.

rān/a, -ā, -ā ~ -āta, -aᴅ, -oita [<ven.] рана, haava.

rā/tsiaɢ, -tsimā, -₍tsī, en -₍tsiɢ, -₍tsiᴅ, -tsivaᴅ, -tsizī,

-tsiasē̮, -₍tsittī [<ven.] рачить [raatsia].

rā/to, -₍ō, -toa, -₍oᴅ, -toi, -toita падежина [eläinrutto;

po. raato].

ra/dgataɢ, -tkāmā, -tkā, -tkāvaᴅ, -tkazī, -tkāzivaᴅ, -tkāɢ,

-dgatkā, -dgatā, -dgattī рвать, reväistä (vaatetta).

Ks. s.v. лoskotti.

ra/ge̮h, -k̆kē̮, -ge̮hta, -k̆kē̮ᴅ, -k̆ke̮ita град, rae.

rahv/az, -ā, -assa, -āᴅ, -aita народ [kansa].

rai/ska, -zgā, -skā, -zgaᴅ, -skoita raukka, poloinen. Sana

esiintyy tavallisesti vain yhdyssanassa лahsiraiska.

ra/ja, -j̆jā, -j̆jāta, -jaᴅ, -j̆joi, -joja край [reuna, laita;

po. raja (vrt. esim. Tsvetkov)].

rake̮t/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tağgā,

-tassē̮, -e̮ttī запрячь, valjastaa. r[ake̮ttāɢ] ove̮ssa.

ra/kko, -k̆kō, -kkoa, -koᴅ, -kkoita пузырь [rakko].

rami/tsāɢ, -tsam̆mā, -₍tsā, -₍tsaᴅ, -tsavaᴅ, -₍tsī, -₍tsiᴅ,

-tsivaᴅ, -₍tsaɢ, -tsağgā, -tsassē̮, -₍tsattī хромать

ontua.

rāmk/aᴅ, -oi, -oita [<ven. рамки] (kielenopas ei ole aivan

varma sanan asusta, vaan sanoo joskus rāmaᴅ, jopa ramaᴅ)

[<ven.] рамы, raamit.

ra/mo, -m̆mō, -m̆moa ~ -m̆moata сила, voima. sūriko siллa ramo?
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ramok/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita силач [voimamies; voima-

kas (vrt. Nirvi)].

ramot/ō, -tom̆mā, -otta? (taivutusmuodot on saatu vain kie-

lenopasta johdatellen) бессильный [voimaton].

rampa хромой [rampa]. Kielenopas tuntee sanan suomesta.

raƞ/ge̮ᴅ, -ke̮a? ~ -ke̮ata?, -ke̮ita хомут, länget.

ran/ta, -nā, -tā, -naллa, -naᴅ, -toita, -toiллa берег

[ranta].

ra/pa, -v̆vā, -p̆pā, -vaza, -vassa дробина [rapa, mäski].

e̮л̆лū rapa.

raput/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -aᴅ, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tassē̮, -e̮ttī

трепать [piestä, pudistella]. lin̆noita raputtassē̮.

raštog/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita рождество, joulu.

ra/zgaz, -skā, -zgassa, -skāᴅ, -skaita тяжёлый [raskas].

razv/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita сало [rasva].

razvak/az, -kā, -assā, -kāᴅ, -kaita сальный [rasvainen].

razve̮tt/ūssaɢ, -ūmā, -ū, -ūvaᴅ, -uj̆jē̮, -uj̆jē̮vaᴅ, -ūɢ, -ūskā

сомиться [?; rasvoittua].

rat/az, -tāᴅ, -tai, -taita телега [pl. rattaat].

rat/iz, -tī, -issa, -tīᴅ, -tīta клеть, aitta.

ra/tkoaɢ, -tkomā, -dgō, -tkovaᴅ, -tkozī, -tkozivaᴅ, -dgoɢ,

-tkogā, -tkoasē̮, -dgottī, -dgottuɢ, -dgottūᴅ рвать, re-

piä. se̮pa radgottuɢ.

raukkai/ne̮, -zē̮, -ze̮ᴅ, -sīta бедный [raukka]. ai siä

raukkaine̮.

ra/uta, -vvā, -utā, -vvassa, -vvaᴅ, -ute̮ita ~ -utoita,

-ute̮issa ~ -utoissa железо [rauta].

ra/utane̮, -utazē̮, -utassa ~ -vve̮ssa¹ [ehkä saatu toiselta

kielenoppaalta], -utaze̮ᴅ, -utazīta железный [rautainen].
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ra/vi, -v̆vī, -v̆viata, -viᴅ, -v̆vīta ров, suuri (oja)syvennys.

ra/vu, -v̆vū, -v̆vua, -vuᴅ, -vuja желёзка, rauhanen. ravud‿

viskāʙ kahin[n]aл̆лā.

ra/vvaᴅ, -utoi, -utoja ~ -utoita, -utoiллa (tav. лampā

ravvaᴅ) ножницы, keritsimet.

ravvat/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -immaɢ, -tağgā, -tassē̮,

eʙ -tāɢ ковать [takoa], kengittää. ope̮zīta ravvattassē̮.

ŕēhgak/az?, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita грешный, syntinen.

ŕēh/ka, -gā, -kā, -gaᴅ, -koita [<ven.] грех, synti. Ks. s.v.

strōkku.

rehnǖ/z, -zē, -ssā, -zeᴅ, -sītä сени, eteinen.

rehtilkakku (taiv. ks. kakku) блин [ohukainen].

rehtil/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -öitä сковорода, paistinpannu.

remen/i, -ī, -iä, -iᴅ, -ītä [<ven.] ремень, remmi.

ŕe/po, -v̆vō, -p̆poa, -voᴅ, -p̆poi, -poja ~ -p̆poita писица,

kettu.

ŕe/p̆piäɢ, -pimǟ, -v̆vī, -viᴅ, -piväᴅ, -pizī, -piziväᴅ,

-pinnüɢ, -viᴅ, -pigā, -p̆piäsē, -vittī выдергать [kis-

koa, repiä]. Ks. s.v. ehtiäɢ, e̮лma.

rešotk/a, -ā, -ā, -aᴅ [<ven.] трешотка [räikkä], räty,

hälyytyskoje.

retel/i, -ī, -iä, -iᴅ, -ītä [<ven.] редили [rehuhäkki].

lehmäᴅ sǖväᴅ retelissä.

re/₍tši, -₍džē, -₍tšeä, rēᴅ [pro re₍džeᴅ!] -₍tšiä сани, reki.

re/t̀šä, -₍tšǟ, -t̀šǟ, -₍tšäᴅ, -t̀šītä редька [retikka], redisi.

rē̮/ska, -zgā, -skā, -zgaᴅ, -ske̮ita пресное [молоко) [happa-

maton (maito)], tuores. rē̮ska pīmä.

re̮hgā очень [hyvin, erittäin, oikein]. re̮hgā piğgā; ks. myös

s.v. köühüz.
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re̮/htiaɢ, -htimā, -h̆hī, -hiᴅ, -hiʙ, eb‿ -hiɢ, -htivaᴅ, -htizī,

-htizivaᴅ, -htiasē̮, -hittī сметь, uskaltaa.

re̮ƞ/gaz, -kā, -gassa, -kāᴅ, -kaita кольцо, rengas.

re̮/uta, -vvā, -utā routa. sü₍tšüzüllä on re̮utaza (pro

re̮vvaza?) mā.

re̮/utane̮, -utāzē̮, -vvassa¹, -utaze̮ᴅ, -utazīta routainen.

paljo re̮utazīta maita.

ri/hi, -h̆hē, -htä, -heᴅ, -h̆hī, -h̆hītä иаба [tupa, pirtti,

talo]. Ks. s.v. nīt̀šiɢ.

rihma kielenopas tuntee sanan suomesta; ks. vatjan nītti.

rī/₍e̮ллaɢ, -te̮лe̮m̆mā, -te̮лē̮, -te̮лe̮vaᴅ, -te̮lī, -te̮livaᴅ,

-₍e̮ллuɢ спориться [kiistellä, riidellä].

rīga, -ā, -ā ~ -āta, -aᴅ, -oi ~ -oita рига [riihi].

rīt/ta, -ā, -tā, -taza, -assa, -aᴅ, -toi, -toita, -toiza,

-toissa кладница, pino. aлkorītta [halkopino].

rik/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita богатый [rikas].

rikass/ūssaɢ, -ūmā, -ū, -ūᴅ, -ūvaᴅ, -uj̆jē̮, -uj̆jē̮ᴅ, -uj̆jē̮vaᴅ,

-ūɢ, -ūskā, -ūssā, -ūstī обогатиться [rikastua].

rikasu/ttāɢ, -ttamā, -t̆tā, -taᴅ, -t̆tī, -tiᴅ, -taɢ, -ttagā,

-ttassē̮, -te̮ttī обогатить [rikastuttaa].

rikkau/z, -za ~ -ze̮za богатство [rikkaus].

rikki розный [murt. irtonainen; po. rikki[näinen)]. ūлe̮tti

rikki, miä ne̮izē̮ paikkāmā.

ri/kkoaɢ, -kkomā, -k̆kō, -koᴅ, -kkovaᴅ, -kkoasē̮, eʙ -kkoaɢ

разбить [rikkoa].

riƞgut/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮, -tē̮vaᴅ, -te̮l̆lī, -te̮livaᴅ, -e̮ллā,

-e̮лtī гнуться [taipua; vrt. тянуться venytellä], ve-

nytellä.

riƞgutt/āɢ, -am̆mā, -aʙ [!], -i тянуться, venytellä.



112

¹riƞguttā/sse̮ɢ ~ -ssᴇ̮̱ɢ?, -mā, -āʙ venytellä. eʙ te̮hi[r‿]

riƞguttāsse̮ɢ.

riƞgutūt/tāɢ, -tamā, -aʙ, -ti тянеться, venytyttää. min̆nua

riƞgututti [minua] venyttelytti.

rinnā adv. рядом [vieressä; po. vierekkäin, rinnan]. kahsi

ikoлōkkā rinnā.

rin/ta, -nā, -tā, -naᴅ, -toita грудь [rinta].

ᴵri/pa, -v̆vā, -p̆pāta, -vaᴅ, -poja завойка [murt. naisen mus-

ta jalkarätti, joka kiedottiin valkoisten jalkarättien

päälle], paula, joka ennen kierrettiin kengän ympärille.

Ks. riv̆vāpagлaᴅ.

ᴵᴵ-ripa, ks. kusiripa.

ripiл/a, -ā, -āta, -aᴅ, -oita кочерга, hiilikoukku.

rip/puaɢ, -pumā, -uʙ, -puvaᴅ, -pu, -puzivaᴅ, -puasē̮, -uttī

висеть [riippua].

rips/i, -ē, -eä, -eᴅ, -ītä ресница [ripsi]. ripsī aллa.

ripus/sāɢ, -sam̆mā, -ā, -aᴅ, -savaᴅ, -ī, -sivaᴅ, -aɢ, -sağgā,

-sassē̮, -e̮ttī повесить [ripustaa]. Ks. s.v. tšerdakka.

risit/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -äʙ, -ti, -äɢ, -tağgā, -ettüɢ

крестить [kastaa, ristiä].

ris/itäɢ, -sīmǟ, -sī, -sīᴅ, -sīväᴅ, -sijē, -sijēᴅ, -sijēväᴅ,

-sīnnüɢ, -sīɢ, -sīskā, -sīssǟ, -sīstī креститься [ottaa

kaste; tehdä ristinmerkki].

ri/ssi, -s̆sī, -ssiä, -siᴅ, -ssītä крест [risti].

rissim/ä, -ǟ, -ǟtä, -äᴅ, -ītä матерешка [murt. äiti; risti-

äiti on oikeastaan крёстная мать], nainen, joka pitää

(tyttö)lasta ristittäessä.

rissints/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -öitä отец крёстный [risti-isä],

mies, joka pitää (poika)lasta ristittäessä.

ri/tši, -₍tšī, -tšiä, -₍tšiᴅ сера, tulikivi, rikki. miä
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ve̮t̆tā tuл̆лē̮ ri₍tšissä.

riu/ku, -gū, -kuata, -guᴅ, -kuita жердина [murt. riuku].

riv̆vāpagлaᴅ (ks. ripa, taiv. ks. pagлa) [sääryksen paulat].

rjumk/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita [<ven.] рюмка, pikari. Vrt. s.v.

pikari.

rogoz/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven. рогожа] рогожка, hajo-

tettu niinimatto. konnā rogoza eräs liejussa kasvava ve-

sikasvi [tässä esiintyvä rogoza lienee eri alkuperää;

vrt. s.v. konnā rogoza].

ro/hō, -h̆hō, -h̆hoa ~ -hta¹, -hoᴅ, -hoja трава, ruoho, kasvi.

roholintu (taiv. ks. lintu) травная птичка, sirkka.

rohott/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -uj̆jē̮, -ūnnuɢ heinittyä, ruohottua.

rokavni/kka, -k̆kā, -kkā, -kaᴅ, -kkoi [vrt. ven. раковина

pesuallas ja seur.] рукомойник [käsienpesulaite].

ro/kka, -k̆kā, -kkā, -kaᴅ, -kke̮ila ши, kaalikeitto.

rōj/a, -ā, -āta грязь, lika, saasta.

rōjak/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita грязный [likainen].

rōj/ataɢ, -āmā, -ā, -āvaᴅ, -azī, -azivaᴅ, -ata, -attī

пачкать [liata, tahria]. лahsi rōjāʙ se̮p̆pāta.

rōjaumi/ne̮, -z̆zē̮, -ssa likautuminen.

rōjau/ssaɢ, -mā, -ʙ, -jē̮, -nnuɢ, -ɢ, -skā пачкаться [liata

itsensä, likaantua].

rō/ka, -gā, -kā, iлmā -gattaɢ, -gaᴅ еда, elukan ruoka. Kie-

lenopas pitää sanaa vieraana: "med́jē vīsiä (vīsī¹):

sǖmine" (ks. tätä).

rōm/a, -ā, -āta, -aᴅ, -e̮ita верёвка [nuora; po. rahje?].

rō/piaɢ, -pimā, -vī, -viʙ, -pizī рыть [kaivaa], ruopostel-

la. kana ne̮ize̮ʙ muлtā rōpimā.

rōp/pā, -ā, -pā ~ -pāta, -paza, -assa, -pā ~ -pāsē̮ɢ, -aᴅ,

-pe̮ita, -pe̮iza, -pe̮issa каша [puuro]. Ks. s.v. sūrima.
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rōse̮tt/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -uj̆jē̮, -ūnnuɢ ржаветь [ruostua].

rō/ska, -zgā, -skā, -zgaллa, -zgaᴅ, -ske̮i, -ske̮ita, -ske̮iллa

кнут [piiska, ruoska]. Ks. s.v. sīma.

rōs/sa, -ā, -sā, -saza, -assa ржавчина, ruoste. paljo

rōssā ravvaza.

rōzgā pletti, ks. pletti.

rō/tšiaɢ, -t̀šimā, -₍tšī, -tšivaᴅ, -t̀šizī, -tšiasē̮, -₍tšittī

рыть [kaivaa, penkoa], hajotella lantaa. vaл̆лoa

rōtšiasē̮ kōkaллa.

rō/tu, -₍ū, -tua, -₍uᴅ, -tuita kalanruoto. kaл̆лā rōtu.

rosoл/a, -ā, -āta, -aᴅ [<ven.] рассол, suolavesi.

ruik/oᴅ, -koi, -koita оспа, rokot.

ru/pi, -v̆vē̮, -p̆pe̮a, -ve̮ᴅ, -p̆pe̮ita (ks. karssa) rupi.

rupts/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita [<ven.] рубец [haava, juomu,

naarmu], pykälä lehmän sarvessa.

rusk/e̮a, -e̮a, -e̮ata, -e̮aᴅ, -e̮ita рыжий [punaruskea].

ru/ttāɢ, -ttamā, -t̆tā, -taᴅ, -ttavaᴅ, -t̆tī, -tiᴅ, -ttivaᴅ

торопиться, kiirehtiä.

rūti (kielenopas ei osaa taivuttaa sanaa) порох [ruuti].

rüp̆p/eüssäɢ, -eümǟ, -eü, -eüväᴅ, -eüjē, -eüjēväᴅ, -eüɢ,

-euskā купаться [uida], kylpeitä vedessä.

rü/vetäɢ, -p̆pēmǟ, -p̆pē, -pejē, -pejēmmeɢ (vrt. rüp̆peüssäɢ,

johon taivutus tuntuu sekaantuneen) купаться, kylpeitä

vedessä.

rǖp/ätäɢ, -pǟmǟ, -pǟ, -pǟväᴅ, -päzī, -päziväᴅ, -pǟɢ, -atkā,

-ätǟ, -ättī хлебнуть [ryypätä].

rǖz, rü₍tšē ~ rü₍tšī², rǖssä, rü₍tšīssä², rü₍tšēᴅ ~ rü₍tšīᴅ²,

rü₍tšītä рожь, ruis. katti rü₍tšīsēj̆‿johsi. Ks. s.v.

linnāse̮ᴅ, vizgataɢ.
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ŕäbin/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -öitä [<ven.] рябина, pihlaja

rä/kä, -ğgǟ, -k̆kǟtä, iлmā -gättäɢ сопля [räkä].

räs/äz, -sǟ, -ässä, -sǟᴅ, -säitä крыша, katto.

rä/tte, -t̆tē, -tteä, -teᴅ, -tteitä платок, huivi. Ks.

pǟrätte.

räühtümi/ne, -z̆zē, -ssä kuihtuminen.

rüht/ǖssäɢ, -ǖmǟ, ǖʙ, -ǖväᴅ, -üjē, -üjēväᴅ, -ǖnnüɢ вянуть,

kuihtua.

rǟp/elläɢ, -pelem̆mǟ, -pelē, -peleväᴅ, -pelī, -peliväᴅ,

-peleɢ, -elkā, -ellǟ, -eltī царапаться [raapia, kynsiä,

raaviskella].

rǟp/piäɢ, -pimǟ, -ī, -piväᴅ, pizī, -piziväᴅ, -piäsē, ittī

царапаться [raapia, kynsiä]. ke̮itši lītsa rǟpittüɢ.

röh/kǟɢ, -kämǟ, -gäʙ, -käväᴅ, -kizī[!], -kiziväᴅ[!], -kännüɢ,

-gäɢ, -kägā хрюкать [röhkiä]

rȫmīllǟ ракушком [murt. nelinkontin], kyykkysillään. nīttǟsē

rȫmīllǟ / лahsi rȫmīllǟ e̮ppē̮ʙ tšäümǟ.
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S

sā₍aɢ, sāmā, sa, sāvaᴅ, sai, saimmaɢ, sānnuɢ, sā₍ā, eʙ sā₍āɢ,

satī достать [saada].

sād/u, -ū, -ua, -uᴅ, -uita [<ven.] сад, puutarha.

sāɢ saakka. e̮htugōs‿sāɢ до вечера [iltaan saakka] / issu-

zimmak‿kukke̮is‿sāɢ [istuimme] aamuun, kukonlauluun asti.

sāhr/i, -ī, -iata, -iᴅ, -īta [<ven.] сахар, sokeri.

sān/i, -ī, -ia, -iᴅ, -īta [<ven.] сани [reki]. Petterī

sāniᴅ, kuza izvoštšikka ajaʙ.

sānik/ko, -ō, -koa, -oᴅ, -koita [<ven. сани] санки, kelkka.

sā/pka, -bgā, -pkā, -bgaᴅ, -pkoja ~ -pkoita [<ven.] шапка

[lakki].

sāppag/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita сапог [saapas].

Sār/e̮, -ē̮, -e̮za, -e̮ssa Кронштадт [Kronstatti]. Ks. s.v.

linna.

sāt/tāɢ, -tāmā, -ā, -tavaᴅ, -ē̮, -te̮vaᴅ, -tāsē̮, -e̮ttī

проводить [saattaa].

sāttaj/a, -ā, -ā, -aᴅ, -īta провожальшик [?; vrt.

проводник, провожатый], opas.

saija сайка [vehnäleipä, sämpylä]. "on some̮ vīsī; med́jē

vīsī: kaлatši" (ks. tätä).

saivar, -ē̮, -ta, -e̮ᴅ, -ia ~ -īta saivar. tämä saivaria

suv̆vāʙ tap̆pāɢ.

sakkal/i, -ī, -iata, -iᴅ, -īta [<ven. сокол jalohaukka]

ястреб, haukka.

saлašk/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] шалашка, koju.

śaл/ko, -gō, -koa ~ -koata, -goᴅ, -koita жеребёнок, varsa.



11 7

saĺl/iaɢ, -imā, -ī, -ivaᴅ любить [rakastaa, pitää]. sōjā

pīmǟ saĺlimmak̆‿ke̮itši pereh.

saлv/o, -ō, -oa, -oᴅ, -oita сруб [salvos], salvain.

saлv/oaɢ, -omā, -ō, -ovaᴅ, -ē̮, -e̮zivaᴅ ~ -ē̮vaᴅ, -oasē̮, -e̮ttī

рубить, salvaa huonetta.

sammaл/e̮, -ē̮, -ta мох [sammal].

sam/maz, -pā, -massa, iлmā -pāttaɢ, -pāᴅ, -pai, -paita, iлmā

-paittaɢ столб [pylväs], patsas.

²samovār/a, -ā sg. ill. [<ven. самовар samovaari]. Ks. s.v.

süsi, varaz.

sapošni/kka, -k̆kā, -kkā, -kaᴅ, -kkoi, -kkoita [<ven.]

сапожник [suutari].

sarka [(pelto)sarka], "sōmē̮ vīsī; med́jē vīsī; pe̮лto" (ks.

tätä).

sarv/i, -ē̮, -e̮a, -e̮ᴅ, -ī, -īta рог [sarvi].

sata, sā, sat̆tā, sāᴅ, sat̆toi, satoja ~ sat̆toita сто [sata].

satana сатана [ei чёрт, vaan lievempi) [saatana, saamari].

ah siä satana!

sat̆tāɢ, satamā, sāʙ, sate̮, satannuɢ sataa. vihmā sāʙ.

satuл/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita satula.

saunanaine̮ ~ saunaine̮¹ [synnyttäjä; vrt. Posti – Suhonen

saunnain(ᴀ)]. sе, kumpa лahsia ne̮ize̮ʙ te₍tšemä se‿on

sōmē̮ vīsī saunanaine̮.

savv/i, -ē̮, -e̮a ~ -e̮ata, -e̮ssa, -e̮ᴅ, -īta глина [savi].

savv/u, -ū, -ua, -uᴅ, -uita дым [savu].

savvut/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -aᴅ, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tağgā,

-tassē̮, -e̮ttī savuuttaa [savustaa]. e̮s̆sā savvuttassē̮

ahjon‿ē̮zä.

savvutt/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -uj̆jē̮, -ūnnuɢ дымиться, savustua.
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savv/ūssaɢ?, -uamā, -uaʙ, -ujē̮ дымиться, savuta.

se тот [se]. se poika.

se/₍džätäɢ, -₍tšǟmǟ, -₍tšǟ, -₍tšǟväᴅ, -₍tšäzī, -₍tšäziväᴅ, -₍tšǟɢ,

-₍džätkā, -₍džätässē, -₍džättī растворять sekoittaa.

sēmen, -ē, -tä, -eᴅ, -iä ~ -iätä семя [siemen].

sein/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -ītä стена [seinä].

seitsētē̮šta [ts pro ₍ts] (kielenopas ei saa sanaa taivutetuk-

si) семнадцать [seitsemäntoista].

sei/väz, -pǟ, -vässä, -pǟᴅ, -päitä кол [seiväs].

seld/i, -ī, -iä, -iᴅ, -ītä [<ven. сельдь] селедка, silli.

sel/₍tšä, -₍ᵈžǟ, -₍tšǟ, -₍ᵈžäᴅ, -₍tšī, -₍tšītä спина [selkä].

semeri/₍tsaᴅ, -t̀soita [<ven. *семерица (vrt. Posti – Suhonen

semeritsa tuhkarokko)]. semeri₍tsaᴅ tarttūvaᴅ.

se/ppä, -p̆pǟ, -ppǟ ~ -ppǟtä, -pälē, -päᴅ, -ppī, -ppītä,

-ppīlē кузнец [seppä].

serv/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -ī, -ītä край [reuna].

śe/tka, -dgā, -tkā, -dgaᴅ, -tkoita [<ven. сетка verkko]

ситечко, siivilä.

se̮br/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita товариш [toveri, ystävä].

*se̮/gataɢ, -k̆kāᴅ² [seata, sekoittaa]. Ks. s.v. ōme̮nikko.

se̮got/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tağgā,

-tassē̮, -e̮ttī мешать [sekoittaa]. piäʙ se̮gottāv‿ve̮ita.

se̮i/ssaɢ, -samā, -zā, -zaᴅ, -zaʙ, -si стоять, seistä.

se̮isua стоя, seisaallaan. miллē̮ piäʙ se̮isua lühsǟɢ minun

pitää seisoen lypsää.

se̮izagoit/tāɢ, -tāmā, -ā, -aᴅ, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tagā,

-ettī остановить [pysäyttää].

se̮izat/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tağgā,

-tassē̮, -e̮ttī поставить, panna pystyyn. sammassa
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se̮izattassē̮.

se̮izatt/ūssaɢ, -ūmā, -ū, -ūvaᴅ, -uj̆jē̮, -uj̆jē̮vaᴅ стоять [seis-

tä; pro вставать nousta seisomaan], nousta pystyyn, sei-

saalleen.

se̮it/e̮ллaɢ, -te̮лe̮m̆mā, -tē̮, -tē̮vaᴅ, -te̮limmāɢ, -tē̮ɢ, -e̮лkā,

-e̮ллassē̮, eʙ -e̮ллaɢ, -e̮лtī, eʙ -e̮лtuɢ ругаться [kiroil

la; torua, riidellä (vrt. Kettunen VKÄH)].

se̮it/tāɢ, -tamā, -ā, -aᴅ, -tavaᴅ, -immaɢ, -aɢ, -tagā, -tāsē̮,

eʙ -tāɢ ругать [torua, moittia].

se̮itte̮li/kko, -k̆kō, -kkoa, -koᴅ, -kkoita haukkuvainen.

se̮k̆k/e̮a, -e̮a, -e̮ata, -e̮assiɢ, -e̮aᴅ, -e̮ita, -e̮issiɢ слепой

[sokea].

se̮лm/ataɢ, -āmā, -ā, -āvaᴅ, -azī, -azivaᴅ, -āɢ, -atkā, -atā,

-attī узелок связать [sitoa solmu, solmia].

se̮/lmi, -лmē̮, -лme̮a, -лme̮ᴅ, -lmīta узел, solmu.

se̮/na, -n̆nā, -n̆nā, -naᴅ, -n̆ne̮ita слово [sana].

se̮/pa, -v̆va, -p̆pāta, -vassiɢ, iлmā -vattaɢ, -vaᴅ, -p̆pe̮ita,

-p̆pe̮issiɢ, iлmā -p̆pe̮ittaɢ одёжа [murt.], vaate.

se̮rm/i, -ē̮, -e̮a, -e̮ᴅ, -īta палец [sormi].

sermik/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita перчатка [sormikas].

se̮rmit/ō, -tom̆mā, -ōta, -tomaᴅ, -tōmia ~ -tōmīta (kielen-

opas on epävarma [taivutuksesta]) беспалый [sormeton].

se̮rmu/z, -sē̮, -ssa, -se̮ᴅ, -sia [sanalipusta päätellen sanan

sisäisen s:n pituus horjunee muissa obliikvisijoissa pait-

si sg. partitiivissa, vrt. aлuz] кольцо [sormus].

se̮/zar, -sarē̮, -zarta, -sare̮ᴅ, -sarīta сестра [sisar].

se̮/ta, -ā, -t̆tā, -aza, -assa, -aᴅ, -t̆te̮ita война [sota].

se̮/tkoaɢ, -tkomā, -dgō, -dgoᴅ, -dgoʙ, -tkozī, -tko, -tkozivaᴅ,

-tkoasē̮, -dgottī месить [sotkea, alustaa]. tai₍tšinā

s[e̮tkoasē̮].
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se̮vve̮rta так мало [niin vähän], sen verran.

sigл/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita решето [seula].

sigл/oaɢ, -omā, -ō, -ovaᴅ, -ē̮, -e̮vaᴅ, en -oisiɢ, -oasē̮, -ottī

просеивать [seuloa].

si/ha, -h̆hā, -h̆hā, -haᴅ, -hoja место, sija.

siheɢ тут [tähän], siihen.

sīm/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita hevosen häntäjouhi? rōskā

pun̆noasē̮ sīmassa.

sīn/i, -ē, -tä, -eᴅ, -ītä волнушка [karvarousku].

sīnä здесь, tässä, täällä.

sī/pi, -vē, -peä, -veᴅ, -piä перья [höyhenet; po. siipi].

lintu lentǟʙ sīpīllä.

sīz после, sitten. miä tuл̆лē̮ sīz; ks. myös s.v. лe̮imine̮.

sīt/ta, -ā, -tā, -aᴅ, -toita [<ven.] сито, tiheä seula.

si/je̮h, -t̆tē̮, -je̮tta, -t̆tē̮ллa, iлmā -t̆tē̮ttaɢ, -t̆tē̮ᴅ, -t̆te̮ita,

-t̆te̮iллa, iлmā -t̆te̮ittāɢ связка, side.

si/ka, -ğgā, -k̆kā, -gaᴅ, -koja поросёнок [porsas; po. sika].

siллan‿aлu/z, -sē̮, -ssa, -se̮ᴅ, -sia (taiv. vrt. aлuz) подпол

[lattianalus, kellari].

sillē потому что, siksi. sillē idge̮ʙ, tštō ūлe̮tti ē̮raʙ

jaлkā.

sillä потому, siksi. sillä i vatsā vaivatāʙ.

silm/ä, -ǟ, -ǟ ~ -ǟtä, -ässä, -äᴅ, -ī, -ītä, -īssä глаз

[silmä]. Ks. s.v. vähätelläɢ.

siл/ta, -лā, -tā, -лaлē̮, -лaᴅ, -toita, -toiлē̮ пол [lattia].

sińak/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita [<ven. синяк murt. sininen

hame] сараван, hame.

sini/ne, -zē, -ssä, -zeᴅ, -zītä синий [sininen].



121

sinit/elläɢ, -tēmǟ, -tē, -tēväᴅ, -tel̆lī, -teliväᴅ красить

[värjätä].

sinitt/ǖssäɢ, -ǖmǟ, -ǖʙ, -üj̆jē, on -ǖnnüɢ посинеть [sinertyä].

se̮rmi sinittǖʙ kui lǖd‿moлotkaллa.

sinit/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -tässē, -ettī

красить, värjätä.

sinneɢ туда [sinne].

sinneppäi дальше [kauemmaksi], sinnepäin.

sinnet‿tänneɢ взад и вперед, sinne tänne.

sippeli/kko, -k̆kō, -kkoa, -koᴅ, -kkoi, -kkoita мурашка

[muurahainen].

sirk/e̮a, -e̮a, -e̮ata, -e̮aᴅ, -e̮ita selkeä (ilma). sirke̮a sǟ.

sirke̮/nē̮ssaɢ, -ne̮mā [pro -nē̮mā?], -nē̮ʙ, -jē̮? просветлеть,

kirkastua.

sirp/pi, -ī, -piä, -iᴅ, -pītä серп [sirppi].

sisav/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita satakieli.

siso [sisar], kielenoppaan mukaan sana on suomea; ks. vatjan

se̮zar.

sitk/e̮a, -e̮a, -e̮ata, -e̮aᴅ, -e̮ita жидкий [vetelä]. sitke̮a

inehmīne vähävoimainen [ihminen].

sitsave̮i/ne, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sia [<ven.] ситцевый [kart-

tuuni-, karttuuninen]. sitsaveine̮ tšiutto.

si/tsu, -₍tsū, -tsua, -₍tsuᴅ, -tsuita [<ven.] ситец [: ситцу],

karttuuni.

si/tta, -t̆tā, -t̆tā, -ttaza, -tassa, -taᴅ¹ говно [paska]. Ks.

s.v. muškara.

sittabomb/o, -ō, -oa, -oᴅ, -oita ворчливый [kärttyinen, mot-

kottava], lörpöttelijä. tšen tühjǟ paljassa vor₍tšiʙ

sīz‿i jue̮ллā; sittabombo;
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si/t̆toaɢ, -tomā, -v̆vō, -voᴅ, -tovaᴅ, -tozī, -t̆toisī, -t̆toasē̮,

-vottī вязать [sitoa]. Ks. s.v. vǖ.

sit/utaɢ, -tūmā, -tū, -tūᴅ, -tūvaᴅ, -tujē̮, -tujē̮vaᴅ, -tūnnuɢ,

-tūɢ, -tūskā, -tūssā, -tūstī срав [paskantaa].

siun/ataɢ, -āmā, -ā, -āvaᴅ, -azī, -azivaᴅ, -atā, -attī siu-

nata. siunāj‿Jumaлa.

si/ä, -nu, -n̆nua, -ллa ~ -uллa²[!], -лta, -ллē̮ ты [sinä].

siältä оттуда, sieltä. miä tul̆lī poiz siältä.

skāt́erk/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -[k]oita [vrt. ven. скатерть] скате-

рётка [pöytäliina], kuolleen liina.

skakun/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] скакун, joku uskonlah-

ko; myös merkitys 'kuohittu', joka on lahkon traditioista

peritty.

sлo/ja, -j̆jā, -j̆jā, -jaᴅ, -je̮ja [<ven.] слой [: слоя], [vuo-

sirengas] puissa.

sлūžb/a, -ā, -ā, -aza, -assa [lipussa lukee snužba, joka ei

liene faktinen; vrt. Posti – Suhonen sлūžba, Setälä

slūžba] [<ven.] служба [palvelu, jumalanpalvelus].

sлūž/iaɢ, -imā, -ī, -izī, -iɢ, -igā, -iasē̮, -ittī [<ven.]

служить [toimia, palvella; pitää jumalanpalvelus]. pappi

ne̮ize̮ʙ sлūžimā.

soлdat/ti, -ī, -tia, -iᴅ, -tīta [<ven.] солдат [sotilas].

Ks. s.v. ostafka.

sō, sō, sōta, sōᴅ, soita болото [suo].

sōj/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita тепло [(olla) lämmintä; lämmin].

sōje̮t/tāɢ, -tam̆mā, -aʙ, -ti [lämmittää].

sōk/ku, -ū, -kua, -ūssa [vrt. ven. сок] смола [pihka], koi-

vun mahla.

sōл/a, -ā, -ā соль [suola].

sōлak/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita соленый, suolainen.
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sōл/ataɢ, -āmā, -ā, -āvaᴅ, -azī, -azivaᴅ, -annuɢ, -atā, -attī,

-attuɢ солить [suolata].

sōmaлai/ne̮, -zē̮, -ssā, -ze̮ᴅ, -sī, -sia, iлmā -sīttaɢ чухна,

чухонька [suomalainen].

Sōmē̮mā (taiv. ks. mā) suomi.

*sōm/i, -ē̮² [suomi]. Ks. s.v. linna.

sōn/i, -ē̮, -ta, -e̮ᴅ, -ī, -īta жила [suoni].

sōr/u, -ū, -ua, -uᴅ, -uita [<ven.] сор [roskat], mura.

sor̆r/e̮a, -e̮a, -e̮ata, -e̮aᴅ, -e̮ita крупный, suurirakeinen.

kahsi sor̆re̮ata rage̮hta / mikä sor̆re̮a vihma meni.

sors/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita [ei astevaihtelua!] sorsa.

so/ska, -zgā, -skā, -zgaᴅ, -ske̮ita [<ven.] сосок [; соска

nänni].

starik/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita [<ven.] старик [vanhus,

ukko].

staruh̆h/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] старуха [vanhus, eukko].

stoik/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -ke̮ita [<ven.] стойка [pitkä pöytä],

reikätuoli.

stokan/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] стакан [lasi].

strekiv/a, -ā, -ā, -aᴅ (tav. ke̮rpane̮) [vrt. ven. стрекатель-

ный polttiais-], nokkonen.

strōk/ku, -ū, -kua, -uᴅ, -kuita [<ven.] строк [murt. määrä-

aika], juomattomuuslupaus. kui tēʙ strōkū, sīs‿terpiʙ,

eb‿jū[ɢ] / sūri ŕēhka, kui ep‿piäṯ‿ṯrōkkuata [!].

stru/na, -n̆nā, -n̆nā, -naᴅ, -ne̮ja [<ven.] струна, soittimen

kieli.

stūл/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita [<ven.] стул [tuoli].

stǖten/i, -ī, -iä, iлmā -ittäɢ [<ven.] студень [murt. стю-

день hyytelö, syltty], rasvakeitto.
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su₍ē̮marja (taiv. ks. marja) волчья ягода [myrkyllinen marja].

su/ka, -ğgā, -k̆kā ~ -k̆kātā, -gaллa, -gaᴅ, -ke̮ja ~ -k̆ke̮ita,

-k̆ke̮iллa гребень, kampa, harja.

su/kka, -k̆kā, -kkā, -kaᴅ, -kke̮ita [<ven.] сука, narttukoira.

su/k̆ke̮aɢ, -ke̮mā, -ğgē̮, -ke̮vaᴅ, -₍džī, -₍tšivaᴅ, -ke̮nnuɢ, -ge̮ɢ,

-ke̮gā, -k̆ke̮asē̮, -ge̮ttī, -ge̮ttūɢ чесать [kammata], harja-

ta. Ks. s.v. süämmīne.

su/kna, -gnā, -knāta, -gnaᴅ, -kne̮ita [astevaihtelu!] [<ven.,]

сукно [verka], kangas.

su/ku, -ğgū, -k̆kua, -guza, -gussa, -guᴅ, -kuja родня [suku].

suri suku.

sukuлai/ne̮, -zē̮, -ssā, -ze̮ᴅ, -sī, -sia родня [sukulainen].

su/лa, -л̆лā, -л̆лāta, -лaᴅ, -л̆лe̮ita топлёный [sula]. suлa

ve̮i, mā.

su/лātaɢ, -л̆лāmā, -л̆лāʙ, -л̆лī¹, -л̆лaisiɢ растаять, sulaa.

suл/ka, -gā, -kā, -gaᴅ, -ke̮i, -ke̮ita перо, sulka, höyhen.

poduška tehtüs‿suлke̮issa.

suл/tsiaɢ, -tsimā, -₍tsī, -₍tsiᴅ, -tsivaᴅ, -tsizī, -tsizivaᴅ,

-tsiasē̮, -₍tsittī стирать [pestä]. Ks. s.v. lēline.

su/mā, -m̆mā, -m̆mā, -maᴅ, -m̆me̮ita [<ven.] сума [pussi, lauk-

ku], laukku.

sumk/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮itā [<ven.] сумка, laukku.

surm/a, -ā, -ā смерть [kuolema].

surmuk/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita челнок [sukkula], suk-

kulainen.

su/r̆rē̮ssaɢ, -r̆rē̮mā, -r̆rē̮ʙ, -re̮jē̮ ~ -r̆rī меркнуть [himmetä];

kuolla [puutua]. jaлka sur̆re̮ʙ (muuten ei käytetä).

surv/oaɢ, -omā, -ō, -oʙ, -ovaᴅ, -ozī, -ozivaᴅ, -oasē̮, -ottī

толочь [survoa].
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su/si, -₍ē̮, -ttā, -₍e̮ᴅ, -s̆sī, -sia ~ -s̆sīta волк [susi].

sū, sū, sūta, sūᴅ, suita рот [suu].

sū/dgaᴅ, -tke̮i [<ven.] сутки, vuorokausi.

sūr/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita [<ven.] сыр [juusto].

sūr/i, -ē̮, -ta, -e̮ᴅ, -ī, -īta большой [suuri]. iлmā sūre̮ttat‿

tūлe̮ttaɢ.

²sūri īri (ks. īri) rotta.

surim/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita крупа [ryynit]. rōppā

tēmmes‿sūrimassa.

sūruss/āssaɢ, -āmā, -ā, -āᴅ, -āvaᴅ, -ī, -īᴅ, -īvaᴅ, -āɢ,

-āskā, -āssā, -āstī завтракать [syödä aamiaista].

sū/si, -zē̮ (~ -sē̮), -se̮a (~ -tta), -ze̮ᴅ (~ -se̮ᴅ), -sia подножка

[jalkalauta], kankaan [po. kangaspuiden] suksi.

sū/tiaɢ, -timā, -dī, -diᴅ, -tivaᴅ, -tizī, -tizivaᴅ, -diɢ,

-tigā, -tiasē̮, -dittī [<ven. судить] сушиться [kätäjöidä;

po. tuomita? (vrt. esim. Setälä, Tsvetkov sūdia ~ sūtia)].

sū/to, -dō, -toa, -toza [vahva aste!], -dossa [vrt. ven.]

суд, oikeus. Ks. s.v. vannūssaɢ.

su/vataɢ, -v̆vāmā, -v̆vā, -v̆vāᴅ, -vazī, -vazivaᴅ, -vatā, eʙ

-vataɢ, -vattī любить, rakastaa. Ks. s.v. saivar.

su/vi, -v̆vē̮, -v̆ve̮a, -ve̮ᴅ, -v̆vīta пето [kesä].

suv̆vāmi/ne̮, -z̆zē̮, -ssa любовь [rakkaus].

sve/tsa, -₍tsā, -tsā, -₍tsaᴅ, -tsoja [<ven.] светец [: светца],

pärepihti.

svojak/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita [<ven.] свояк [lanko].

sü/li, -l̆lē, -ltä, -l̆lēsēɢ, -leᴅ, -liä сажень [syli],

mittana.

sül/₍tši, -₍ᵈžē, -₍tšeä, -₍ᵈžezä, -₍ᵈžessä слюна, sylki.

sül/₍tšiäɢ, -₍tšimǟ, -₍ᵈžī, -₍tšiväᴅ, -₍tšizī, -₍tšiziväᴅ, -₍tšiäsē,
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-₍ᵈžittī плевать [sylkeä].

sünnik/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kai, -kaita греховодник [syn-

tisäkki]. Kielenopas epäilee sanan vatjalaisuutta; ks.

vatjan ŕēhgakaz.

sünnüt/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -äᴅ, -äʙ, -täväᴅ, -ī, -iᴅ, -tiväᴅ,

-äɢ, -tağgā, -tässē, -ettī родить [synnyttää].

sünti [synti], kielenoppaan mukaan sana ei ole vatjaa; ks.

vatjan ŕēhka.

süntümerkki (taiv. ks. merkki) родимое пятно, luomi.

sünt/ǖssäɢ, -ǖmǟ, -ǖʙ, -ǖväᴅ, -üjē, -üjēväᴅ родиться [syn-

tyä]. Ks. s.v. ōme̮nikko.

²*süntüäɢ [syntyä; voida]. Ks. s.v. aĺjaz ja ōme̮nikko; vrt.

süntǖssäɢ.

sü/si, -ttä, -₍eᴅ, -s̆sī, -s̆sītä уголь [hiili]. pās‿süs̆sītä

samovārā.

süsäli/kko, -k̆kō, -kkoa, -koᴅ, -kkoi, -kkoja яшерица [sisi-

lisko].

sü₍tšüzelli/ne, -zē, -ssä, -zeᴅ, -siä [pro -ziä!] осенний

[syksyinen, syksy-]. sü₍tšüzelline vodna.

sü₍tšüz/ü, -ǖ, -üä, -üᴅ, -üitä осень [syksy].

sü/ttǟɢ, -ttämǟ, -t̆tǟ, -täᴅ, -ttäväᴅ, -t̆tī, -ttiväᴅ, -täɢ,

-ttagā, -ttǟsē, -tettī зажечь [sytyttää].

sü/vä, -v̆vä, -v̆vǟ, -väᴅ, -viä ~ -vi₍ä¹ глубокий [syvä].

sǖmi/ne, -zē, -ssä, -zeᴅ, -ziä еда, ruoka.

sǖt/tǟɢ, -tämǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -äɢ, -tagā, -tǟsē,

-ettī кормить [syöttää, ruokkia].

sǖ(v)väɢ, sǖmǟ, sǖ, sȫttäɢ², sǖväᴅ, sei, seiväᴅ, sǖɢ, sǖkā,

sǖ(v)vässē, sǖtī есть [syödä]. Ks. s.v. лohko.

süä, -tä, -ᴅ ~ -mmeᴅ, -mmītä сердце, sydän.

süämm/ēzä, -essä, -ē (jonkun) sisässä. pū süämmēzä.
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süämmī/ne, -zē, -ssa, -zeᴅ, -sītä тонкий [ohut, hieno].

süämmīne kaƞgaz hienoin kangas / kui le̮imizē̮ ve̮taᴅ poiz,

jǟʙ süämmīne / süämmīssä nīttiä eb‿ne̮issa[s‿] suke̮mā.

süämmik/ko, -ō, -koa, -oᴅ, -koita сердитый [vihainen].

süät/ēssäɢ, -ēmǟ, -ēʙ ~ -eleʙ¹, -eli сердиться, suuttua.

Ks. s.v. nenäkaz

süät/ǖssäɢ, -ǖmǟ, -ǖ, -ǖʙ, -ǖväᴅ, -üjē, -üjēᴅ, -üjēväᴅ, -üssǟ,

-ǖstī сердиться [suuttua].

säbl/ä, -ǟ, -ǟ ~ -ǟtä, -äᴅ, -ītä сковородник, pannukoukku.

*sä/₍eh, -t̆tēᴅ искра, kipuna. Sana ei liene oma, koska kie-

lenopas ei saa sitä taivutetuksi.

sär/piäɢ, -pimǟ, -vī, -piväᴅ, -pizī, -piziväᴅ, -viɢ, -pigā,

-piäsē, -vittī хлебать särpiä.

sǟ, sǟ, sǟtä, sǟᴅ, säitä погода [sää]. üv̆vī säd́jēkā.

sǟr/i, -ē, -tä ~ -eätä, -eᴅ, -ītä лопатка [eturaajan yläosa;

po. sääri].
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Š

šalitt/āssaɢ, -āmā, -āʙ, -āvaᴅ, -ī, -īvaᴅ, -assā, -āstī

[<ven.] шалить, olla vallattomana. Ks. s.v. hülpeä.

²šitinka, -ᴅ [harjas]. Vrt. arjaz.

škāp/pi, -ī, -pia, -iᴅ, -pīta [<ven.] шкап [kaappi].

škelm/i, -ī, -iä, -ilē, -iᴅ, -ītä, -īlē плут [veijari].

šĺop/ataɢ, -pāmā, -pā, -pāʙ, -pazi [<ven.] шлёпать [läpsy-

tellä, läiskytellä].

šлo/ttā, -t̆tā, -ttā, -ttazā, -tassa слякоть, hyhmä.

šńāk/kuaɢ, -kumā, -uʙ, -kuvaᴅ, -ku, -kuzivaᴅ газочить[?],

kukertaa. goлuba šńākuʙ.

šo/kka, -k̆kā, -kkā, -kaᴅ, -kke̮ita [<ven.] щека [; pl. щёки],

poski.

šoлk/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -ke̮ita [<ven.] шёлк [silkki].

šoлk/kane̮, -kazē̮, -assa, -kaze̮ᴅ, -kazīta шёлковый [silkki-

nen].

šori/ssaɢ, -ze̮m̆mā, -ze̮ʙ, -zi шуметь [kohista]. vesi šorize̮ʙ.

špāga [<ven.] шпага, miekka.

*špitsk/a, -oiллa² [<ven. спичка tulitikku]. Ks. s.v. aika.

šta/naᴅ, -n̆noi, -noja [<ven.] штаны, housut. Vrt. kātsaᴅ

arkihousut.

štī͔k/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koi [<ven.] штык [pistin], piikki.

štūk/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -ke̮ita [<ven.] штука, kappale.

šu/mataɢ, -m̆māmā, ks. šumissaɢ, johon taivutuskin sekaantuu.

šumi/ssaɢ, -ze̮m̆mā, -ze̮ʙ, -zi [vrt. ven.] шуметь, humista.

metsä šumize̮ʙ.

šūb/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita [<ven.] шуба [turkki].
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Z

zaлošk/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] заложка [murt.], linkku.

zdorov/a, -ā,- ā ~ -āta, -aᴅ, -oita [<ven.] здоровый [terve];

толстый [lihava].

źo/ra, -r̆rā [vrt. ven.] заря [rusko], aamunkoitto.
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Ž

žāl/i, -ī, -ia [<ven. жаль] жалко, sääli.

ženih/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] жених, sulhanen. Vrt.

pantava.

-žo [<ven. -жо]: kuižo kuinka.
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T

ta ~ da ~ dā² [<ven.] да, ja. kana ta kukke̮; ks. myös s.v.

pantava.

tāk/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita пук [tukku, kimppu, kupo; taak-

ka (vrt. esim. Kettunen VKÄH)]. miğgä sūrē̮ tākā paniᴅ

sel₍tšǟsēɢ.

tānē̮ taannoin. tānē̮ vihma meni sūri.

tār/i, -ī, -ia, -iᴅ, -īta квас, kalja.

tāz опять, taas. tāz‿idge̮ʙ.

tāvis/sāɢ, -sam̆mā, -ā, -aᴅ, -savaᴅ, -ī, -sivaᴅ, -aɢ, -sağgā,

-sassē̮, -e̮ttī [vrt. ven.] давить [painaa, puristaa].

tabun/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] табун [hevoslauma; vrt.

ink. tap̆pūna laitumella oleva hevoslauma (Nirvi), vatj.

tabuna talli (Setälä)]. ope̮ze̮ᴅ tšäüväᴅ tabunaza.

tagan/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [vrt. ven.] таган [kolmijalka,

pannunjalka], liesi.

tagл/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita koivunkääpä, taula.

tagot/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tağgā,

-tassē̮, -e̮ttī поймать [saada kiinni; tavoittaa].

tahtau/ssaɢ, -mā, -ʙ хочеться [haluttaa]. miллē̮ tahtaujē̮

jū(v̆)vaɢ.

ta/htoaɢ, -htomā, -h̆hō, -hommaɢ, -htovaᴅ, -h̆hē̮, -hte̮vaᴅ,

-htoasē̮, eʙ -htoaɢ хотеть [tahtoa].

tah/₍tši, -₍džē, -₍tšea, -₍tšī, -₍tšīta колот [murt. viljan täh-

kä ja jyvät], rukiinjyvä.

taime̮n/e̮, -ē̮, -ta, -e̮ᴅ, -īta расодина [?; vrt. растение

kasvi, рассада taimet], taimi.

tai₍tšin/a, -ā, -ā, -aᴅ тесто [taikina]. Ks. s.v. jäm̆meä.
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tai₍tškāj/a, -ā, -āta, -aza, -aᴅ, -e̮ita, -e̮iza квашня, tai-

kinakorvo.

taiv/az, -ā, -assā, -āᴅ, -aita небо [taivas].

takana за [takana]. лahse̮ᴅ män₍tšäväᴅ rih̆hē takana.

takaper̆rī задом, takaperin. tšäüʙ takaper̆rī; ks. myös s.v.

etiper̆rī.

takkā, -ta взад [vrt. взад и вперёд edestakaisin; taa, ta-

kaa]. Vrt. et̆te.

ta/k̆koaɢ, -komā, -ğgō, -goᴅ, -goʙ, -kovaᴅ, -ğgē̮, -ge̮ᴅ, -kē̮vaᴅ,

-goɢ, -kogā, -k̆koasē̮, -gottī отбивать [lyödä, takoa].

takume̮i/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sia задний [takimmainen].

taл/goh, -kō, -gohta, -kōza, -kōssa, -kōᴅ, -koita помощь,

talkoot. kutsugā vä₍tšeätä taлkosē̮ɢ / tēmmes̆‿sūrē̮ taлkō.

taлл/oaɢ, -omā, -ō, -oᴅ, -ommaɢ, -e̮, -e̮vaᴅ, -oasē̮, -ottī

топтать [talloa]. jaлgaллa t[aллoaɢ].

ta/лo, -л̆лō, -л̆лoa, -лoza, -лoᴅ, -лoja, -л̆лoiza дом [talo].

taлv/i, -ē̮, -e̮ata, -e̮ᴅ, -īta зима [talvi].

tamm/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita кобыла [tamma].

tamm/i, -ē̮, -e̮a, -e̮za, -e̮ᴅ, -ī, -īta, -īza дуб [tammi].

tammigri͔ba (ks. gri͔ba) lehmäsieni, lehmäntatti.

tammizi/kko, -k̆kō, -kkoa, -koᴅ, -kkoi дубняк [tammimetsä].

tammitoro ~– tammē̮ toro (taiv. ks. toro) [tammenterho].

tan/tsiaɢ, -tsimā, -₍tsī, -₍tsiᴅ, -tsivaᴅ, -tsizī, -₍tsiɢ,

-tsigā, -tsiasē̮, -₍tsittī плясать [tanssia].

tāp/e̮ллaɢ, -pe̮лe̮m̆mā, -pe̮лē̮, -pe̮лe̮vaᴅ, -pe̮lī, -pe̮livaᴅ, -pe̮лe̮ɢ,

-e̮лkā, -e̮ллā ~ -e̮ллassē̮, -e̮лtī драться [tapella].

tape̮ppūᴅ (taiv. ks. pū) мялка, liinaloukku.

ta/ppāɢ, -ppamā, -p̆pā, -paᴅ, -ppavaᴅ, -p̆pē̮, -pe̮ᴅ, -ppe̮vaᴅ,

-ppāsē̮, -pe̮ttī убить, молотить, tappaa, puida. rīgā
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tappāse̮; ks. myös s.v. päisär.

tappar/a ~ tappura², -ā, -ā, -aᴅ, -oita tappura, takku,

huono pellava. kui tape̮ttuita lin̆noita raputtassē̮, sīz

tapparaᴅ лaƞkē̮vaᴅ māлē̮; ks. myös s.v. pǟliske̮rte̮ine̮.

tappe̮li/kko, -k̆kō, -kkoa, -koᴅ, -kkoita драгун [rakuuna; po.

tappelija, riidanhaluinen (vrt. esim. Posti – Suhonen)].

ta/ra, -r̆rā, -r̆rā ~ -r̆rāta, -raллa, -raᴅ, -roja, -r̆roiллa

огород [kasvitarha].

ta/re̮, -r̆rē̮, -r̆re̮a, -re̮za, -re̮ᴅ, -r̆re̮ita баня, sauna.

tare̮n‿/ēz, -ēzä, -ēssä, -et̆tē saunan edusta.

tark/ataɢ, -kāmā, -kā, -kāvaᴅ, -kazī, -kazimmaɢ, -kāɢ, -atkā

метить tähdätä.

tark/ka, -ā, -kā ~ -kāta, -aᴅ, -koita ловкий [taitava].

tarkka inehmīne. Ki tarkoita viisasta, joka on mēlevä.

tarkkau/ssaɢ, -mā, -ʙ, -jē̮ попасть, sattua (pilkkaan).

tark/otaɢ, -komā, -oʙ, -kō, -koasē̮, -ottī рубить, hakata

(kaalia).

tarkut/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮, -tē̮mmaɢ, -te̮l̆li, -te̮limmaɢ, -e̮ллā,

-e̮лtī метить, tähtäillä.

tartt/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -ujē̮ пристать [tarttua]. tauti

tarttūʙ.

ta/se̮ne̮, -se̮zē̮, -ze̮ssa, -se̮ze̮ᴅ, -se̮zīta ровный, tasainen.

taze̮t/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮, -te̮l̆lī, -e̮ллā, -e̮лtī подровнять

[tasoitella].

taze̮t/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -ammaɢ, -ī, -immaɢ, -tassē̮, -e̮ttī

подровнять, tasoittaa, leikata tasaiseksi.

taut/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮, -tē̮vaᴅ, -te̮lī, -tē̮ɢ, -e̮лkā повить

[pyydystää].

taut/i, -ī, -ia, -iᴅ, -īta болезнь [tauti]. Sana ei liene

vatjaa.
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taut/tāɢ, -tāmā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, eʙ -taissiɢ, -tagā,

-tassē̮, eʙ -tāɢ захватить [siepata].

tavar/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita товар [tavara].

tedr/i, -ī ~ -ē?, -iä, -iᴅ ~ -eᴅ?, -ītä тетёрка [teeri(kana)].

tē, tē, tētä, teh̆hē, tēlē, tēᴅ, tei pl. een.?, teitä дорога

[tie]. pitšä teh̆hē pitkälle matkalle.

tēvä₍tši (taiv. ks. vä₍tši) дорожный народ, matkamiehet.

tehäɢ, te₍tšemǟ, tī, tīᴅ, *tēmmeɢ², te₍tševäᴅ, tei, teiᴅ,

te₍tši, te₍tšiväᴅ, tīɢ, tehkā, teh̆hǟsē,

tehtī делать [tehdä]. Ks. s.v. saunanaine̮, taлgoh, tiлa.

tel₍tši, -₍ᵈžē, -₍tšeä, -₍ᵈžeᴅ, -₍tšītä ось [akseli].

terp/piäɢ, -pimǟ, -ī, -piväᴅ, -pizī, -piziväᴅ, -iɢ, -pigā,

-piäsē, -ittī [<ven.] терпеть [sietää]. Ks. s.v.

strōkku.

terv/eh, -ē, -ehtä, -ēᴅ, -eitä здоровый [terve].

te/rä, -r̆rǟ, -r̆rǟtä, -räᴅ, -ri₍ä ~ -r̆rītä остриё [terä].

teräs/sǟɢ, -säm̆mǟ, -ǟ, -äᴅ, -säväᴅ, -ī, -iᴅ, -siväᴅ, -äɢ,

-sağgā, -sässē, -ettī точить [teroittaa].

teräv/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -ītä острый [terävä].

te₍tšemi/ne, -z̆zē, -ssä tekeminen.

te̮/htiaɢ, -htimā, -h̆hī, -hiᴅ, -htivaᴅ, -htizivaᴅ, -htiasē̮,

-hittī сметь [uskaltaa].

te̮i/ne̮, -zē̮, -ssā, -ze̮za, -ze̮лē̮, -ze̮ᴅ, -sī, -sia, -sīza,

-sīлē̮ другой [toinen].

te̮in-te̮issa друг-дружка, toinen toistaan, toisiaan.

te̮in-te̮issā muse̮ttē̮vaᴅ.

tek/kussāɢ ~ -utaɢ, -kumā, -kū, -kūᴅ, -kūmmaɢ, -kūttaɢ, -kujē̮,

-kujē̮ᴅ, -kujē̮mmāɢ, -kujē̮ttaɢ, -kujē̮vaᴅ, -kūnnuɢ, -kūɢ,

-kūskā, -kūssā, -kūstī падать [pudota].
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te̮kut/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tāvaᴅ, -ī, -immaɢ, -tivaᴅ, -aɢ,

tağgā, -tassē̮, -e̮ttī уронить, pudottaa.

te̮m/mataɢ, -pāmā, -pā, -pāvaᴅ, -pazī, -pazivaᴅ, -matā, -mattī

затягивать [vetää, houkutella], vetää laulua (muuten ver-

biä tuskin käytetäänkään). лaulua te̮mmatā.

terv/a, -ā, -āta, -aᴅ, -e̮ita смола [terva].

te̮rva/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -zīta смолёный [tervattu, ter-

vainen]. te̮rvane̮ pū.

te̮si, tē̮, te̮tta, tē̮ᴅ, te̮sia правда [totuus].

te̮uk/ataɢ, -kāmā, -kā, -kāmmaɢ, -kazimmaɢ, -kāɢ, -atkā, -atā,

-attī пихнуть [tyrkätä, lykätä].

te̮u/ko, -gō, -ke̮a, -goᴅ, -ke̮ita яровое [touko-, esim. яровое

полe toukopelto].

ti/heh, -h̆hē, -hettä, -h̆hēᴅ, -h̆heitä комар, itikka.

ti/лa, -л̆лā, -л̆лā, -лaᴅ, -лoja место [paikka], (makuu)tila.

tīt‿tiллā [tee] makuutilaa / eb‿ē̮t‿tiл̆лā ei ole tilaa,

sijaa, ei mahdu.

*tiлk/e̮h, -kē̮ᴅ, -ke̮ita (kielenopas ei tiedä yksikkömuotoa)

капли, pisarat.

tiлk/kuaɢ, -kumā, -uʙ, eʙ -uɢ, -kuvaᴅ, -ku, -kuzivaᴅ, eʙ

-kunnuɢ, eväᴅ -kunnūᴅ капать [tippua].

tiлkkumī/ne̮, -zē̮, -ssa [alkuperäislipussa: tiлkkumi/ne,

-z̆zē̮] tilkkuminen.

ti/na, -n̆nā, -n̆nā ~ -n̆nāta tina.

tiperoit/tāɢ, -tamā, -aʙ, -ti juosta tiperrellä (lapsesta

puhuen).

tiput/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮ʙ, -te̮li, -e̮ллā, -e̮лtī капать [tip-

pua; po. tipahdella].

tiput/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -ammaɢ, -ī, -ti, -immaɢ, -tassē̮,

-e̮ttī капать [tippua]. vähüzī tiputaʙ, vihmā tiputaʙ.
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tiri/ssäɢ, -zem̆mǟ, -zeʙ, -zi [alkuperäislipussa paradigma on

merkitty sekavokaaliseksi, esim. tirize̮m̆mā; vrt. Nirvi

tirissä] liristä.

tiuht/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita?, iлmā -e̮ttaɢ [!] kankaan tiuhta.

kui лōᴅ kaƞgassa sīz‿i tiuhtā tuлe̮ʙ / pär̆rēᴅ pāᴅ väl̆lī

tiuhtā.

tō/ho, -h̆hō, -hta ~ -h̆hoa, -hossa береста, tuohi.

toimi kankaassa [oleva kuvio]. Kielenopas ei ole varma [sa-

nan vatjalaisuudesta; vrt. Nirvi toimi],

²toĺkko [<ven. только] [vain; vasta]. Ks. s.v. nigлoaɢ,

täüsi.

toлk/ku, -ū, -kua [<ven.] толк, ymmärrys. eb‿ve̮tat‿toлkkua

ei ymmärrä.

toлkuk/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita толковый [järkevä].

toлkut/ō, -tom̆mā, -tōta?, -tomaᴅ, -tom̆mīta бестолковый

[järjetön].

tō то, se. tō on‿aлassik‿ku bē̮[t‿] tšiuttoa üllä.

tō₍aɢ, tōmā, tō, tōvaᴅ, te̮i, te̮ivaᴅ, tōnnuɢ, tōɢ, tōkā,

tōᵛā ~ tōᵛāsē̮, tōtī принести

[tuoda]. Ks. s.v. vēsti.

ᴵtōm/i, -ē̮, -e̮a, -e̮ᴅ, -ī, -īta черемуха [tuomi].

ᴵᴵtōm/i, -ē̮, -e̮ata, -e̮ᴅ, -īta [vrt. tūmi (Kettunen VKÄH)]

ядрышко, hedelmän sisus. päh₍tšenǟ süämmēzä on tōmi.

tōmi/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -zia черемуховый, tuominen.

tōr/e̮h, -ē̮, -e̮hta, -ē̮ᴅ, -e̮ita сырой [kostea]. tōre̮h mā.

²tōže [<ven. тоже myös]. Ks. s.v. poiz.

torb/a, -ā, -ā ~ -āta, -aᴅ, -e̮ita [<ven. торба] корзинка

[koppa], kopsa.

to/ro, -r̆rō, -r̆roa, -roᴅ, -roja дубовный [tammi-], tammen

terho.
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torokkan/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita [ei geminaatiota!] [<ven.]

таракан [torakka].

tovari/šša, -š̆šā, -ššā, -šassiɢ, -šaᴅ, -ššoi [<ven.] товариш

[toveri]. Ks. s.v. tšennīᴅ.

tra/ppu, -p̆pū, -ppua, -puᴅ, -ppui, -ppuita тропинка [kint-

tupolku], porras.

tra/tti, -t̆tī, -ttiata, -tiᴅ, -ttīta воронка, ratti.

travit/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tassē̮, -e̮ttī

[<ven.] травить, turmella. ope̮ze̮ᴅ travittivaᴅ kagraᴅ.

treƞg/i, -ī, -iä, -iᴅ, -ītä работник [renki, työntekijä].

troi/tsa, -₍tsā, -tsā [<ven.] троица [helluntai]. troitsana

on prāznikka.

tro/ppa, -p̆pā, -ppā, -paᴅ, -ppe̮i, -ppe̮ita [<ven. тропа]

тропинка, polku.

tru/ba, -b̆bā, -b̆bā, -baᴅ, -b̆be̮ita, -b̆be̮ikā [<ven.] труба,

uuninpiippu.

tse̮/ppa, -p̆pā, -ppā, -paᴅ, -ppe̮ita [sana on nimenomaisesti

merkitty ts- pro tš-alkuiseksi] чёп [sanko, amme],

kippa. [Vrt. Ahlqvist čippa tuoppi]

tšāj/u, -ū, -ua [<ven.] чай [tee].

tšāst/i, -ī, -ia, -iᴅ, -īta [<ven.] часть, poliisikamari.

jōpune̮ita vī(j)jǟ Petterizä tšāstīsē̮ɢ.

tšainik/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita [<ven.] чайник [teekannu].

tša/ko, -ğgō, -k̆koa, -goᴅ, -k̆koi, -koja ~ -k̆koita кукушка

[käki]. Ks. s.v. kūzikko, pettǟɢ.

tšar₍ᵈžatta/ja, -j̆jā, -j̆jā, -jaᴅ, -j̆jīta сорока, harakka.

tšebj/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -ītä лёгкий [kevyt].

tšedrepp/u, -ū, -ua, -uᴅ, -uita прялка [rukki].

tšedr/ätäɢ, -ǟmǟ, -ǟ, -ǟväᴅ, -äzī, -ǟɢ, -ätkā, -ätǟ, -ättī

прясть [kehrätä].
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tšēl/i, -ē, -tä, -eᴅ, -ī, -ītä язык, kieli (myös suussa).

tšēl/iäɢ, -imǟ, -ī, -iväᴅ, -izī, -iziväᴅ, -iäsē, -ittī

язычниться [kieliä, kannella].

tšel/tǟɢ, -tämǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -tǟsē, -ettī

унимать [lepyttää, taltuttaa; po. kieltää].

¹tšehsimei/ne, -zē, -ssä, -zeᴅ, -sī, -siä [keskimmäinen].

tšehsipäivä (taiv. ks. päivä) посредний дня [?; pro полдень

keskipäivä].

tšell/ä, -ǟ, -ǟ ~ -ǟtä, -ī, -ītä колокольчик [tiuku],

kirkonkello.

tše/n, -n̆nē, -tä, -ᴅ кто, ken, joka. tšenen‿e̮ma. Ks. s.v.

kumpa.

tšennīᴅ joku. eb‿jǟg‿ühsinǟ, tšennīd‿mēʙ tovarišassiɢ.

tšennit/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -tässē, -ettī

обуть, panna kengät jalkaan.

tšen/₍tšä, -₍ᵈžǟ ~ -nǟ, -₍tšǟ ~ -₍tšǟtä, -₍ᵈžäᴅ ~ -näᴅ, -₍tšītä

поршень [eräänlainen sandaali, kurpponen], kyntökenkä.

tšerdak/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita [<ven.] чердак, vintti.

se̮vaᴅ ē̮vaᴅ tšerdakaллa ripuse̮ttūᴅ.

tšerik/ko, -ō, -koa, -ossa, -oᴅ, -koi, -koita, -koissa

церковь [kirkko].

tšeriлa/vvaᴅ, -utoi, -utoita, -utoiлē̮ [kerinpuut].

tšerp/ataɢ, -pāmā, -pā, -pazī, -atā, -attī [<ven.] черпать

[ammentaa], koukata vettä.

tše/r̆riäɢ, -rimǟ, -r̆rī, -riᴅ, -riväᴅ, -rizī, -riziväᴅ,

-r̆riäsē, -rittī развивать [kehittää; keriä].

tšerv/ez, -ē, -essä, -ēᴅ, -eitä топор [kirves].

tše/rä, -r̆rǟ, -r̆rǟ, -räᴅ, -r̆rī, -riä ~ -ri₍ä¹ ~ -riʲä¹ клубок

[kerä]. nätüᴅ pannā tšer̆rī süämmē.

-tšezzē -kesken. kah̆hē̮-, ke̮лmē̮-, neljǟ₍tšezzē.
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tšet̆täiᴅ: eʙ tšettäiᴅ никто [ei kukaan, ei ketään].

tše/väᴅ, -v̆vǟ, -vättä, -v̆vǟllä, -v̆vǟssiɢ, -v̆vǟᴅ, -v̆väitä

весна [kevät]. tšev̆vǟllä tuлe̮ʙ kot̆tō.

-₍tšiɢ ~ -₍tšiᴅ -kin. Nyvin harvinainen; esiintyy vain;

on₍tšiɢ ~ on₍tšiᴅ, e̮li₍tšiɢ ~ e̮li₍tšiᴅ onkin [olikin].

tšihgut/tāɢ, -tam̆mā, -aʙ, -tī, -tassē̮, -e̮ttī чесать, kutit-

taa. tšihgutaʙ tšättä.

tši/h̆huaɢ, -humā, -huʙ, -hu, -hunnuɢ кипеть [kiehua].

*tših/kāɢ, -kamā, -gaʙ [kutista], ks. tšihkuaɢ. [on mahdol-

lista, että *tšihkāɢ on peräisin eri kielenoppaalta kuin

tšihkuaɢ.]

tših/kuaɢ, -kumā, -guʙ, -kujē̮ чесаться [kutista]. miллē̮

tšihguʙ tšäsi.

tšihлag/o, -ō, -oa, -oᴅ, -oita масленица, laskiainen.

tšihut/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tannuɢ, -tassē̮,

-e̮ttī, -e̮ttuɢ варить [keittää]. Ks. s.v. mäh₍tšä.

tšihv/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oi, -oita горячий [kiehuva, kuuma],

kuuma.

tšīniɢ заперта, kiinni. uhsi on tšīniɢ; ks. myös s.v. kagлuz.

tšīrpǟ (Kliimettina) скорее [nopeammin]. tuлe̮t‿tšīrpǟ.

tšīt/to, -ō, -toa kiittäminen.

tšīt/tǟɢ, -tämǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -äɢ, -tagā, -tǟsē,

-ettī хвалить [kehua, kiittää]. min̆nua tšīttǟsē.

tšil/tši, -₍tšī, -tšiä, -₍tšiᴅ, -tšītä pikku vesihyönteinen

(ei sirkka).

tši/mo, -m̆mō, -m̆moa, -moᴅ, -m̆moi, -moja пчела, mehiläinen.

tšin/naz, -tā, -nassa, -tāᴅ, -tai, -taita рукавица [kinnas,

rukkanen].

tšip̆p/e̮a, -e̮a, -e̮ata, -e̮aᴅ, -e̮ita больной, kipeä.
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tširj/a, -ā, -ā ~ -āta, -aᴅ, -oita книжка, kirja.

tširjav/a, -ā, -ā, -ī, -īta пёстрый [kirjava].

tširje̮t/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -immaɢ, -tivaᴅ, -tas̆sē̮,

eʙ -tāɢ, -e̮ttī писать [kirjoittaa].

tširje̮tt/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -uj̆jē̮, -ūɢ, -ūskā, -ūstī записы-

ваться [kirjoittautua], antaa papille juomattomuuslupaus.

tširkaht/āɢ, -āmā, -āʙ, -ī kirkastua (päivästä). tširkahtāʙ

päivä kirkastuu äkkiä aamulla [päivä].

tširk/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita kirkas. puhasas‿samovāra

tširkkāssiɢ / tširkkāt‿täh̆hēᴅ¹ [pro täheᴅ!].

tširkass/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -uj̆jē̮, -ūnnuɢ kirkastua.

tširkut/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tağgā,

-tassē̮, -e̮ttī отдаивать [lypsää], heruttaa.

tši/rotaɢ, -r̆roamā, -r̆roa, -r̆roaᴅ, -rozī, -rozivaᴅ, -r̆roaɢ,

-rotkā, -r̆roasē̮?, -rottī проклинать [kirota].

tširp/pu, -ū, -pua, -uᴅ, -pui, -puja блоха [kirppu].

tširpuk/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita где много блох, kirp-

puinen. tš[irpukas‿] koira / koirad‿ē̮vaᴅ tširpukkāᴅ.

tširvent/elläɢ, -ēmǟ, -ēʙ, -eli kirpelöidä, kirvennellä.

tšäs̆siä tširventeʙ, ke̮z‿virutaᴅ se̮pe̮ja tšülmäzä.

tši/skoaɢ, -skomā, -zgō, -skozī шкуру снять, nylkeä. piäʙ

tšiskoan̆‿nahka.

tši/tkoaɢ, -tkomā, -dgō, -tkovaᴅ, -tkozī, -tkozivaᴅ, -dgoɢ,

-tkogā, -tkoasē̮, -dgottī полоть [kitkeä]. Ks. s.v.

pǟli₍tsē.

tšiutar/e̮, -ē̮, -ta, -e̮ᴅ, -e̮ita стёпка [murt.], kylmähuone.

tšiut/to, -ō, -toa, -toza, -ossa, -oᴅ, -toi, -toja ~ -toita,

-toiza, -toissa рубашка [paita]. Ks. s.v. tō.

tši/vi, -v̆ve, -v̆veä, -vellä, -veᴅ, -v̆vī, -viä ~ -v̆vītä,

-v̆vīllä камень [kivi].
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²tšto [ven. чтo että]. Ks. s.v. maimiaɢ, sillē.

tšuguni/kka, -k̆kā, -kkā, -kaᴅ, -kkoita [<ven.] чугунник

[malmirautapata], pata.

tšurk/kā, -ā, -kā, -aᴅ, -ke̮ita [<ven.] чурка, pölkky.

tšühs/ēssäɢ, -ēmǟ, -eʙ, -ejē, -ēnnüɢ спечься [paistua; kyp-

setä].

tšühset/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -äɢ, -tağgā,

-tässē, -ettī печь [paistaa; kypsentää].

tšühs/i, -ē, -eᴅ спёкший [paistunut], kypsä.

tšülm/ä, -ǟ, -ǟ ~ -ǟtä, -äᴅ, -ītä холодный [kylmä].

tšülmäss/ēssäɢ, -ēmǟ, -eʙ, -eli[!] холодить [kylmätä, palel-

taa]. min̆nua tšülmässēʙ.

tšülmäs/sǟɢ, -säm̆mǟ, -äʙ, -si холодить, paleltaa. min̆nua

tšülmäsäʙ [minua] paleltaa.

tšülp/eüssäɢ, -eümǟ, -eü, -eüᴅ, -eüväᴅ, -eüjē, -eüjēᴅ,

-eüjēväᴅ, -eüɢ, -euskā, -eüssǟ, -eüstī париться [kylpeä].

tšülvet/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ парить [kylvet-

tää]. piäʙ tšülvettǟp‿perzettä i pihtoita.

tšül/vetäɢ, -pēmǟ, -pī² [imperf. sg. l.] (taivutus epäselvä,

se pyrkii sekaantumaan tšülpeüssäɢ-verbiin) париться

[kylpeä].

*tšülv/ǟɢ, -ämǟ², -ǟsē² [kylvää]. Vrt. tšülvöäɢ; ks. s.v.

pārnja.

tšülv/ö ~ -ü?, -ȫ, -öä сев, kylvö. Ks. s.v. tšüntü.

¹tšülv/öäɢ, -ömǟ, -ȫ, -öᴅ, -öväᴅ, -ī, -öziväᴅ сеять [kyl-

vää].

tšü/lä, -l̆lǟ, -l̆lǟ ~ -l̆lǟtä, -läzä, -läᴅ, -l̆lī, -l̆lītä,

-l̆līzä деревня [kylä].

tšümm/ē, -ē, -että десять, kymmenen. tšümmē meh̆hēkā /

tšümmenellä kop̆pēkaллa.
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tšümmeni/kko, -k̆kō, -kkoa, -koᴅ, -kkoi десятка [kymmenikkö],

kymmenlyhteinen kuhilas.

tšünnelpǟ (taiv. ks. pǟ) локоть, kyynärpää. tšünnelpäi aллa.

tšün/tü, -nǖ, -tüä, -nüᴅ пашня [kynnös], kyntö. miä tšünnǖ

лe̮pe̮tī / tšüntü kē̮z tšüntǟsē; sīz‿mennǟ tšülvämǟ, sīz;

tšülvö.

tšün/tǟɢ, -tämǟ, -nǟ, -täväᴅ, -nī, -tiväᴅ, -näɢ, -tagā, -tǟsē,

-nettī пахать [kyntää].

tšüzüt/elläɢ, -tēmǟ, -tēʙ, -teli спрашивать, kyseskellä.

tšü/zütäɢ, -s̆sǖmǟ, -s̆sǖ ~ -z̆zǖ, -s̆sǖväᴅ, -süjē, -süjēväᴅ,

-s̆sǖɢ, -zütkā, -zütǟ ~ -s̆süäsē, -züttī спросить [kysyä].

miä tšüz̆zǖ leipǟ [minä] pyydän [leipää].

tšü/₍tšeᴅ, -tšē, -₍tšettä, -tšēᴅ, -tšeitä перевесло[?], kytkyt.

tšü/tü, -ddǖ, -t̆tüä, -düᴅ, -tüjä 'meh̆hē velji', miehen veli,

kyty

tšütü/z, -sē, -ssä, -seᴅ, -siä выжиг [poltto], kytös. ah̆hoa

ne̮ssāsē̮, kupoja pannā, kup̆poi pǟlē muллākā roho, lēb‿i

tšütüz.

tšǖnel, -ē, -tä, -eᴅ, -ītä слеза [kyynel].

tšǖn/i, -ē, -tä, -ellä, -eᴅ, -ī, -ītä, -īllä kynsi.

tšǖntel/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -ī, -ītä свечка [kynttilä], jumalan

kynttilä.

tšä/h₍tšėäɢ, -h₍tšemǟ, -zzī, -zziᴅ, -zziʙ, -h₍tšezī,

-h₍tšeziväᴅ, -zziɢ, -h₍tšegā, -h₍tšėäsē, -zzettī

велеть [käskeä].

tšä/lü, -l̆lǖ, -l̆lüä, -lüᴅ, -lüjä итровка [?], käly

tšämmel, -ē, -tä, -eᴅ, -ī, -ītä ладошка [kämmen].

tšämmelkakku (taiv. ks. kakku) хлебная лепёшка [kakkara],

ohut leipä.

tšäp̆p/ėä, -ėä, -ėätä, -ėäᴅ, -ītä красивый [kaunis].
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Vrt. hilkeä.

tšär/pene ~ -päne², -pezē, -vessä, -pezeᴅ, -peziä муха

[kärpänen]. Ks. s.v. akkuna·ллa.

¹tšärpälei/ne, -zē, -ssä, -zelē, -zeᴅ ~ tšärpäläizeᴅ², -siä,

-sīlē муха [kärpänen].

tšä/si, -j̆jē, -ttä, -(j)eᴅ, -s̆siä² ~ -s̆sītä рука [käsi].

Ks. s.v. tširventelläɢ.

tšä/₍tšüᴅ, -tšǖ, -₍tšüttä, -tšǖzä, -tšǖssä, -tšǖᴅ, -tšüitä,

-tšüissä люлька [kehto].

tšävel/läɢ, -em̆mǟ, -ē, -eväᴅ, -ī, -iväᴅ, -eɢ, -kā, -lǟ ~

-lǟsē, -tī ходить [kävellä].

tšävväɢ, tšäümǟ, tšäü, tšäüväᴅ, tšäüzī, tšäüsiväᴅ, tšäüɢ,

tšäukā, tšävvǟsē, tšäütī ходить [kulkea, käydä].

tänännä tšäütī ~ e̮лtī tšäümäzä med́jē tütterikkoa [tä-

nään] kosittiin ~ oltiin kosimassa [meidän tyttöä];

ks. myös s.v. mast́erkka.

tšǟnt/ǖssäɢ, -ǖmǟ, -ǖ, -ǖʙ, -üjē, -üjēᴅ, -üjēväᴅ, -ǖɢ, -ǖskā,

-ǖssǟ, -ǖstī воротиться [kääntyä].

tšän/tǟɢ, -tämǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -immeɢ, -tiväᴅ, -äɢ, -tagā,

-tǟsē ~ -tässē¹, -ettī воротить [kääntää].

tšäp/pi, -ī, -piä, -iᴅ, -pītä могила, hautakumpu.

tšǟr/iäɢ, -imǟ, -ī, -iväᴅ, -izī, -iziväᴅ, -igā, -iäsē, -ittī

завернуть [kääriä]. kaƞgassa tšäriäsē.

tšǟv/e, -ē, -eä, -eᴅ, -ī, -ītä цевка [käämi].

tšǟvet/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -äɢ, -tağgā,

-tässē, -ettī panna käämille.

tšö/h̆hiäɢ, -himǟ, -h̆hī, -hiväᴅ, -hizī, -hiziväᴅ, -hiɢ, -higā,

-h̆hiäsē, -hittī кашлять [yskiä].

tšö/hä, -h̆hǟ, -h̆hǟ ~ -h̆hǟtä кашель [yskä].

tubak/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita табак [tupakka].
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tuh/kā, -gā, -kā, -gazā, -gassā, -kāsē̮ɢ зола [tuhka].

tuhkapäivä (taiv. ks. päivä) понедельник, maanantai.

tui/sku, -zgū, -skua, -zguᴅ, -skuita падара [?; tuisku].

tui/zgataɢ, -skāmā, -skāʙ, -skazi, -zgannuɢ веять [tuulla,

huokua; po. tuiskata]. tuiskaʙ nī[t‿] tuizgatkō.

tuk/ataɢ, -kāmā, -kā, -kāʙ, -kazi, -atā, -attī tuketa.

tuke̮ht/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -ūmmaɢ, -uj̆jē̮, -uj̆jē̮ttaɢ, -ūssā,

-ūstī [tukehtua].

tu/li, -л̆лē̮, -лta, -лe̮ᴅ, -lia огонь [tuli]. Ks. s.v.

hakataɢ.

tu/ллaɢ, -лe̮mā, -л̆лē̮, -лe̮ᴅ, -лe̮ttaɢ, -limmaɢ, -лe̮ɢ, eлat̆‿ -лe̮ɢ,

-лkā, eлkā -лkā, -ллassē̮ ~ -ллā, -лtī приходить [tulla].

Ks. s.v. babo, tänneɢ.

tumak/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita [vrt. ven. туман] туманный,

usvainen. tumakka päivä pilvinen, sateinen [päivä].

tuman/a, -ā, -ā [<ven.] туман, usva.

tuńn/i, -ī, -ia, -iᴅ, -īta час [tunti].

tun/te̮aɢ, -te̮mā, -nē̮, -te̮vaᴅ, -nī, -nimmaɢ, -te̮asē̮, -ne̮ttī

узнать [tunnistaa, saada tietää; vrt. знать tuntea, tie-

tää].

tun/tuaɢ, -tumā, -nuʙ, -tū, -tunnuɢ причинать [murt. tuntua,

näyttää (kantavasta lehmästä)], tuntua. Ks. s.v. *kan-

tē̮ssaɢ.

tup/ataɢ, -pāmā, -pā, -pāᴅ, -pazī, -pazimmaɢ, -atā, -attī

набивать [täyttää, sulloa], tupata.

tu/ppi, -p̆pī, -ppia, -piᴅ, -ppīta кошёлка [kori, vasu; po.

tuppi? (vrt. esim. Setälä)].

turp/ōssaɢ, -ōmā, -oʙ, -ōvaᴅ, -ojē̮, -ojē̮vaᴅ, on -ōnnuɢ

turvota.

tur/vaz, -pā, -vassa, -pāᴅ, -paita лестница, tikapuut.
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turvassa mȫ.

turvot/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -āɢ, -tağgō,

-tassē̮, -e̮ttī turvottaa.

tu/ska, -zgā, -skā, -zgaza, -zgassa тоска, ikävä.

tu/zgataɢ, -skāmā, -skā, -skāvaᴅ, -skazī, -skazivaᴅ, -skāɢ,

-zgatkā, -zgatā, -zgattī тосковать, ikävöidä.

tutkam/eᴅ, -īta (sanaa näyttää käytettävän vain monikossa,

koska kielenopas ei tiedä yksikkömuotoa) kangasta lei-

kattaessa jäävät loimen päät.

tuttav/a, -ā, -āta, -aᴅ, -oitā ~ -īta знакомый [tuttu].

tuttava inehmīne.

tū/li, -лē̮, -лta, -лe̮ᴅ, -līta ветер [tuuli].

tūlimüllü (taiv. ks. müllü) ветряная мельница [tuulimylly].

tūлt/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -ūvaᴅ, -ujē̮, -ujē̮vaᴅ, -ūskā ветриться

[murt. tuulettua], kuivaa tuulessa.

tūлut/tāɢ, -tam̆mā, -aʙ, -ti ветрить [murt. tuulettaa].

tūлutaʙ kuhiлaita, tē kuivassiɢ.

tūtik/ko, -ō, -koa, -oᴅ, -koita мочалка [pesusieni], huosiain

[vrt. Nirvi ink. tūᴅikka].

tühjet/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -äᴅ, -täväᴅ, -tiväᴅ, -tağgā, -tässē,

-ättī ~ -ettī? опорожнить [tyhjentää].

tühj/ä, -ǟ, -ǟtä, -äᴅ, -ītä пустой [tyhjä].

tülp/pä, -ǟ, -pǟ, -ällä, -äᴅ, -peitä, -peillä тупой, tylsä.

tüpi-tühjä (taiv. ks. tühjä) совсем пустой [aivan tyhjä].

tü/rü, -r̆rǖ, -r̆rüä ~ -r̆rüätä, -rüᴅ leivänmurujen ja veden tai

maidon sekoitus (ruoka).

tütteri/kko, -k̆kō, -kkoa, -koᴅ, -kkoi ~ -kkoita девица

[neito, tyttö]. Ks. s.v. tšävväɢ.

tüt/är, -tärē, -ärtä, -täreᴅ, -tärītä дочка [tytär].

tüvenä водле [murt.], luona. akkunā tüvenä.
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tüv̆vē водле [murt.], luokse. tšerikō tüv̆vē.

tǖ, tǖ, tǖtä, tǖᴅ работа [työ]. ke̮itši e̮лtī tǖzä.

tǖn/i, -ē, -tä, -eᴅ, -ītä тихо [hiljaa], tyyni. tänännä tǖni

tǖni!

tǖnik/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita работник [työmies].

tä/hti, -h̆hē, -hteä, -heᴅ (taivutuksessa vähän horjuntaa; ~

tähtēᴅ¹ ikään kuin sg. nom. olisi *tähe[h]; myös täh̆hēᴅ²)

звезда [tähti]. Ks. s.v. tširkaz.

täi, täi, täitä, täiᴅ, täitä вши [täit].

täik/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita вшивый [täinen]. täikkāᴅ

лahse̮ᴅ.

tämä он, она [hän].

tänneɢ сюда [tänne]. tuл‿tänneɢ [imperat.muoto!].

tänneppäi ближе [lähemmäksi, tännepäin].

tänännä сегодня [tänään].

tänäveine сегодняшний [tämänpäiväinen]. tänäveine päivä.

tänävōna нынче [nykyään].

tänävōti/ne̮, -ze̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -zia нынешний [nykyinen].

tänävōtine̮ vōsi.

täpizē täünä совсем полный, täpötäynnä.

täzä здесь [tässä, täällä]. tämä e̮li täzä (mutta: ka(j)eza

tšüläzä).

tä/ti, -ddī, -t̆tiä, -diᴅ, -t̆tī, -tiä ~ -ti₍ä¹ тётка [täti].

täd̆dī лahsi.

tä₍tšälei/ne, -zē, -ssä, -zeᴅ, -sī, -siä здешний [täkäläi-

nen].

tävvüt/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -äɢ, -tağgā,

-tässē, -ettī хватать [riittää, panna liikoja], täyden-

tää, panna riittämään.
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täünä полный [täysi], täyteliäs. stokana täünä / paljo

täünītä [!] stokanoita; ks. myös s.v. nōtta.

täünäpässiɢ пополнее, täydemmäksi.

täüsi adv., ei taivu довольно [riittävästi]. siллē̮ piäʙ

tšümmē se̮n̆nā jute̮ллaɢ, sīz toĺkko täüsi.

täüt/tǟɢ, -tämǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -äɢ, -tagā, -tǟsē,

-ettī полнять [täyttää].

tä/ütüäɢ, -ütümǟ, -vvüʙ, -üti¹, eʙ -vvüɢ хватать, riittää,

olla tarpeen?. miллē̮ tävvüʙ.

tǟnä (Kliimettina) сегодня [tänään].

tǟtäj/ä, -ǟ, -ǟtä, -äᴅ, -ītä tietäjä.

tǟtǟɢ, tǟtämǟ, tǟ, tǟᴅ, tǟtäväᴅ, tǟzī, tǟsiväᴅ, tǟɢ, tǟtagā,

tǟtǟsē, tǟttī знать [tietää].

tököt/ti, -ī, -tiä, -iᴅ [<ven.] деготь [terva].

törk/kiäɢ, -kimǟ, -ī, -kiväᴅ, -kizimmeɢ, -kinnüɢ, -kiäsē,

-ittī торкать [tökkiä], pistellä. törkkizimmä̱k‿kurase̮ллa.

tȫ, ted́jē, teitä, teiltä, teilē вы [te].
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U

ublik/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita кисешка [suolaheinä],

eräs hapanmakuinen kasvi.

uhar, -ē̮, -tā, -e̮ᴅ, -īta вымя, utare.

uhav/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [vrt. ven.] ухаб [kuoppa, kolo

(tiessä)], märät kuopat tiellä.

uhavik/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita ухабистый, kuoppainen

ja lätäkköinen.

uhe̮r (kielenopas ei ole varma sanan taivutuksesta) vintilä.

uhmar/i, -ī, -ia, -iᴅ, -ia ~ -īta чухмарка [?], huhmar.

uhsi, ūhsē̮, ussa, uhse̮ᴅ, uhsīta дверь [ovi]. Ks. s.v.

kliƞkki, лutissuaɢ.

uhtoaɢ, uhtomā, uh̆hō, uhoᴅ, uhtovaᴅ, uhtozī, uhtoasē̮, uhottī

полоскать [huuhtoa].

uhvāt/ta, -ā, -tā, -aᴅ, -toita [<ven.] ухват [uuni-, pata-

haarukka], rengasmainen patakoukku.

uit/to, -ō, -toa, -oᴅ, -toi, -toita мочевина [pieni suo],

vetelä, hyllyvä kohta maassa.

uj̆juaɢ, ujumā, uj̆jū, ujuᴅ, ujuvaᴅ, ujuzivaᴅ купаться, uida.

ujut/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tassē̮, -e̮ttī

купать [uittaa]. ope̮zīta ujuttassē̮ prūduza.

uлv/oaɢ, -omā, -oʙ, -ovaᴅ, -ē̮, -e̮vaᴅ, -oasē̮, -ottī выть

[ulvoa].

umaл/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita хмель [humala].

ūmaлaza пьяный, juopuneena. umaлaza tōtī kot̆tō.

umalik/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita хмельной, juopunut.

une̮k/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita сонный, uninen. une̮kaz
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inehmīne.

unetō (kielenopas ei saa sanaa taivutetuksi) бессонный [une-

ton].

uni, un̆nē̮, unta сон [uni]. näeb‿une̮za / on üvä uni.

unilintu (taiv. ks. lintu) joku pikkulintu (kielenopas ei

osaa selittää mikä), [vrt. Setälä yöperhonen, Posti – Su-

honen eräs pieni harmaa yöperhonen, joka illalla lentelee

ikkunassa, Tsvetkov бабочка, liblikas].

unipu/tsi, -₍tsī, -tsia, -₍tsiᴅ, -tsīta unelias, unikko. ai

siä uniputsi, toĺkko siллē̮ aina nukutaʙ!

uƞ/ka, -gā, -kā ~ -kāta, -gaᴅ, -ke̮i ~ -ke̮ita деревянная

чашка, puukuppi.

unoht/āɢ, -am̆mā, -ā, -aᴅ, -avaᴅ, -ī, -ivaᴅ, -assē̮, eʙ -āɢ,

-e̮ttī, eʙ -e̮ttuɢ забывать [unohtaa].

unuk/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koi, -koita = лahsē̮·лahsi, [<ven.]

внук [lapsenlapsi].

upā, uv̆vā, up̆pā, uvassa, uvaᴅ, upe̮ja ~ up̆pe̮ita, up̆pe̮issa

боб, papu.

upot/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tassē̮, -e̮ttī

утопить [upottaa; hukuttaa]. kat̆tī poike̮ita upottassē̮.

upp/ōssaɢ, -ōmā, -ō, -ōᴅ, -ojē̮, -ojē̮ᴅ, -ōssā ~ upotā, -ōstī

тонуть [upota; hukkua].

uri/ssaɢ, -ze̮m̆mā, -ze̮ʙ, -zi, -ssuɢ ирчать [?], hurista [muris-

ta]. koira urize̮ʙ.

ur/pa, -vā, -pā, -vaᴅ, -pe̮ita верба [paju; po. urpa].

urpapäivä (taiv. ks. päivä) вербное воскресенье [palmusun-

nuntai].

ur/si, -rē, -tta, -re̮ᴅ, -sīta занавеска [verho], esirippu

sängyn edessä.

urve̮t/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮, -te̮vaᴅ, -te̮l̆lī, -te̮livaᴅ, -tē̮ɢ,

-e̮лkā, -e̮ллā, -e̮лtī вербать [virpoa].
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urve̮t/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -aᴅ, -tavaᴅ, -ī, -iᴅ, -tivaᴅ, -aɢ,

-tağgā, -tassē̮, -e̮ttī вербать [virpoa], lyödä urpavit-

soilla.

uskoaɢ, uskomā, uzgō, uskovaᴅ, uskozī, uskozivaᴅ, uzgoɢ,

uskogā, uskoasē̮, uzgottī верить [uskoa].

uša/tsi, -₍tsī, -tsia, -₍tsiᴅ, -tsīta [<ven. ушатец] ушат

[korvo], vedenkanto[astia].

ušnik/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita [<ven. murt. ушники korva-

renkaat] серьга, korvarengas.

ūлe̮t/ti, -ī, -tia, -iᴅ, -tī, -tīta [<ven. murt. уледи yksin-

kertaiset nahkajalkineet] улег, varreton kenkä, lipokas.

Ks. s.v. rikki.

ūli, ūлē̮, ūлta, ūлe̮ᴅ, ūlī, ūlīta гува, huuli.

ūli/tsa, -₍tsā, -tsā, -₍tsaᴅ, -tse̮ita [<ven.] улица [katu].

*ūr/e̮h, -e̮tta, -tē̮ᴅ, -te̮i, -te̮ita (kielenopas ei tiedä sg.

nominatiivia) уторы [uurteet], uurre.

ūs/aᴅ, -ī, -īta [<ven.] усы, viikset.

ūsi [uusi], sana on kielenoppaalle tuttu suomesta; ks. vat-

jan vasse̮ne̮.
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V

vāh/si, -sē̮, -se̮a ( ~ -te̮a tuntuu kielenoppaalle myös tutul-

ta) пена, vaahto.

vāĺait/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮ʙ, -te̮li [<ven.] валяться, piehta-

roida.

vāl/iaɢ, -imā, -ī, -ivaᴅ, -izī, -izivaᴅ, -iasē̮, -ittī [<ven.]

валять [käännellä, kierittää ym.], hieroa leipää.

vālik/ke̮, -ē̮, -ke̮a, -e̮ллa, -e̮ᴅ, -ke̮ita, -ke̮iллa [<ven. валик

tela] каток [mankeli], kaulaus)-puu.

vālimi/ne, -z̆zē̮, -ssa leivän hierominen.

vāt/tāɢ, -tamā, -ā, -aᴅ, -tavaᴅ, -ē̮, -te̮vaᴅ, -tagā, -tassē̮,

-attī смотреть [katsoa].

vad́jaлai/ne̮, -zē̮, -ssā, -ze̮ᴅ, -sia чудка, чудейка [vatjalai-

nen].

vad́jarahvaz ~ vad́jaлaize̮ᴅ (edell. sanan taiv. ks. rahvaz)

[vatjan kansa, vatjalaiset].

vadn/az, -ā, -atta, -āᴅ, -e̮ita сошник [vannas].

vahiṉk/o, -ō, -oa, -oᴅ, -oita несчастье, vahinko.

va/hti, -h̆hī, -htia, -hiᴅ, -htīta караульшик [vahti].

va/htiaɢ, -htimā, -h̆hī, -hiᴅ, -htivaᴅ, -htizī, -htizivaᴅ,

-hiɢ, -htigā, -htiasē, -hittī караулить [vahtia].

vah/₍tše̮nē̮ ~ -₍tšine̮, -₍tšezē̮, -₍dže̮ssa, -₍tše̮ze̮ᴅ, -₍tše̮zia

медный, vaskinen.

vah/₍tši, -₍džī, -₍tšiata, -₍džissa медь, vaski.

vahv/a, -ā, -āta, -aᴅ, -oita твёрдый [vahva]. ūлe̮tti lēʙ

vahva kui paikkāᴅ.

vai или, vai. miä vai siä; ks. myös s.v. kot̆toat̆ta.
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vai/ᴅ ~ -de̮ɢ молчи, vaiti. e̮лe̮v‿vaiᴅ?

vaik/ko, -ō, -koa, -koza, -ossa клей, kirsi[kka]puun pihka,

korvan vaikku.

vainj/ō, -ō, -otā, -ōᴅ покос [niitty].

vaissiɢ по-чудски, vatjaksi. Vrt. vīsī.

vaiva/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -zia сирота, orpo.

vaivat/āɢ, -āmā, -āʙ, -āvaᴅ, -ī, -īvaᴅ болеть [särkeä, vai-

vata]. jaлkoita vaivatāʙ [ ~ ] jaлgaᴅ vaivatāvaᴅ; ks. myös

s.v. sillä.

vaje̮лt/āɢ, -ām̆mā, -ā, -aᴅ, -ī, -iᴅ менять, vaihtaa.

vaje̮лt/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -ūvaᴅ, -uj̆jē̮, -uj̆jē̮vaᴅ, -ūnnuɢ

меняться [vaihtua]. lītsā vaje̮лtūʙ ku kōлe̮ᴅ.

vaj̆jā vajaa, tarpeen. Kielenopas väittää tuntevansa sanan

vain lainana; "med́jē tšēlī: eʙ piäɢ" (ks. pit̆tǟɢ).

va/jotaɢ, -j̆jōmā, -j̆jō, -j̆jōvaᴅ, -jojē̮, -jojē̮vaᴅ, -jonnuɢ,

-j̆jōɢ, -jotkā, -jotā, -jottī тонуть [upota].

va/ko, -ğgō, -k̆koa, -goza, -gossa, -goᴅ, -k̆koi, -koja

борозда [vako].

vaлe̮/ллaɢ, -лe̮m̆mā, -лē̮, -лe̮vaᴅ, -lī, -livaᴅ, -лe̮ɢ, -лkā,

-ллā ~ -ллassē̮, -лtī переливать [kaataa astiasta toi-

seen].

vaл/gataɢ, -kāmā, -gā, -gaᴅ, -kavaᴅ, -gē̮, -ke̮vaᴅ, -kagā,

-kāsē̮, -ge̮ttī проливать [valaa, vuodattaa], kaataa vettä.

vali/tsāɢ, -tsam̆mā, -₍tsā, -tsavaᴅ, -₍tsī, -₍tsiᴅ, -tsivaᴅ,

-tsassē̮, -₍tse̮ttī выбирать [valita].

vali/₍tse̮ллaɢ, -tsē̮mā, -tsē̮, -tsē̮vaᴅ, -tse̮lī, -tse̮livaᴅ,

-₍tse̮ллā, -₍tse̮лtī выбирать [valita; valikoida frekv.].

vaĺj/āᴅ, -ai, -aita узда, suitset.

vaлkau/ssaɢ, -mā, -ʙ, -jē̮, -nnuɢ пролиться, kaatua, juosta

pois. vesi vaлkauʙ paƞge̮ssa kui лaƞkē̮ᴅ māлē̮.
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vaлk/e̮a, -e̮a, -e̮ata, -e̮aᴅ, -e̮ita белый [valkoinen].

vaл/kē̮ssaɢ ~ -ke̮nē̮ssaɢ ~ -ge̮taɢ, -ke̮nē̮mā, -ke̮nē̮ʙ, -ke̮nī, on

-ge̮nnuɢ рассветать [valjeta]. päivä vaлke̮nē̮ʙ.

va/л̆лāɢ, -лamā, -л̆лā, -лaᴅ, -лavaᴅ, -л̆лē̮, -лe̮vaᴅ, -лaɢ, -лagā,

-л̆лāsē̮, eʙ -л̆лāɢ, -лe̮ttī, eʙ -лe̮ttuɢ наливать, kaataa.

vaллat/ō, -otta, -tōmaᴅ баловник [telmijä; vallaton].

vaл̆лō-aƞko (taiv. ks. aƞko) навозные вилы, lantata[dlikko.

vaл̆лō-kōkka lantakuokka.

vaлm/iz, -ī, -issa, -īᴅ, -īta готовый, спелый [valmis, kyp-

sä]. rǖz‿on vaлmiz [ruis on] kypsää.

vaлmis/sāɢ, -sam̆mā, -ā, -savaᴅ, -ī, -sivaᴅ, -sassē̮, -e̮ttī

приготовить [valmistaa].

vaлmiss/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -uj̆jē̮, -ūssiɢ готовиться [valmis-

tua].

vā/лō, -л̆лō, -л̆лoa, -лoᴅ, -л̆лoitā навоз, lanta. vaл̆лoa

väitī.

vaлv/āɢ, -āmā ~ -amā, -ā, -avaᴅ, -ē̮, -e̮ᴅ, -e̮vaᴅ, -aɢ, -atkā,

-āsē̮, -attī valvoa.

va/na, -n̆nā, -n̆nā, -naлē̮, -naᴅ, -noja ~ -n̆noita, -n̆noiлē̮,

-n̆noita старый [vanha].

vanatt/ūssaɢ, -ūmā, -ūᴅ, -uj̆jē̮ᴅ стариться, vanhentua.

vanava·ttui/ne̮, -zē, -ssa, -ze̮ᴅ, -sia старый престарый, van-

han vanha.

vann/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -ujē̮, -ūskā, -ūstī божиться [vannoa,

vakuuttaa jumalan nimeen]. sūtoza eb‿antāg‿vannūssaɢ.

¹van̆n/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ vanua.

va/nuz, -n̆nūza старость [vanhuus]. vanuz‿ve̮taʙ vol̆lī jo.

vanut/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -aᴅ, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tağgā,

-tassē̮, -e̮ttī полетить [?], vanuttaa.
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varaz adv. рано [varhain], aikainen. vīlä varaz panna[s‿]

samovāra.

vare̮/z, -hsē̮, -ssa, -hse̮ᴅ, -hsī, -hsia (Kliimettina) ворон

[korppi; po. ворона varis]. lentī paljo vare̮hsia.

var/gaz, -kā, -gassa, -kāᴅ, -kaita, iлmā -kaittaɢ вор [va-

ras].

vargas/sāɢ, -sam̆mā, -ā, -aᴅ, -savaᴅ, -immaɢ, -sivaᴅ, -aɢ,

-sağgā, -sassē̮, eʙ -sāɢ красть [varastaa].

varj/o, -ō, -oata, -oᴅ, -oita затенье [murt.], varjopaikka,

viileä.

varkau/z, -ssā воровство [varkaus]. eläväᴅ toĺkko varkau-

se̮ллa.

varm/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita сильный, voimakas.

varnik/ka, -ā, -kāta, -aᴅ, -ke̮ita полотенце, pyyheliina.

va/ro, -r̆rō, -r̆roata, -roᴅ, -roja обручь, vanne.

varog/a, -ā, -ā, -assa [<ven.] творог [kohopiimä, rahka],

uunimaito.

varot/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -aᴅ, -tavaᴅ, -ī, -iᴅ, -tivaᴅ, -aɢ,

-tağgā, -tassē̮, -e̮ttī набить обручь, vannehtia.

varpa [varpa, varpu]. Sana esiintyy urpapäivän lorussa,

mutta kielenopas ei tiedä sen merkitystä; urpa varpa,

tōre̮h terveh.

var̆rai, -pē̮ komp. рано [varhain].

varsa [varsa], kielenopas vain tuntee sanan [suomesta?, ei

käytä sitä]; ks. vatjan śaлko.

var/si, -rē̮, -tta, -tē̮sē̮ɢ, -re̮ᴅ, -sī, -sīta черен, varsi.

vartē̱ adv. varten. sitä varte. Sana tuntuu vieraalta [vrt.

sillē, sillä].

var/vaz, -pā, -vassa, -pāᴅ, -paita палец, varvas. ne̮ize̮ʙ

varpaiлē̮, tšäüʙ varpaiллa.
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vas/ataɢ, -sāmā, -sā, -sazī, -sāɢ, -atkā, -atā, -attī

встречать, tulla vastaan. piäʙ vasatak‿karjaлē̮.

vassa только, теперь, vasta. vassa ne̮ise̮vaᴅ ampāᴅ.

vassā встречу [murt. vastaan]. tuлe̮ʙ miллē̮ vassā.

vas/se̮ne̮, -se̮zē̮, -e̮ssa, -se̮ze̮лē̮, -se̮ze̮ᴅ, -se̮ziata, -se̮zīлē̮

новый [uusi].

vazik/ka, -ā, -kā, iлmā -attaɢ, -aᴅ, -koi, -koita, iлmā

-koittaɢ телёнок [vasikka].

va/tsa, -₍tsā, -tsā, -₍tsaᴅ, -tsoita брюхо [vatsa].

-vattuine̮, ks. vanava·ttuine̮.

²veᴅ [<ven. ведь -han, -hän]. Ks. s.v. лaƞge̮ssāɢ.

vēл/ataɢ, -āmā, -ā, -āᴅ, -āvaᴅ, -azī, -azivaᴅ, -ata, -attī

запачкать, ryvettää. лahsi vēлāʙ mak̆kausē̮.

vērak/ko, -ō, -koa, -oᴅ, -koita кружок [; pl. кружки [murt.)

kangaspuiden rissat], rissa.

vēret/elläɢ, -tēmǟ, -tē, -tēväᴅ, -tel̆lī, -teliväᴅ, -tēɢ, -eлkā

катить [vieritellä].

vēret/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -äɢ, -tağgā,

-tässē, -ettī катить, вертеть [vierittää, pyörittää].

vēr/iäɢ, -imǟ, -ī, -iväᴅ, -izī, -iziväᴅ, -iɢ, -igā, -iäsē,

-ittī катиться [vieriä].

Vēr/o, -ō, -oлē̮ paikannimi (rinteinen paikka). Vērō välizä

einǟ leimmeɢ / mēv‿Vēroлē̮.

vēr/räɢ, -ēmǟ, -ē, -eväᴅ, -izī, -iziväᴅ, -eɢ катиться

[vieriä].

vēräht/ǖssäɢ, -ǖmǟ, -ǖʙ, -üj̆jē, -ǖnnüɢ покатиться [vierähtää].

vēs/aᴅ, -oi, -oita [<ven.] весы [punnukset, vaaka], painot.

vēst/i, -ī, -iä, -iᴅ, -ītä весть, viesti. üv̆vǟ vēstiä tōʙ.

vēt/tǟɢ, -tämǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -immäɢ, -äɢ, -tagā, -tǟsē,
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eb‿ -tǟɢ, -ettī время терять [kuluttaa aikaa], viettää.

ve/ha, -h̆hā, -h̆hāta, -haᴅ, -hoja [<ven.] веха, tienviitta.

vehs/i, -ī ~ -ē?, -iätä, -iᴅ, -ītä мотушка, vyyhti. Ks. s.v.

vehsiäɢ.

vehsipp/ūᴅ, -ui [gen.!], -uita, -uiллa, -uiлē̮ мотовилы

[kerinpuut].

vehs/iäɢ, -imǟ, -ī, -iväᴅ, -izī, -iziväᴅ, -iɢ, -igā, -iäsē,

-ittī мотать, viipsiä. kahe̮sā kārtoa vehsiäsē pǟliske̮r-

te̮ita, sīz‿lēb‿ühsi vehsi, лe̮imizia ühesǟ kārtoa,

süämmītä tšümmē.

veiter/ä, -ǟ, -ǟtä, -äᴅ, -ī, -ītä проворный [vikkelä], nok-

kela.

vekš/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] векша, orava.

velj/i ( ~ vevve), -ī, -iätä, -ilē, -iᴅ, -ītä, -īlē брат

[veli].

vell/i, -ī, -iä, -iᴅ, -ītä веллюшка [?], velli.

venak/ko, -ō, -koa, -oᴅ, -koita esiliinan takanauhat.

ven̆n/äissiɢ ~ -ǟssiɢ по-русски [venäjäksi].

Ven̆nǟ mā Россия [venäjä(nmaa)].

vents/ataɢ, -āmā, -āʙ, -azi, -atā, -attī [<ven.] венчать,

vihkiä. puлmā ventsatā.

ventsatt/ūssaɢ, -ūmā, -ūʙ, -uj̆jē̮ [<ven.] венчаться [tulla

vihityksi]. kui ventsatā sīz‿ventsattūʙ.

venüt/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -tässē, -ettī

тянуть [venyttää].

venäläi/ne, -zē, -ssä, -zeᴅ, -siä русский [venäläinen].

verek/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita кровяный, verinen.

ve/ri, -r̆rē, -rtä, -rezä, -ressä, iлmā -rettäɢ кровь [veri].

verikakku (taiv. ks. kakku) кровяная лепёшка [verikakku]. Ks.

s.v. näüttäüssäɢ.
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verit/elläɢ, -tēmǟ, -tē, -tēväᴅ, -tel̆lī, -teliväᴅ, -tēɢ,

-eлkā, -ellǟ, -eltī матюгаться, kiroilla pahasti.

verittēb‿emakkāллa.

verit/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -äɢ, -tağgā,

-tässē, -ettī матюгаться [kiroilla, soimata], haukkua.

verno [<ven.] верно, varmaankin. verno pīmǟ tahoʙ.

veršk/a, -ā, -āta, -aᴅ, -oita [<ven.] вершок [; вершка

pituusmitta 4,4 cm], verkonmitta.

vesi, vē, vettä, vēzä, vēssä вода [vesi]. mēt‿tōv‿vettä.

vesirakko (taiv. ks. rakko) водяной пузырь [vesirakkula],

ihokupla.

veśoл/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita [<ven.] весёлый [iloinen].

veśoлa inehmīne.

ve/ssǟɢ, -ssämǟ, -s̆sǟ, -säᴅ, -säʙ, -ssäväᴅ, -s̆sī, -siᴅ,

-ssiväᴅ, -säɢ, -ssagā, -ssǟsē, -settī тесать, veistää.

vezik/az, -kā, -assa, -kāᴅ, -kaita воденный [murt.], veti-

nen.

vetel/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -ītä жидкий [vetelä].

vet̆teü/ssäɢ, -mǟ, -ʙ, -jē, on -nnüɢ, ē̮vaᴅ -nnǖᴅ водипеть

[?], vettyä.

*ve/t̆tǟɢ, -tämǟ [kielenoppaan mukaan] sana on suomea; ks.

vatjan väittǟɢ.

vevv/e ( ~ velji), -ē, -eätä, -eᴅ, -ītä брат [veli].

ve̮dn/a, -ā, -ā, -aᴅ, -e̮ita ягнёнок [vuona]

vē̮r/az, -ā, -assa, -āᴅ, -aita чужой, гость [vieras].

ve̮i, ve̮i, ve̮ita, (ve̮iᴅ) масло [voi]. Ks. s.v. mäntä, puh-

gataɢ.

ve̮/ijaɢ, -imā, -ī, -iᴅ, -ivaᴅ, -izī, -isivaᴅ, -iɢ, -ikā,

-itāsē̮ [!], -itī мочь [voida]. en ve̮it̆‿tuллaɢ.

ve̮/itāɢ, -itamā, -d́jā, -d́jaᴅ, -itavaᴅ, -d́jī, -d́jimmaɢ,



159

-itivaᴅ, -d́jaɢ, -itagā, -itāsē̮, -d́jettī мазать [voidel-

la].

ve̮it/e̮ллaɢ, -tē̮mā ~ -te̮лe̮[m̆]mā, -te̮лē̮, -te̮лe̮vaᴅ, -te̮lī,

-te̮livaᴅ, -e̮ллā, -e̮лtī бороться [taistella].

ve̮it/tāɢ, -tamā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tasē̮, -e̮ttī бороть

[?; voittaa].

ve̮л/ka, -gā, -kā ~ -kāta, -gaᴅ, -koita долг [velka].ve̮tav‿

ve̮лgassiɢ.

ve̮лkamēz (taiv. ks. mēz) должник, velallinen.

ve̮r/ka, -gā, -kā, -gaᴅ, -ke̮ita клин [vaaja, kaistale].

verk/ko, -ō, -koa, -oᴅ, -koita (kielenopas ei tiedä sanaa

venäjäksi) [verkko]. ve̮rkkoza on kui pūttūʙ ve̮rkkōsē̮ɢ.

ve/so, -z̆zō, -s̆soa, -zoᴅ, -soja молодняк [vesaikko], vesa.

ve̮t/e̮ллaɢ, -tē̮mā, -tē̮, -te̮vaᴅ, -te̮lī, -te̮livaᴅ взять [ottaa],

ottaa usein.

ve̮/ttāɢ, -ttamā, -t̆tā, -tammaɢ, -t̆tī, -tittaɢ, -ttannuɢ, -taɢ,

-ttagā, -ttāsē̮, eb‿ -ttāɢ, -te̮ttī, eb‿-te̮ttuɢ взять [ot-

taa]. Ks. s.v. kagлuz, ᴵkoiruz, köühüz.

ve̮/t̆tī, -ttimē̮, -titta, -ttime̮ᴅ, -ttimīta ключ [avain].

vih/ko, -gō, -koa, -goᴅ, -koita сноп, lyhde. Ks. s.v.

kuhiлaz.

vihm/a, -ā, -ā ~ -āta, -aᴅ, -oita дождь [sade]. Ks. s.v.

tānē̮

vihovīmene (taiv. ks. vīmene) самый последний [vihoviimeinen].

vi/hta, -h̆hā, -hta, -haᴅ, -htoi, -htoita веник, vihta, vasta.

vī(j)äɢ, vīmǟ, vī, vīväᴅ, vei ~ vīzī, veiväᴅ вести [viedä].

vīл/o, -ō, -oata, -oᴅ, -oita ullakko, vintti.

vīlä ещё, vielä. annav‿vīlä / eʙ tuлe̮v‿vīlä.

vīme/me, -zē, -ssä, -zeᴅ, -zī, -ziä ~ -zītä последний
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[viimeinen].

vīn/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita водка [viina].

vīp/ǖssäɢ, -ǖmǟ, -ǖʙ, -üjē, on -ǖnnüɢ, -ǖskō тянуться [время)

[viipyä, kestää]. aika vīpǖʙ.

vī/s̱ī? ~ -zissiɢ ~ -siä² tavalla. vad́jā vīsī ~ vīzissiɢ

med́jē vīsī. Vrt. vaissiɢ.

vī/zaz, -sā, -zassa, -sāᴅ, -saita хитрый, viekas.

vīzik/ko, -ō, -koa, -oᴅ, -koita пяток [viisikko], viisilyh-

teinen kuhilas. kui mär₍džäd‿vihgoᴅ, sīz pannā vīzikkōsē̮ɢ.

vīžemmarjaᴅ (taiv. ks. marja) [<ven. вишня] вишенки, kirsikat.

vīžempū (taiv. ks. pū) [<ven.] вишня [kirsikkapuu].

vīvüt/e̮ллaɢ, -tēmǟ, -tē, -teväᴅ, -tel̆li, -teliväᴅ, -teɢ,

-e̮лkā, -e̮ллā, -eltī (aikata) [vokaaliharmonia horjuu]

время тянуть [viivytellä].

vikaht/e̮, -ē̮, -e̮a, -e̮ллa, -e̮ᴅ, -e̮i, -e̮ita, -e̮iллa коса [vii-

kate].

vilj/a, -ā, -ā käytetään vain yhteydessä jumaлā vilja; ks.

tätä.

viлл/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita шерсть [villa]. Ks. s.v. krāppiaɢ.

viллa/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -zīta шерстяной [villainen].

viллane̮ kaputta.

viллapä (taiv. ks. pä) размахнатива голова [?], pörrötukka.

viллau/ssaɢ, -mā, -ʙ, -jē̮ шершаться [?], pör-

röttyä. viллaunnup‿pǟ.

vi/лu, -л̆лū, -л̆лuata, -лuᴅ, -лuja холодный [день) [kylmä

[päivä)]. viлu sǟ.

viƞgaht/āssaɢ, -āmā, -āʙ, -ī, -īvaᴅ, -ānnuɢ визжать [vinkua;

po. vingahtaa].

viƞ/kuaɢ, -kumā, -guʙ, -kuvaᴅ, -ku, -kuzivaᴅ, -kunnuɢ

визжать [vinkua].
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vint/ta, -ā, -tā, -aᴅ, -toita [<ven.] винт, ruuvi.

vipu [vipu]. Kielenopas tuntee sanan vain yhteydestä; nukku-

va hevosenvahti ne̮se̮ttī vip̆pū jaлgassa.

vir/reh, -tē, -rehtä, iлmā -tēttäɢ сусло [vierre].

virst/a, -ā, -ā, -aᴅ, -oita верста [virsta].

vir/tāssaɢ, -tāmā, -tāʙ, -tazi, -tānnuɢ, -ratkō virrata.

virut/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -tassē̮, -e̮ttī

полоскать, huhtoa. Ks. s.v. tširventelläɢ.

vi/skoaɢ, -skomā, -zgō, -skovaᴅ, -skozī, -zgoɢ, -skogā,

-skoasē̮, -zgottī кидать [heitellä].

vi/zgataɢ, -skamā, -skā, -skāvaᴅ, -skazī, -skazimmaɢ,

-skazivaᴅ, -zgatkā, -zgattassē̮ ~ -zgatā, -zgattī бросить

[heittää]. viskāp‿poiz / rīgā, rǖssä piäb‿vizgataɢ; ks.

myös s.v. ravu.

vi/tsa, -₍tsā, -tsāta, -₍tsaᴅ, -tsoita прут [vitsa].

²vodna [vuona].

vo/ho, -h̆hō, -h̆hoa, -hoᴅ, -h̆hoi, -hoja козёл, vuohi.

vo/kki, -k̆kī, -kkia, -kiᴅ, -kkia ~ -kkīta самопряха [rukki].

vokkini/kka, -k̆kā, -kkā, -kaᴅ, -kkoi самопрялник [?; rukintekijä].

*vo/li, -l̆lī² sg. ill. [<ven. воля valta]. Ks. s.v. vanuz.

voлok/ka, -ā, -kā, -aᴅ, -koita [<ven.] волока [murt. kanto-

riuku ym.], kärrynaisa.

vōлe̮mi/ne̮, -[z̆]zē̮, -ssa vuoleminen.

vō/ллaɢ, -лe̮mā, -лē̮, -лe̮vaᴅ, -lī, -livaᴅ, -ллa, -лtī

стругать [vuolla]. piäʙ kapussā vōллaɢ.

vō/si, -₍ē̮, -tta, -₍e̮ᴅ, -sia год [vuosi]. Ks. tänävona ja s.v.

nagлa.

vō/sku, -zgū, -skua [<ven.] воск, vaha.

-vōtine̮, ks. tänävōtine̮, ül̆lēvōtine̮.
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vor/tšiaɢ, -tšimā, -₍tšī, -tšivaᴅ, -tšizivaᴅ, -tšiasē̮, -₍tšittī

[vrt. ven.] ворчать [murista], lörpötellä. Ks. s.v.

sittabombo.

vuhi/ssaɢ, -ze̮m̆mā, -ze̮ʙ, -zi, -ssuɢ, -skō шуметь [suhista].

vuzit/tāɢ, -tam̆mā, -ā, -tavaᴅ, -ī, -tivaᴅ, -aɢ, -tağgā,

-tassē̮, -e̮ttī вузикать [murt.], usuttaa. vuzitap‿koiraлē̮.

vǖ, vǖ, vǖtä, vǖᴅ, vüitä пояс, vyö; vyötäre. piäb‿vǖ

sit̆toav‿vǖlē.

väh̆häi·zē немного [vähän].

vähüzī по маленьку [vähä vähältä], vähittäin. vähüzī mǖʙ.

¹vähä [vähän]. re̮hgā vähä on.

vähäлadvai/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sia vähämielinen.

vähän/ēssäɢ, -ēmǟ, -eʙ, -eväᴅ, -ī, -īväᴅ сбавляться [vähetä].

vähät/elläɢ, -tēmǟ, -tē, -tēväᴅ, -tel̆lī, -teliväᴅ, -ellǟ,

-eltī сбавлять, vähennellä. ne̮ize̮d‿vähättēmǟ silmītä,

kui kaputtā tahod‿ahtāpassiɢ.

vähätt/ǖssäɢ, -ǖmǟ, -ǖʙ, -ǖväᴅ, -üj̆jē, -üj̆jēväᴅ, -ǖnnüɢ

сбавляться [vähetä].

vähät/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -äɢ, -ta[ğ]gā,

-tässē, -ättī сбавлять [vähentää].

väi/₍tšiäɢ, -₍tšimǟ, -₍džī, -₍džiᴅ, -₍tšīväᴅ, -₍tšizī, -₍tšiziväᴅ,

-₍džiɢ, -₍tšigā, -₍tšiäsē, -₍džittī звать, kutsua. miä

väi₍tšizī sin̆nua.

väit/tǟɢ, -tämǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -tännüɢ, -tǟsē

-ettī, -ettüɢ возить, vetää, kuljettaa. vaл̆лoa väittǟsē;

ks. myös s.v. nōtta.

väkkär/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -öitä ришотка [? ; (tuuli)väkkärä].

лahsiraizgaᴅ te₍tševäᴅ pär̆ressä väkkäröitä.

vä/li, -l̆lī, -l̆liätä, -liᴅ, -li(j)ä промежек [murt. heinäsuo-

van kahden tukiriuun väli], väli.
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välissä часто-часто [useasti], väliin.

välizä посередке [murt. välissä]. tšüllī, silmī välizä.

²väl̆lī [väliin]. Ks. s.v. tiuhta.

väri/ssäɢ, -zem̆mǟ, -zē, -zeväᴅ, -zī, -ziväᴅ, -ssǟ, -stī

тпястись [väristä].

värizüt/tǟɢ, -tämǟ, -äʙ, -ti трясти [värisyttää]. min̆nua

värizütäʙ.

vär/pu, -vū, -pua, -vuᴅ, -pui, -puja ~ -puita [vrt. Kettunen

VKÄH, Setälä värpo] воробей [varpunen].

vär/tši, -₍tšī, -tšiä, -tšizä, -₍tšissä, -₍tšiᴅ, -tšītä, -t̀šīzä

мешок, säkki.

vär₍tšik/ko, -ō, -koa, -koza, -oᴅ, -koita, -koiza мешчик [?],

säkki, laukku.

värttän/ä, -ǟ, -ǟtä, -äᴅ, -ītä веретено [värttinä].

väräj/ä, -ǟ, -ǟ ~ -ǟtä, -äᴅ, -öitä ворота, portti.

väzüt/tǟɢ, -täm̆mǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -äɢ, -tağgā,

-tässē, -ettī уставать [väsyä; po. väsyttää].

väzütäb‿ope̮zē̮.

vä/zütäɢ, -s̆sǖmǟ, -s̆sǖväᴅ, -süjēväᴅ, -s̆sǖssǟ, -s̆sǖstī устать

[väsyä].

vä/₍tši, -j̆jē, -₍tšeä, -jeᴅ, -₍tšītä народ [kansa, väki]. Ks.

tēvä₍tši.

vä₍tšizē силой [väkisin, voimalla].

vä/vü, -v̆vǖ, -v̆vüä ~ -v̆vüätä, -vüᴅ, -vüjä зять [vävy].

vǟnik/ko, -ō, -koa, -oᴅ, -koita буревшик [?; vrt. бурав

kaira], vintilä.

vǟnt/ǖssäɢ, -ǖmǟ, -ǖʙ, -ǖväᴅ, -üjē, -üjēväᴅ, -ǖnnüɢ

свихнуть [nyrjäyttää; po vääntyä]. tšäsi vǟntüjē.

vǟn/tǟɢ, -tämǟ, -ǟ, -täväᴅ, -ī, -tiväᴅ, -äɢ, -tagā, -tǟsē,
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-ettī свихнуть [nyrjäyttää, vääntää sijoiltaan].

vǟr/ä, -ǟ, -ǟtä, äᴅ, -ītä кривой [väärä].
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Ü

üheллai/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sīta одинакий [samanlainen];

adv. всё равно [yhdentekevää].

ühes/ǟ, -ättä sg. part. девять [yhdeksän].

ühsi, üh̆hē, ühtä, üheᴅ, ühsiä, ühsīlē один [yksi].

ühsinǟ один, yksinään.

ühteläi/ne, -zē, -ssä, -zeᴅ, -siä одинакий [samanlainen].

üleh, ül̆lē, ülehtä, ül̆lēzä, ül̆lēssä сметана [vuolukerma],

kerma.

ülepäz повысше [ylemmäksi]. tuлe̮g‿ülepäz.

ülez ylös.

ülipīk/ko, -ō, -koa, -oᴅ, -koita (kaƞgaz) [vrt. Mustonen

ülipiikko vaate, josta paidan ylisiä tehdään, Nirvi pīkko

kaksiniitinen karkea pellavakangas].

ᴵül̆lē? ylle. pās‿se̮vad‿ül̆lē.

ᴵᴵül̆lē prep. через, yli. lentǟʙ lintu ül̆lē pehgō / ajab‿ül̆lē

min̆nū.

ül̆lednä ylhäällä. on ül̆lēdnä, eb‿mak̆kāg‿enäpi / se̮izab‿

ül̆lēdnä.

ül̆lēvo/tine̮, -tizē̮, -₍issa, -tize̮ᴅ, -tizia прошлогодний, yli-

vuotinen.

üllä yllä. se̮vad‿üllä.

ültä yltä. ve̮tap‿poiz sē̮vad‿ültä.

ümmärke̮i/ne̮, -zē̮, -ssa, -ze̮ᴅ, -sia круглый [pyöreä].

ümpäri кругом [ympäri]. ümpäri inehmīssä.

ümpärīz кругом [ympäri(insä)]. tšärpäne lentǟb‿ümpärīz.

üv̆vī хорошо [hyvin]. nüd‿üv̆vī kuivāb‿einä.
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üvä, üv̆vä, üv̆vǟ ~ üv̆vǟtä, üväᴅ, üv̆vītä хороший [hyvä].

ǖ, ǖ, ǖtä, ǖᴅ, üitä ночь [yö].
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Ä

äd́j/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -ītä свёкор, appi.

ähüpǟlü/z, -sē, -ssä, -seᴅ, -sītä; ähüpǟ/llä, -lē uunin-

päällys. Vrt. ahnaлuz.

ä/(j)ez, -₍tšē, -(j)essä, -₍tšēllä, -₍tšēltä, -₍tšēᴅ, -₍tšeitä

соха [aura; po. äes].

ä(j)es/sǟɢ, -säm̆mǟ, -ǟ, -säväᴅ, -ī, -ittäɢ, -siväᴅ, -sağgā,

-sässē, -ettī бороновать [äestää].

ämm/ä, -ǟ, -ǟ, -äᴅ, -ītä свекровь [anoppi].

än/tä, -nǟ, -tǟ, -näᴅ, -tī, -tītä хвост [häntä].

äp̆p/ėä, -ėä, -ėätä стыдно [hävettää, on häpeällistä; häpeä].

är/tši, -₍ᵈžē, -₍tšeä, -₍ᵈžeᴅ, -₍tšī, -₍tšītä arki. är₍tšipäivä

[arkipäivä].

är/₍tšä, -₍ᵈ^<ǟ, -₍tšǟ, -₍ᵈžäᴅ, -₍tšī, -₍tšītä бык, härkä. Ks. s.v.

furkkāɢ, mörissäɢ.

ätä, ät̆tǟ, ädälē, ädäᴅ, ät̆täitä отец [isä].

ävetäɢ, äp̆pēmǟ, äp̆pē, äp̆pēᴅ, äp̆pēväᴅ, äpejē, äpejēväᴅ, äp̆pēɢ,

ävetkā, ävetǟ, ävettī стыдиться [hävetä].

ävöt/ȫ, -töm̆mǟ, -ȫtä?, -tömäᴅ, -töm̆mītä бездышая [?], hävytön.

ǟl/i, -ē, -tä, -eᴅ, -ītä голос [ääni]. Ks. s.v. kur₍tši.

ǟr/i, -ē, -tä, -eᴅ, -ītä край [reuna]. pe̮ллē̮ [<-ē̮ pro -ō!]

ǟreᴅ.

ǟrik/ko, -ō, -koa, -oᴅ, -koita горбушка, leivän kanta.
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Ö

öhs/ǖssäɢ ~ -üäɢ, -ǖmǟ ~ -ümǟ, -ǖʙ, -ǖväᴅ, -üjē, -üjēväᴅ,

-ǖskā, -ǖskō, -ǖssǟ, -ǖstī заблудиться [eksyä].

ör₍ᵈžäht/ǟssäɢ, -ǟmǟ, -ǟ, -ǟväᴅ, -ī, -īväᴅ, -ǟssǟ, -ǟstī

просыпаться, herätä. ō[m]mīz‿ör₍ᵈžähtī i ne̮izī

mak̆kāmassa / ǖllä ör₍ᵈžähtī ülez.
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SUOMALAINEN HAKEMISTO

A

(syödä) aamiaista 125

aamu 90

aamullinen 90

aamunkoitto 129

aamusella 90

aarre 46

ahdas 19

aho 19

ahrain 23

ahtaa riihtä 19

ahtautua 35, 81

ai 19

aika 20

(olla) aikaa 73

aikainen 154

aina 20

aisa 20

aita 20

aitaus 49

aitta 109

aivastella 20

ajaa 20, 72

ajatella 26

ajella 20

ajuri 41

akana 20, 90

akseli 134

alas 21, 74

alasti 21

alhaalla 21

alimmainen 21

alkaa 21

alla 21

alta 21

alus 2

aluskunta 102

alustaa 119

ammentaa 138

ammua 80, 82

ammuskella 105

ampiainen 98

ampua 21

anoppi 166

antaa 22

apila 54

appi 166

apulainen 22

arina 22

arkipäivä 166

arpa 22

arvata 23

asia 23

astiat 23

auki 23

aukko 23

aura 19

auranaisat 90

aurinko 106

auttaa 23

avain 158

avanto 103

avata 23

avautua 23

E

edessä 27

ehtiä 43

ei 27

eilen 2

eilispäivä 27

ei ole 24

ei-paastoruoka 22

eksyä 167

elämä 28

elävänä 28

elää 28

emäntä 28

enemmän 28

enkeli 21

ennenaikaan 27

ennättää 27

ensimmäinen 27, 28

(ei) enää 28

erittäin 110

erota 64

erottaa 64

esiliina 33, 95

esiliinan takanauhat

156

esirippu 149

eteen 29

eteinen 110

etsiä 32

että 141

etuperin 28

eukko 123

H

haapa 19

haapainen 19

haapasieni 19

haava 108

haavikko 19

hahlat 102

haiseva 35

haista 35

haistaa 88

hajotella lantaa 114

hajottaa 64

haju 26

haka 54, 57, 95

hakata 35, 133

haljeta 68

halko 21

halkoa 68

halla 35

halpa 90

haluttaa 131

hamara 35

hame 120

hammas 21, 98

hamppu 48, 55

-han 130, 155

hanhi 21

hanko 21

hapan 22

hapata 22

hapattaa 22

happamaton maito 110

harakka 35, 137

harava 22

haravoida 22

harja 124

harjakkoiset 69

harjas 22, 128

harjata 124

harmaa 19

harmonikka 34

harpata 35

hartia 98

harva 22

hattu 33

haukata 35
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hauki 23

haukka 49, 116

haukkua 35, 157

haukkuvainen 119

haukotella 20

haukotuttaa 19, 20

hauta 23

hautajaiset 101

hautakumpu 143

hautausmaa 48

hautoa 23

hautua 23

he 89

heikko 86

heinittyä 113

heinä 27, 44

heinäniitty 27

heinänteko 27

heinäruko 56

heitellä 160

heittäytyä 36

heittää 160

heittää pois 38

helluntai 137

helma 31

helmi 25, 28

helve 68

helvetti 36

hengittää 37

henki 28

hepotatti 55

hera 98

herkku 36

herkkusuu 74

herkkutatti 25

herne 28

herra 36

heruttaa 140

herättää 85

herätä 167

hetas 64

heti 45

hevonen 90, 95, 97

hevoslauma 131

hieho 72

hiekka 69

hieno 36, 127

hierin 81

hieroa leipää 151

(leivän) hierominen

151

hiertyä 30

hiertää 30

hiha 39

hiili 126

hiilikoukku 112

hiiri 39

hiiva 39

hiki 41

hiljanverkkaan 40

hilleri 35

hilse 99

hinta 40

hioa 39, 71

hiota 93

hirnua 40

hirsi 40

hirttäytyä 61

hirttää 61

hirvi 70

hirvittää 40

hiukset 50, 57

hius 41

hoikka 36

home 31

homehtua 31

hopea 31

hopeinen 31

horjua 38

horjuttaa 38

housut 46, 128

hovi 36

huhmar 148

huimata 37

huivi 105, 115

hukkua 149

hukuttaa 149

hullu 38

hullutella 38

humala 148

humista 128

huoahtaa 28

huokea 90

huokua 37

huomenna 90

huono 51

huonohko 91

huonovoimainen 37

huosiain 145

huuhtoa 148, 160

huuli 150

huutaa 53

hyhmä 128

hyppiä 38

hypätä 38

hyssyttää 89

hyvin 110, 164

hyvä 165

häilyttää 38

häilyä 38

häiritä 38

häkilä 38

häkä 20

hämärä 38, 100

hän 146

-hän 130, 155

häntä 166

(hevosen) häntäjouhi

120

häpeä 166

härkä 78, 166

härmä 39

hätikkö 38

hävetä 166

hävittää 38

hävitä 37

hävytön 166

häät 104

hölmö 26

höyhen 96, 124

höyry 91

I

ide 39

ihme 60

ihmetellä 60

ihminen 28, 40

ihonäppylä 104

ikenet 41

ikkuna 2

ikoni 44

ikä 41

ikävystyä 41

ikävä 41, 145

ikävöidä 145

illallinen 30

ilma 40

ilman 40

ilmankin 86

iloinen 157

ilta 30

imettää 40

imeä 40

inhottaa 40

inkerikko 49

irvessä 40

irvistellä 40

isoäiti 24

istua 40

istuttaa 40

isä 41, 166
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isäntä 96

itikka 135

itkeä 41

itkijä 41

itse 41

itsellään 28

itämässä 41

itää 41

iänikuinen 26

J

ja 39, 42, 131

jakaa 42

jalan 42

jalas 42

jalka 42

jano 42

janottaa 42

jatkaa 42

jatkaminen 43

jauhaa 43

jauhot 43

jo 43

johtua mieleen 43

joka 43, 60, 138

jokainen 43

joki 43

joku 77, 138

jos 87

jossain 62

jouduttaa 43

jouhi 43

joulu 109

joutua 43

juhla 102, 105

juhtinahka 44

jumala 22, 44

jumalanlamppu 65

jumalanpalvelus 122

(pitää) jumalanpalve-

lus 122

juoda 44

juoksennella 43

(antaa) juomattomuus-

lupaus 140

juoppo 44

juopua 43

juopuneena 148

juopunut 148

juosta 43, 152

juottaa 44

juurekas 44

juuri 44

juurtua 44

juusto 125

jyrinpäivä 44

jyristä 44

jyrähtää 45

jälkeen 96

jälki 45

jänis 45

järjetön 136

ärkevä 136

järki 76

järvi 45

jättää 45

jää 45

jäädä 45

jäähdyttää 42

iähtyä 42

jäännös 45

jääpuikko 53

jäätyä 45

K

-ka 46

kaakattaa 46, 54

kaali 49

kaalikeitto 113

kaapia 57

kaappi 128

kaaso 46

kaataa 59, 153

kaataminen 59

kaatua 59, 65, 152

kaatuminen 59

kadottaa 3

kahdeksan 47

kahden 47

kaikki 52

kainalo 47

kainalosauva 57

(kangaspuiden) kai-

teet 83

kaivaa 47, 56, 113

kaivo 47

kakkara 142

kaksi 47

kaksoset 47

kala 48

kalanruoto 114

kalja 131

kallis 48

kalso 88

kalvo 51

kammata 124

kammeta 48

kammitsa 48

kampa 124

kampeutua 48

kana 48

kanankupu 104

kananpoika 97

kangas 48, 94, 124

kangaslauta 25

kangaspuut 95

kangastukki 107

kansa 108

kansi 46

kanta 54, 166

kantaa 49

kantapää 49

kanto 49

kapaloida 49

kapalovyö 49

kaplas 57

kappale 128

karhu 49

karista 49

karja 49

karjakuja 103

karkuri 92

kartata 57

karttuuni 121

karttuuninen 121

karva 43, 50

karvalaukku 50

karvarousku 120

karvas 49

karviaismarja 58

kasa 51, 55

kasaantua 56

kassara 50

kastaa 50, 112

kaste 50

kasvaa 50

(kotona) kasvanut 50

kasvattaa 50

kasvi 90, 113, 148

kasvipenkki 94

kasvitarha 133

kasvot 69

kataja 50

katkaista 46

katketa 47, 50

katsoa 151

kattaa 50

kattara 46

katto 66, 115

kattohirsi 24
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katu 59, 150

kauaksi 51

kauan 51

kauan sitten 20

kauemmin 51

kauha 55

kauhtana 47

kaukalo 51

kaukana 51

kaula 47

kaulus 47

kaunis 83, 142

kaupitella 80

kauppias 64

kaupunki 69

kaura 47

kavio 46

kehrätä 137

kehto 143

kehua 139

kehä 51

keikari 33

keilaleikki 24

keinu 68

keinua 68

keinuttaa 68

keitto 70

keittää 139

kelkka 116

kellari 56, 120

kelvata 52

ken 138

kengittää 110

kengänpohja 101

(panna) kengät

jalkaan 138

kenkä 24, 150

keppi 51

kerinpuut 138,

156

keritsimet 110

keritä 87

keriä 138

kerjäläinen 51

kerjätä 51

kerma 164

kerrata lankaa 39

kerskailla 53

kerta 52

kerä 138

kerätä 56, 57

kerääntyä 56

kesanto 91

kesken 138

keskimmäinen 138

keskipäivä 138

kestää 51

kesä 51, 12

kettu 110

(ei) ketään 139

kevyt 137

kevät 139

kiehua 139

kieli 123, 138

kieliä 138

kieltää 138

kihara 62

kiinni 139

(saada) kiinni 131

kiirehtiä 43, 114

kiisseli 53

kiitos 94

kiittäminen 139

kiittää 139

killistellä 53

kimppu 60, 131

-kin 139

kinnas 139

kipeä 100, 139

kipinä 53

kippa 137

kipuna 127

kirja 140

kirjava 140

kirjava hevonen 95

kirjoittaa 140

kirkaista 53

kirkaisu 53

kirkas 140

kirkastua 121, 140

kirkonkello 138

kirkko 138

kirkua 53

kirnupiimä 38

kiroilla 157

kirota 140

kirpelöidä 140

kirppu 140

kirppuinen 140

kirsikat 159

kirsikkapuu 159

kirstu 53

kirvennellä 140

kirves 138

kirvesmies 101

kiskoa 110

tissa 51

kitkeä 140

kiukutteleva 85

kiuru 53

kiusata 54

kivi 140

kivulloinen 86

-ko 54, 68

koetella 54

kohista 128

kohmeessa 54

kohtu 28

koira 54

(ottaa) "koirakset"

pois pellavasta 54

koiranpentu 95

koiranputki 54

koiruus 55

koivikko 55

koivu 47, 55

koju 116

kokoontua 57

kolera 35

kolista 44

kolmas 52

kolme 5

kolmekymmentä 52

kolmetoista 52

kolmijalka (keitin-

laite) 131

kolmisin 52

kolo 88

komero 48

kompastua 56

konttori 56

kopeekka 56

kopeloida 54

koppi 48

kopsa 136

korento 52

kori 58

korista 52

korjaantua 102

korjailla 102

korjata 30, 40, 91,

94, 102

korkea 52

korkeus 52

korko 54

korppi 58

kortteri 33

kortti 57

korttipakka 55

korva 52

korvarengas 150

koskettaa 51
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kostea 136

kota 75

koti 57

kotiin 57

kotkottaa 55

kotoa 57

kotona 57

koukku 55

kova 53

kovasin 44

kovettua 47

kude 58

(panna) kuhilaihin 58

kuhilas 58, 142, 159

kuhmu 78

kuihtua 115

kuihtuminen 115

kuin 58

kuiva 59

kuivaa 59

kuivattaa 59

kuivua 47

kukertaa 128

kukka 59

kukkaro 57

kukkia 59

kukko 59

kukkua 59

kukkula 81

kuli 59

kuljettaa 161

kulkea 37, 143

kullata 59

-kulmainen 88

kuloheinä 44, 60

kulta 60

kultaaminen 60

kultainen 60

kulua 60

kuluttaa 60

kuluttaa aikaa 156

kumarrella 60

kumartaa 60

kumma 34

kummi 60, 62

kumpi 60

kun 51, 58

kunnes 60

kuohita 84

kuohittu 122

kuohua 2.

kuokka 56

kuokkia 56

kuolema 124

kuolla 37 56

kuontalo 56

kuoppa 148

kuoppainen 148

kuori 56

kuoria maito 7

kuoriutua (maito) 72

kuorma 56

kuorsata 58

kuperkeikka 53

kupla 104

kupoli 60

kuppi 61

kurikka 61

kuristaa 61

kuristautua 61

kurki 61

kurkku 61

kusettaa 62

kusi 61

kusipukki 61

kusta 61

kutista 135

kutittaa 53, 139

kutoa 62

kutsua 62, 161

kutsut 98

kun 62

kuulla 62

kuuma 93, 139

kuunnella 62

kuuro 34

kuusi 62

kuusikko 62

kuusikymmentä 62

kuusinen 62

kylki 24

kylliksi 90

kylmetä 42

kylmä 141, 159

kylmähuone 140

kylpeä 61, 114, 141

kylvettää 141

kylvää 141

kylvö 141

kylä 141

kymmenen 141

kymmenlyhteinen kuhi-

las 142

kynnys 73

kynsi 142

kynttilä 63, 142

kynttilänjalka 102

kyntää 142

kyntö 142

kyntökenkä 138

kypsentää 141

kypsetä 141

kypsä 141, 153

kyseskellä 142

kysyä 142

kytkyt 142

kyttyrä 34

kyty 142

kytös 142

kyyhky 34, 93

kyyhkynen 34

kyykkysillään 115

kyynel 142

kyynärpää 142

kyyristyä 34

-kä 46

säki 137

käly 142

kämmen 142

käpälä 63

kärppä 49

kärpänen 143

kärrynaisa 160

käsi 143

käsienpesulaite 113

käskeä 142

kätilö 24

kävellä 143

käydä 143

käämi 143

(panna) käämille 143

kääntyä 143

kääntää 143

kääriä 143

käärme 34

-kö 54, 68

köyhyys 63

köyhä 63

L

laaja 64

laajahko 64

laajuus 64

laakso 90

lahjoittaa 101

lahota 81

laiska 65

laiskotella 65

lakaista 105

lakana 103

lakata 38
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lakea 65

laki 66

lakka 65

lakki 33, 116

lammas 43, 65

lammikko 103

lamppuöljy 49

lanka 68

lankainen 68

lanko 65, 125

lanta 153

lantakuokka 153

lantatadikko 153

lanttu 66

lapanen 21

lapio 66

lapsenlapsi 149

lapsi 64

lapsipahanen 64

lasi 54, 123

laskea 66

laskeutua 66

laskiainen 139

lastu 66

latkia 65

lato 20

latoa 64

lattia 120

latuskainen 66

latva 64

lauantai 66

laukku 124, 162

laulaa 66

laulu 66

lauma 131

lavitsa 67

lehdekäś 67

lehdettyä 67

lehmä 67

lehmänsieni 25, 132

lehti 67

leikata 68, 87

leikkikalu 24

leikkiä 81

leimahtaa 65

leipä 44, 67, 142

lempeä 64

lentää 67

lepikko 67

leppä 67

leppäinen 67

leppäkerttu 44

leppälintu 67

leski 67

leveä 64

levätä 68

liata 80, 113

liesi 67, 131

liha 31

lihapala 32

lihava 68, 129

liiaksi 69

liikanainen 69

liikkua 48, 69

liikuttaa 48

liima 54

liina 122

liinaloukku 132

liitu 76

lika 113

likaantua 113

likainen 113

likautuminen 113

liki 70

likimmäinen 71

linkku 54, 57, 129

lintu 69

liottaa 68

lipeä 67, 69

lipokas 150

lippalakki 33

lipsua pellavaa 65

liristä 136

lista 100

lisätä 69

lisääntyä 69

liukahtaa 70

liukas 69

liukua 70

loihtia 55

loimenkatkeama 66

loimien päät 145

loimitukki

lopettaa 68

loppu 32

loppua 68

lotja 70

lounas 68

lukea 71

lukko 71

lumi 71

lumipallo 71

lumpeuksissa 71

luoda 70

luokki 70

luokse 146

luomi 126

luona 145

luotin 70

lusikka 71

lutikka 54

luu 71

luuta 70

luuva 56

luvata 71

lyhde 60, 158

lyhty 33

lyhyehkö 71

lyhyt 71

lykkiminen 72

lykkiä 72

lykätä 72, 135

lypsää 71, 140

lyödä 35, 72

lähde 7

ähettää 71

lähteä 72

läimäytellä 100

äimäyttää 100

äjä 42

kähtyä 73

lämmin 122

lämmittää 72, 122

länget 109

läpi 73

äpsytellä 128

lääkäri 26

lörpötellä 24, 161

lörpöttelijä 121

löyly 73

löytää 68

M

maa 74, 79

maailma 74

maamyyrä 74

maanantai 144

maantie 74

maata 65, 74, 101

mahalaukku 75

mahla 98, 122

maho 74

mainita 74

maistaa 75

maistua 89

maito 98

maitoinen 98

majakka 75

majatalo 35

makaaminen 75

makea 75
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maksaa 74

maksu 74

maku 75

makuulavitsat 74

maltaat 69

malttaa 73, 75

mankeli 151

mankeloida 50

mansikka 74

marja 48, 76, 124

markkinat 76

matala 76

matka 76, 134

matkamiehet 134

mato 76

matoinen 75

(tulla) matoiseksi

maukas 74

me 82

mehiläinen 139

mehiläispönttö 55

menkäämme 101

mennä 77

meri /

merkitä 77

merkki 67, 76,

mesi 77

metsä

metsäkana 7

metsäsika 7

metsästäjä 43

metsävahti 7

miehusta 78

miekka 128

mieli 76

miellyttää 89

mies 76

miks 77, 78

mikä 77

millainen 7

milloin 51

miniä 77

minne 58

minuutti 77

minä 78

missä 62

mitata 77

mitä 78

(ei) mitään 78

moisio 36, 78

moittia 119

molemmat 85

moni 77

morsian 93

muinoin 27

muistaa 81

muistella vainajaa

101

muistikyky 91

mukaan 46

mullata 78; multa 79

muna 79

munia 79

munista paistettu

kakku 79

murennella 79

murentaa 79

murentua 79

murista 149

murtaa 79

murtua 79

muru 79

murunen 79

musta 80

mustata 80

mustikka 43, 80

muta 80

mutavesi 80

mutta 87

muurahainen 1:

muut 80

muutama 77

muuttua 80

mykkä 80, 85

mylly 80

mylläri 80

myrkky 42

myssy 102

myydä 80

myyrä 58, 80

myöhempään 82

myöhään 82

myös 136

myöten 82

mäkärät 80

märkä 81

ärätä 81

mäski 109

mättäinen 81

mättää 81

mätä 26, 81

määkiä 81

möhkäle 70

möristä 82

N

naapuri 83

naatti 83

nahka 44, 83

naida 83

(panna) naimisiin 84

naimisissa 84

napa 84

nappi 105

narrata 84

narskua 37

narttukoira 124

naskali 83

natista 37

nato 84

naudanliha 31

nauha 91

naukua 84

naula 83

nauraa 83

naurattaa 83

nauris 83

naurismaa 83

nauru 83

navetta 66

neito 145

nelinkontin 115

neliä 38

neljä 85

neljäs 85

nenä 85

neula 86

neuvo 86

neuvoa 86

nielaista 65

niellä 65

niin 86

niinimatto 113

niinipuu 86

niinipuumetsä 86

niisi 86

niistää 88

niitty 70, 87, 152

niittää 72

nikottaa 39

nikotuttaa 39

nimi 87

nimistö 39, 40, 69.

70, 74, 76, 81, 96,

116, 123, 155, 156

nipistää 89

niska 87

nivuset 87, 91

noita 22

noitua 55

nojahtaa 85
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nojalla 85

noki 86

nokka 87

nokkaista 87

nokkela 156

nokkia 87

nokkonen 52, 97, 123

nokkospuska 52

nopeammin 139

nostaa 85

nostattaa 85

(mennä) notkolle 86

notkua 86

nousta 85

nukkua 74, 88, 101

(mennä) nukkumaan 66

nummi 85

nuolla 46, 87

nuori 8

nuorikko 8

nuoruus 87

nuotta 87

nuotta-avanto 75

nurin päin 79, 91

nurkka 55, 88

-nurkkainen 55, 88

nuuskata 88

nykyinen 146

nykyäänl46

nylkeä 140

nyrjähtää 87

nyrjäyttää 87

nyrkki 59

nyt 88, 93

nähdä 88

näin 49

näkyä 89

nälkä 88

nälkäinen 88

nänni 89, 123

näyttää 89, 144

O

odottaa 90

ohhoh 90

ohjat 30

ohra 32

ohukainen 110

ohut 36, 127

oi 90

oieta 30

oikaista 30

oikea 30

oikein päin 30

oikeus 30

oja 30, 48

ojasyvennys 110

ojentaa 30

oksa 30, 35, 108

oksainen 30

oksennella 30, 32

oksennus 32

oksennuttaa 32

olki 31

olkinen 31

olla 31

(aines) oluessa 76

olut 31

olutkauha 51

oma 31

omena 32

ommella 31

ompelus 31

onnellinen 72

onni 71

ontua 108

opas 116

opettaa 31

oppia 31

ora 31

orava 156

ori 90

orpo 152

orsi 65

osmankäämi 56

osoite 19

ostaa 32

osua 105

otsa 70

ottaa 158

ottaa usein 158

ovenhaka 57

ovi 148

P

paasi 91

paastoruoka 105

paeta 91

paha 36, 37, 51, 91

pahankurinen 38

pahantekijä 99

pahateko 99

pahoitella 46

paikata 91

paikka 91

paikkalappu 91

paimen 92

painaa 131

painot 155

paise 92

paistaa 92, 141

paistinpannu 110

paistua 141

paisua 91

paita 140

paja 92

paju 92

pajukko 92

pajunkuori 94

pako 92

pakottaa 92

paksu 45, 92

pala 93

palaa 97

paleltaa 93, 141

paleltua 93

paljas 93

paljon 93

palkka 93

palko 93

pallo 81

palmikko 50, 57

palmusunnuntai 149

paloitella 58

palvella 122

panna 91

pannukoukku 127

pappi 93

papu 149

parannella 94

parantaa 94

parantua 93

parempi 93

paritella 54

parsi 94

parta 94

partaveitsi 25

paska 1

paskantaa 122

pasma 46

pata 51, 94, 141

patakoukku 148

patsas 117

paukauttaa 36, 100

paukuttaa 100

paula 112, 113

pehmetä 95

pehmeä 95

pehmitellä 95

pehmittää 95
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peite 26, 90

peittää 50

pelata 81

pellava 69, 133

pellavaharja 22

pellavakangas 164

peltosarka 97

pelätä 40, 95

penis 78

penkki 45

pensas 95, 97

pensseli 76

perkele 96

perhe 95

peruna 32

perustus 33

peräsuoli 96

pesaista 39

peseytyä 96

pesiä 96

pestä 96, 124

pesukarttu 91

pesä 88, 96

petkele 96

petkuttaja 96

pettää 96

petäjä 96

petäjäinen 96

peukalo 95

pian 52, 98

pidentää 42

piehtaroida 151

piena 98, 100

pienestä pitäen 94

pieni 36, 94, 99

piennar 94

pieraista 94

pierrä 94

pieru 94

piestä 109

piha 32

pihdit 54

pihka 54, 98, 122, 152

pihlaja 115

piika 98

piikki 98, 128

piilo 95

piilottaa 95

piiloutua 95

(olla) piimää 72

piippu 98

piirakka 98

piiska 114

pikari 98, 113

pikemmin 99

pikkulintu 149

pilata 99

pilkkopimeä 99

pilli 99

pillike 100

pilveillä 99

pilvi 99

pilvistyä 99

pimetä 100

pimeä 100

pino 42, 111

pinota 64

pintapuolisesti 106

piparjuuri 37

pirta 98

piru 36, 37, 91

pisarat 135

pistellä 147

pistävä kasvi 100

pistää 86, 100

pitkulainen 100

pitkä 100

pitkään 51

pitää 100, 117

pivo 98

pohja 97

pohjaton 97

poika 101

poikanen 101

poikapuoli 101

pois 101

poliisikamari 137

polku 137

poloinen 108

polttaa 52, 97

polvi 97

poreilla 25

porkkana 25

porras 137

porsas 97

portti 162

poski 128

potkaista 97

potkia 97

potkurihevonen 97

pouta 97

povi 98

pudistella 109

pudota 65, 134

pudottaa 65, 135

puhallella 33

puhaltaa 33 103

puhdas 103

puhdistaa 103

puhe 92, 103

puhkaista 103

puhkoa 103

puhtaasti 103

puhua 92

puida 132

puikko 103

puimajätteet 95

puinen 103

pujottaa 72

pukea 27

pukeutua 27, 50

pukki 104

pulipää 78

pullo 104

pulveri 94

punainen 51

punaruskea 114

punikkitatti 19

punoa 100, 104

puntari 24

puoleksi 102

puoli 102

puolukka 102

pureskella 104

puristaa 71, 104, 131

puristautua 81

puristella 104

puristua 71

purjekangas 94

purkaa 22, 104

purra 104

pusertaa 104

puskella 104

pussi 53

putki 104

puu 104

puukuppi 149

puuro 113

puuta 104

puutarha 116

puutua 124

puuvipukehto 85

pykälä 114

pyssy 105

(panna) pystyyn 118

pysäyttää 118

pytty 23

pyydystää 105, 133

pyyheliina 154
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pyöreä 164

pyöritellä 107

pyörittää 155

pyöriä 107

pyörtyä 107

pyörä 107

pähkinä 105

pähkinäpensaikko 105

pähkinäpensas 105

päin 105

päistäre 105

päivettyä 106

päivyt 106

päivä 106

päivällinen 68, 79

päre 106

päreinen 106

pärekopsa 46

pärekori 106

pärepihti 125

pässi 25

pää 106

päähuivi 107

päälaki 59

päälle 106

päällimmäinen 106

ällynen 106

päällystakki 93

(pellavan) päällysteet

106

päällä 106

päältä 106

päänalus 101, 107

päärme 107

päärmää 107

pääsiäinen 28, 37

(vaihtaa) pääsiäis

suuteluja 37

päästä 107

iästää 66

pölkky 141

pölkkytuoli 92, 107

pöly 107

pölyttää 107

pölytä 107

pörröttyä 159

pörrötukka 159

pöytä 66

R

raaka 89

raamit 108

raapia 57, 115

raato 108

raatsia 108

raaviskella 115

rae 108

raha 26

rahje 113

rainta 71

raja 108

rakas 48

rakastaa 125

rakkaus 125

rakko 108

rampa 37, 109

ranta 109

rapa 109

rapista 57

rapu 58

raskas 92, 109

rasva 109

rasvainen 109

rasvakeitto 123

rasvamurut 53

rasvoittua 109

rattaat 109

ratti 137

rauha 101

rauhanen 110

raukka 108, 109

rauta 109

rautainen 109

rautakanki 70

ravistaa 104

(osa) reessä 84

rehuhäkki 110

reikä 23

reikätuoli 12)

reki 65, 110, 116

remmi 110

rengas 111

renki 137

repiä 109, 110

reservi 90

retikka 110

reuna 118, 166

reväistä 108

rihma 26, 68, 86

rihmainen 86

riidanhaluinen 133

riidellä 111, 119

riihi 111

riippua 112

riisua jalkineet 42

riittää 67, 147

rikas 111

rikastua 111

rikastuttaa 111

rikkaruoho 46

rikkaus 111

rikki 111, 112

rikkoa 111

rinnan 112

rinta 112

ripsi 78

ripustaa 112

rissa 155

risti 112

risti-isä 112

(tehdä) ristinmerkki 112

ristiä 112

ristiäiti 112

risu 108

riuku 113

rivi 108

rohdinkangas 26

roiskahtaa 102

roiskuttaa 102

rokko 104, 114

romu 36

roska 55

roskat 123

routa 111

routainen 111

rouva 36

ruis 114

ruisjauhovelli 81

ruisrääkkä 103

rukiinjyvä 131

rukintekijä 160

rukki 137, 160

ruma 36

rumpu 24

ruoho 34, 56, 71, 113

ruohottua 113

ruoka 113, 126, 145

ruokatavara 35

ruokkia 126

ruopostella 113

ruoska 101, 114

ruoste 114

ruostua 114

rupatella 24

rupi 49, 114

ruumisarkku 34

ruumisliina 50

ruumispaarit 88

ruunikko 34

ruuti 114

ruuvi 160
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ruveta 85

ryppy 78

ryvettää 155

ryynit 125

ryypätä 114

räikkä 110

räkä 115

rätistä 103

rätti 89

räystäspääsky 107

röhkiä 115

S

saada 116

saakka 116

saamari 116

saapas 116

saastainen 91

saatana 116

saattaa 116

sade 158

saha 99

sahata 99

saippua 77

sairastaa 73, 78

saivar 116

sakea 45

salama 39

salvaa 117

salvain 117

salvaja 56

samanlainen 164

samea 80

sammakko 56

sammal 117

sammua 61

sammuttaa 62

samovaari 117

sana 119

sanko 24, 93

sanoa 44

sara 90

sarana 95

sarka 117

sarvi 117

sata 117

sataa 117

satakieli 121

sateenkaari 39

sattua 105, 133

satu 46

satula 117

sauna 133

saunan edusta 133

savi 117

savu 117

savustaa 117

savustua 117

savuta 118

se 118, 136

seata 118

seinä 118

seisaallaan 118

(nousta) seisomaan 119

seistä 118

seitsemäntoista 118

seiväs 118

sekoittaa 118

selkeä 121

selkä 118

sellainen 78

seppä 118

setä 26

seula 120

seuloa 120

seulomajätteet 67

seurakunta 102

seutu 102

side 120

sieltä 122

siemen 41, 118

siemenjyvät 39

siemenkotelo 48

sieni 25, 34

siepata 134

sierain 85

sietää 134

siihen 120

(ruoskan) siima 101

siipi 120

siivilä 118

siivilöidä 61

siivota 40

sija 120

sika 59, 120

siksi 120

silakka 35

sileä 65

(tehdä) sileäksi 64

silkki 128

silkkinen 128

silli 118

sillä tavoin 86

silmä 120

silmäkulma 60

sinertyä 121

sininen 120

sinne 121

sinnepäin 121

sinne tänne 121

sinä 122

sipuli 71

sirkka 113

sirppi 121

sisar 119, 121

sisilisko 126

sisus 136

sisässä 126

sitoa 122

sitruuna 69

sitten 120

siunata 122

soida 27

soitella 99

soittaa 99

sokea 119

sokeri 116

solmia 119

solmu 119

sontiainen 80

sormenpää 89

sormeton 119

sormi 119

sormikas 119

sormus 119

sormustin 84

sorsa 123

sota 119

sotamieslakki 53

sotilas 122

sotkea 119

sudenpyytäjä 43

suhista 161

suitset 152

sukka 49

sukkula 124

suksi 69

(kangaspuiden) suksi

125

suku 124

sukulainen 124

sula 124

sulaa 124

sulhanen 130

sulka 124

sunnuntai 89, 105

suo 122, 148

suola 122

suolaheinä 148

suolainen 122

suolata 123
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suolavesi 115

suoli 76

suomalainen 123

suomi 123

suomukset 48

suoni 123

suova 58

survoa 124

susi 125

suu 125

suuri 125

suurirakeinen 123

suutari 117

suuttua 85, 12,

suuttuva 85

sydän 126

syksy 126

syksyinen 126

syli 94, 106, 125

sylkeä 125

sylki 125

sylys 106

synnyttäjä 117

synnyttää 126

synnytysvaiva 80

synti 110, 126

syntinen 110

syntisäkki 126

syntyä 126

sytyttää 126

syvä 126

syödä 126

syöttää 126

säikytellä 36

säikähtää 36

säkki 162

sämpylä 48, 116

sänki 52

särkeä 79 152

särpiä 127

ä 40, 127

sääli 130

sääri 127

T

taa 132

taakka 131

taannoin 131

taas 131

tahraantua 79

tahtoa 131

taikina 131

taikinakorvo 132

taikuri 55

taimi 131

taipua 92

taistella 158

taitava 133

taivas 132

takaa 132

takana 132

takaperin 132

takapuoli 64, 70, 96

takiainen 89

takimmainen 132

takki 100

takoa 132

talkoot 132

talloa 132

talo 57, 132

taltta 26

talvi 132

tamma 132

tammenterho 132, 136

tammi 132

tammimetsä 132

tanssia 132

tapa 75

tapella 132

tappaa 132

tappelija 133

tappi 84

tappura 133

(olla) tarpeen 147,

152

tarpeeton 69

tarttua 133

tarvekalu 23

tasainen 133

tasku 57

tasoitella 133

tasoittaa 133

taula 131

tauti 133

tavalla 159

tavara 134

tavoittaa 131

te 147

tee 137

teekannu 137

teeri 134

tehdä 134

tekeminen 134

teroittaa 39, 71, 134

terva 135, 147

tervainen 135

tervatynnyri 24

terve 68, 129, 134

(olla) terve 42

terä 134

terävä 134

tie 59, 134

tienviitta 156

tietäjä 147

tietää 147

tiili 5

tiine 92

tiinehtyä 93

tikapuut 144

tikku 103

tila 135

tilkku 70

tilkkuminen 135

tina 135

tipahdella 135

(juosta) tiperrellä 135

tippua 135

tiuhta 136

(tulla) toimeen 20

(kankaan) toimi 136

toinen 80, 134

toinen toistaan 134

toissapäivänä 28

torakka 137

torua 119

totuus 135

touko 135

toveri 137

tsaari 60

tuhka 144

tuhkarokko 118

tuhlata 37

tuiskata 144

tuisku 144

tukehtua 144

tuketa 144

tukkeutua 35

tuli 144

tuliainen 34

tulipalo 97

tulitikku 128

tulla 67, 144

tuntea 144

tunti 144

tuntua 144

tuoda 136

tuohi 136

tuohikontti 50

tuoli 123

tuomi 136

tuominen 136

tuomita 125
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tupa 111

tupakka 143

tupakkamassi 49

tupakoida 62

tupata 144

tuppi 144

turkki 128

turmella 137

turskaa 33

turvota 144

turvottaa 145

tuttu 145

(kuivua) tuulessa 145

tuulettaa 145

tuuli 145

tuulimylly 145

tyhjentää 145

tyhjä 145

tylsä 145

tynnyri 102

typötyhjä 145

tyrkätä 135

tyräkäs 53

tyrät 53

tyttö 145

tytär 145

tyyni 146

työ 146

työmies 146

työntää 72

tähdätä 133

tähti 146

tähtäillä 133

täi 146

täinen 146

täkäläinen 146

tällainen 48

tämä 50

tämänpäiväinen 146

tänne 146

tännepäin 146

tänään 146, 147

täpötäynnä 146

tässä 120, 146

täti 26

täydemmäksi 147

täydentää 146

täysi 147

täyttää 147

tökkiä 147

U

uida 61, 148

uittaa 148

ukko 123

ukkonen 34

ulkona 21

ullakko 158

ulostaa 94

ulvoa 148

ummehtua 73

ummhtuminen 73

unelias 149

uneton 149

uni 149

uninen 148

unohtaa 149

upota 149, 152

upottaa 149

uroskoira 54

urpa 149

uskaltaa 111, 134

uskoa 150

uskonlahko 12)

usuttaa 161

usva 144

usvainen 144

utare 148

uuni 19

uuniluuta 2

uunimaito 154

uuninalus 19, 83

uuninedusta 97

uuninpiippu 137

uuninpäällys 166

uuninsuulauta 15

uuninvieruspenkki 23

uurre 150

uusi 150, 155

V

vaahto 151

vaaja 158

vaakkua 57

vaate 119

vaeltaa 37

vaha 160

vahinko 151

vahti 151

vahtia 151

vahva 151

vai 151

vaihtaa 152

vaihtua 152

vaikka 36

vaikku 152

vaimo 84

(ottaa) vaimo 84

vain 136

vainaja 101

vaiti 152

vaivata 152

vajaa 152

vako 152

valaa 152

valehdella 96

valehtelija 96

valikoida 152

valita 152

valitella 46

valjastaa 108

valjeta 153

valkoinen 153

vallaton 37, 99, 153

(olla) vallaton 55, 128

valmis 153

valmistaa 153

valmistua 153

valta 160

valvoa 153

vanha 153

vanhan vanha 153

vanhentua 153

vanhus 123

vanhuus 153

vannas 151

vanne 154

vannehtia 154

vannoa 153

vanua 153

vanuttaa 153

varas 154

varastaa 154

varastohuone 105

varhain 154

varis 154

varjopaikka 154

varkaus 154

varmaankin 157

varpunen 162

varsa 116, 154

varsi 72, 154

varsiluuta 7

varsta 103

varten 154

varvas 154

vasen 61

vasikka 155

vasikoida 49

vaski 151

vaskinen 151
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vasta 155

vastaan 155

(tulla) vastaan 155

vatjaksi 152

vatjalainen 151

vatjalaiset 151

vatsa 155

vatsalaukun liha 75

vattu 75

vedenkantoastia 150

vehnä 87

vehnänen 48, 116

veijari 128

veistää 15

veitsi 61

velallinen 158

veli 156, 157

veljenpoika 100

velka 158

velli 156

venytellä 111, 112

venyttää 156

venytyttää 112

venäjäksi 156

venäläinen 156

veri 156

verikakku 156

verinen 156

verka 124

verkko 158

verkonmitta 157

(sen) verran 120

vesa 158

vesi 157

vesihyönteinen 139

vesirakkula 157

vetelä 157

vetinen 157

vettyä 157

vetää 135, 157, 161

viedä 158

viekas 158

vielä 158

vieras 157

vierekkäin 112

vieritellä 155

vierittää 155

vieriä 155

vierre 160

vierähtää 155

viesti 155; viettää 155

vihainen 127

viheltää 33

(tulla) vihityksi 156

vihkiä 156

vihoviimeinen 158

vihreä 21

vihta 158

viikate 159

viikko 89

viikset 150

viileä 154

viimeinen 158

viime vuonna 78

viimevuotinen 78

viina 158

viipsiä 156

viipyä 158

viisas 76

viisastua 76

viisilyhteinen kuhilas

155

viivytellä 159

viljavainio 88

villa 159

villainen 159

vingahtaa 159

vinkua 159

vintilä 31, 148, 162

vintti 138

vipu 160

virpoa 149, 150

virrata 160

virsu 66

virsta 160

vitsa 160

voi int. 19, 90

subst. 157

voida 126, 157

voidella 158

voima 108

voimakas 109, 154

voimaton 109

voipytty 72

voittaa 158

vuode 75

vuohi 160

vuoleminen 160

vuolla 160

vuona 157, 160

vuorokausi 125

vuosi 160

vyyhti 156

vuosirengas 122

vyö 62, 161

vyötäre 161

vähennellä 161

vähentää 161

vähetä 161

vähittäin 161

vähämielinen 161

vähän 161

vähävoimainen 121

väki 162

väkisin 162

väkkärä 161

väli 161

väliin 162

välissä 162

väristä 162

värisyttää 162

värjätä 121

värttinä 162

väsyttää 162

väsyä 162

vävy 162

vääntyä 162

vääntää 92, 162

väärä 163

Y

yhdeksän 164

yhdentekevää 164

yhdessä 94

yksi 164

yksinään 164

ylemmäksi 164

ylhäällä 164

yli 164

ylivuotinen 164

ylle 164

yllä 164

yltä 164

ylös 164

ymmärrys 136

ympäri 164

ympäriinsä 164

yskiä 143

yskä 143

ystävä 47, 118

yö 165

Ä

äes 166

äestää 166

äiti 28, 75

älä 28

äpäräheinä 90

ääni 166
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